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EVC 1000 Art. 4068

DE Betriebsanleitung SK Navod na obsluhu
Elektro-Vertikutierer Elektricky vertikutator

EN Operator’s manual EL Odnyieg xpnong
Electric Aerator HAeKTPIKOC avapoxAsUTAC

FR Mode d’emploi RU MHCTpYKUMA NO 3KcnnyaTaumm
Scarificateur électrique AspaTop 3NEKTPUUYECKIUI

NL Gebruiksaanwijzing SL Navodilo za uporabo
Elektrische verticuteermachine ElektriCni rahljalnik

SV Bruksanvisning HR Upute za uporabu
Elektrisk Vertikalskarare Elektricni prozracivac

DA Brugsanvisning SR/ Uputstvo za rad
Elektrisk vertikalskaerer BS Elektricni vertikulator

FI  Kayttoohje UK [IHcTpyKuifa 3 ekcnnyartauii
Sahkokayttdinen pystyleikkuri AepaTop eNeKTPUYHNN

NO Bruksanvisning RO Instructiuni de utilizare
Elektrisk vertikalskjeerer Aerator/afanator electric

IT  Istruzioni per 'uso TR Kullanma Kilavuzu
Scarificatore elettrico Elektro-Cim Havalandirma

ES Instrucciones de empleo BG MHcTpyKuMA 3a eKcnnoatauusa
Aireador eléctrico Enektpuyeckun aeparop 3a Tpesa

PT Manual de instrucoes SQ Manual pérdorimi
Escarificador de relva eléctrico Elektro-Ajrosés

PL Instrukcja obstugi ET Kasutusjuhend
Elektryczny wertykulator Electric murudhutaja

HU Hasznalati utasitas LT Eksploatavimo instrukcija
Elektromos mélyszell6ztetd Elektrinis vejos aeratorius

CS Navod k obsluze LV LietoSanas instrukcija
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Elektricky vertikutator

Elektriskais zalaju aerators
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DE Produkthaftung )

Wir weisen ausdricklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen, wenn
diese unsachgemaB und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns zugelassene Teile
verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said products
have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsabilité
pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des pieces
d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas éte utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze pro-
ducten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen die door
GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi harmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dar produkterna inte
har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkand servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkénda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erkleerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de pageel-
dende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller godkendte
reservedele fra GARDENA.

Fl Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on muiden
kuin alkuperéisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kéytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni causati
dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati ricambi originali

o autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad por los
dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se han utilizado
piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que nédo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos néo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se nao tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais ou
pecas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialnos$é¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawag o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie odwiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czesci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi tdrvénnyel 6sszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan karokért,
amelyek valamely GARDENA dltal jovahagyott szervizpartner dltal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely soran nem eredeti GARDENA alkatrészeket vagy
a GARDENA &ltal jovahagyott alkatrészeket hasznaltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zékonem o odpovédnosti za vyrobek timto vyslovné prohlasujeme, Ze nepfijiméame zadnou odpovédnost za poskozeni vznikla na nasich vyrobcich,
kdy zminéné vyrobky nebyly fadné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity origindlni ndhradni dily GARDENA

nebo nahradni dily autorizované spole¢nosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sulade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujucimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené
nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndlezité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spoloc¢nostou GARDENA alebo neboli pouzité

diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn npoiovrog

SULPWVA PE TOV YEPUOVIKO VOO Tepi EuBUvng yia Ta MpoiovTa, pe To mapov SNAWVOUPE pNTwG OTI dev amodsxOUaOTe Kaio subuvn yia Tuxov {nuieg mou
TIPOKUITTOUV QMo T TIPOIOVTA JAG €AV AUTA DEV £X0UV ETTIOKEUAIOTEI OWOTA QMO KATIOIOV EYKEKPIUEVO CUVEPYATN eMokeuwv TNG GARDENA 1y gav Gev €xouv
xpnolporoinBei auBevTika eEapTnuoTa GARDENA 1) eE0pTAUOTO eykekpipeva amo Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca
V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavijajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za $kodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, Ge teh niso ustrezno
popravili GARDENINI odobreni servisni partneriji ali pri tem niso bili uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izricito izjavljuiemo kako ne prihnvaéamo nikakvu odgovornost za oste¢enja na nasim proizvodima nastala
uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje odobrava
GARDENA.

RO Raspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand nu
au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OrtrosopHocT 3a Bpeaun, npnynHeHn oT CTOKM

CbrnacHo repmMaHckmA 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTA 3a BPeauW, MPUYMHEHN OT CTOKM, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeKnapupame, Ye He HOCKMM OTFOBOPHOCT 3a LeTu,
NPUYNHEHN OT HaWWTE NPOOYKTH, ako Te He ca Bunun NpaBuWIHO PeMoHTUPaHu oT ogobpeH oT GARDENA cepBK3 1am ako He ca M3MNoN3BaHn OpUrMHaHn YacTi
Ha GARDENA nnu yactu, ogobpern ot GARDENA.

ET Tootevastutus
Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kéesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui need
tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt véi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiSkiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisiimame atsakomybes dél bet kokios Zalos, patirtos del musy gaminiy, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar So més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, listojot musu izstradaju-
mus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai detalas,

kuru lietoSanu apstiprinajis uznémums GARDENA.
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DE Elektro-Vertikutierer
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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab

8 Jahren und dartber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verste-
hen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden. Wir empfehlen eine Benutzung
des Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Der GARDENA Elektro-Vertikutierer EVC 1000 ist fUr das Vertikutie-
ren von Rasen- und Grasfléchen im privaten Haus- und Hobbygarten
bestimmt und nicht daflir vorgesehen, in 6ffentlichen Parks, Sportstéatten,
an StraBen und in der Land- und Forstwirtschaft eingesetzt zu werden.

Die Einhaltung der von GARDENA beigeflgten Betriebsanleitung
ist Voraussetzung flr den ordnungsgemaBen Gebrauch des Elektro-
Vertikutierers.

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Wegen korperlicher Gefahrdung darf der GARDENA Elektro-
Vertikutierer nicht eingesetzt werden zum Trimmen von
Biischen, Hecken und Strauchern. Weiterhin darf der Elektro-
Vertikutierer nicht zum Einebnen von Bodenunebenheiten
verwendet werden.

1. SICHERHEIT

Symbole auf dem Produkt:

L.__!" WICHTIG!

- Betriebsanleitung lesen.

GEFAHR!
Andere Personen fernhalten.

GEFAHR! Stromschlag!
Anschlussleitung von Zinken fernhalten.

ol

(-]

—
@K VORSICHT! Scharfe Zinken!
Finger und FiiBe fernhalten.

Netzstecker ziehen vor Instandhaltungs-, Einstell- und Reinigungs-
arbeiten oder bei Beschddigung oder Verwicklung der Anschlussleitung.

Zinken laufen, nachdem der Motor abgeschaltet ist, nach.

> B> >

1. Allgemeines

Dieser Anhang enthalt Beispiele flr die sichere Inbetriebnahme aller in der vor-
liegenden Norm beschriebenen Maschinentypen.

WICHTIG!

VOR GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN. FUR IHRE UNTERLAGEN
AUFBEWAHREN.

4068-20.960.12.indd 4

2. Sichere Inbetriebnahme fiir Vertikutierer und Liifter
2.1 Schulung

a) Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen Sie sich mit den Stellteilen
und der sachgemaBen Verwendung der Maschine vertraut.

b) Erlauben Sie niemals Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut
sind, oder Kindern die Verwendung der Maschine. Ortlich geltende Vorschrif-
ten kdnnen das Alter des Benutzers beschranken.

c) Esist zu beachten, dass der Benutzer selbst flr Unfalle oder Gefahrdungen
gegenuber anderen Personen oder deren Besitz verantwortlich ist.

2.2 Vorbereitung

a) Beim Betrieb der Maschine sind immer Gehdrschutz und Schutzbrille zu
tragen, solange die Maschine im Betrieb ist.

Vor dem Gebrauch sind immer Anschluss- und Verlangerungsleitung auf
Anzeichen von Beschédigung oder Alterung zu untersuchen. Falls die Leitung
wéhrend der Benutzung beschadigt wird, muss sie sofort vom Versorgungs-
netz getrennt werden.

BERUHREN SIE DIE LEITUNG NICHT, BEVOR SIE VOM NETZ
GETRENNT IST.

Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn die Leitung beschadigt oder
abgenutzt ist.

c) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer festes Schuhwerk und lange
Hosen. Betreiben Sie die Maschine nicht barflBig oder in leichten Sandalen.
Vermeiden Sie das Tragen loser Kleidung oder Kleidung mit hdngenden
Schniren oder Krawatten.

Uberpriifen Sie das Gelande sorgfaltig, auf dem die Maschine eingesetzt

wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die von der Maschine erfasst und

weggeschleudert werden kénnen.

e) Verwenden Sie die Maschine nur in der empfohlenen Lage und nur auf einer
festen ebenen Flache.

f) Die Maschine darf nicht auf gepflasterten oder geschotterten Flachen betrie-

ben werden, wo herausgeschleudertes Material zu Verletzungen fihren kann.

Vor dem Einschalten der Maschine ist immer zu priifen, ob alle Schrauben,

Muttern, Bolzen und anderen Befestigungen gut gesichert sind, und dass

die Schutzeinrichtungen und Schutzgitter an Ort und Stelle sind. Abgenutzte

oder beschadigte Aufkleber missen ersetzt werden.

Betreiben Sie niemals die Maschine, wéahrend Personen, besonders Kinder,

oder Tiere in der Nahe sind.

b)

o

@

=

2.3 Betrieb
a) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung.
b) Der Einsatz der Maschine bei nassem Gras ist zu vermeiden.
) Achten Sie immer auf einen guten Stand, insbesondere an Hangen.
) Gehen Sie, laufen sie nicht.
) Betreiben Sie die Maschine quer zum Hang, niemals auf- oder abwarts.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang andern.
Vertikutieren oder Itften Sie nicht an GbermaBig steilen Hangen.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine umkehren oder zu
sich heranziehen.
Halten Sie die Zinken an, wenn die Maschine angekippt werden muss zum
Transport Uber andere Flachen als Gras, und wenn die Maschine von und
zu der zu bearbeitenden Flache bewegt wird.
j) Benutzen Sie die Maschine niemals mit beschadigten Schutzeinrich-
tungen oder Schutzgittern oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen,
z.B. Prallbleche und/oder Auffangeinrichtungen.
k) Starten Sie den Motor vorsichtig, entsprechend den Bedienungsanweisungen
und achten Sie auf ausreichenden Abstand der FUBe zu den Zinken.
I} Anschluss- und Verlangerungsleitungen von den Zinken fernhalten.
m) Beim Starten des Motors darf die Maschine nicht gekippt werden, es sei
denn, die Maschine muss flr den Vorgang angehoben werden. In diesem Fall
kippen Sie sie nur so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und heben Sie
nur die vom Benutzer abgewandte Seite hoch. Stellen Sie immer sicher, dass
beide Hande in Arbeitsposition sind, bevor die Maschine auf den Boden
zurtickkehrt.
Transportieren Sie niemals die Maschine wahrend der Antrieb lauft.

FUhren Sie niemals Hande oder FiBe an oder unter sich drehende Teile.

Halten Sie sich immer fern von der Auswurféffnung.

Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Vergewissern Sie sich, das alle sich bewegenden Teile zum vollstandigen

Stillstand gekommen sind:

1) wann immer Sie die Maschine verlassen;

2) bevor Sie Blockierungen entfernen oder Verstopfungen im Auswurfkanal
beseitigen;

3) bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen oder Arbeiten an ihr durch-
fUhren;

4) nach dem Kontakt mit einem Fremdkdrper. Untersuchen Sie die Maschine
auf Beschadigungen und flihren Sie die erforderlichen Instandsetzungen
durch, bevor Sie erneut starten und mit der Maschine arbeiten;

© QO O

= za=

o =

ko)

falls die Maschine anfangt ungewohnlich stark zu vibrieren, ist eine sofortige
Uberprifung erforderlich;

5) suchen Sie nach Beschadigungen;
6) fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen beschadigter Teile durch;
7) untersuchen Sie auf lose Teile und ziehen sie diese fest an.

19.11.20
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2.4 Instandhaltung und Aufbewahrung

a) Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen
sind und die Maschine in einem sicheren Betriebszustand ist.

Prifen Sie regelmaBig die Auffangeinrichtung auf VerschleiB oder Verlust der
Funktionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte oder beschéadigte Teile.

Achten Sie darauf, dass Maschinen mit mehreren Zinkenaufbauten die
Bewegung eines Zinkenaufbaus zu Drehungen der Ubrigen Zinkenauf-
bauten fuhren kann.

Achten Sie beim Einstellen der Maschine darauf, dass keine Finger zwischen
beweglichen Zinkenaufbauten und feststehenden Teilen der Maschine ein-
geklemmt werden.

f) Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie die Maschine flur langere Zeit
abstellen.

g) Beachten Sie beim Instandhalten der Zinkenaufbauten, dass selbst wenn
der Antrieb abgeschaltet ist, die Zinkenaufbauten bewegt werden kénnen.

h) Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte oder beschadigte Teile.
Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile und Zubehor.

i)  Wenn die Maschine zur Instandhaltung, Inspektion, oder Aufbewahrung, oder
zum Austausch eines Zubehorteils angehalten ist, ist der Antrieb abzuschal-
ten, die Maschine vom Netz zu trennen und sicherzustellen, dass alle sich
bewegenden Teile zum vollstandigen Stillstand gekommen sind. Lassen Sie
die Maschine abkuhlen, bevor Sie Inspektionen, Einstellungen usw. durch-
fihren. Behandeln Sie die Maschine mit Sorgfalt und halten Sie sie sauber.

j) Bewahren Sie die Maschine unzuganglich fir Kinder auf.

b

2e

Ko

2.5 Empfehlung

Die Maschine sollte Uber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einem
Auslésestrom von nicht mehr als 30 mA betrieben werden.

Elektrische Sicherheit
GEFAHR! Stromschlag!

A Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

Trennen Sie das Gerat vom Netz, bevor Sie Wartungsarbeiten durchflihren oder
Bauteile austauschen. Dabei muss sich die Steckdose in Ihnrem Sichtbereich
befinden.

Kabel

Bei Verwendung von Verldngerungskabeln mussen diese den Mindestquerschnit-
ten in der folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabelldnge Querschnitt
220-240V/50 Hz Bis zu 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Netzkabel und Verlangerungskabel erhalten Sie von Ihrem &rtlichen autorisier-
ten Kundendienst.

2. Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die speziell fir den Einsatz im Freien
vorgesehen sind und einer der folgenden Spezifikationen entsprechen:
Gewohnlicher Gummi (60245 IEC 53), gewohnliches PVC (60227 IEC 53)
bzw. gewodhnliches PCP (60245 IEC 57).

3. Ist das kurze Anschlusskabel beschadigt, muss es zur Vermeidung von
Gefahren vom Hersteller, dessen Servicewerkstatt oder von gleicher-
maBen qualifizierten Personen ausgetauscht werden.

Befestigungsmittel fir Anschlussleitungen mussen verwendet werden.
Fir die Schweiz ist die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters Pflicht.

Priifungen vor jeder Benutzung
—> Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtprifung des Vertikutierers durch.

Aus Sicherheitsgriinden sind abgenutzte und beschadigte Teile vom GARDENA
Service oder dem autorisierten Fachhandler auszutauschen.

Verwendung/Verantwortung
A VERLETZUNGSGEFAHR!
Der Vertikutierer kann ernsthafte Verletzungen verursachen!

- Hénde und FiiBe von der Vertikutier-Walze fernhalten.

- Wahrend des Betriebs das Gerat nicht kippen und die Heckklappe nicht
anheben.

- Machen Sie sich vertraut mit lhrer Umgebung und achten Sie auf mdgliche
Gefahren, die Sie wegen des Motorgerduschs vielleicht nicht héren kénnen.

- Fuhren Sie den Vertikutierer nur im Schritt-Tempo.
Achtung beim Riickwartsgehen. Stolpergefahr!

Benutzen Sie den Vertikutierer nicht bei Regen oder in feuchter, nasser
Umgebung.

- Gerat nicht bei Gewittergefahr verwenden.

- Mit dem Vertikutierer nicht direkt an Schwimmbecken oder Gartenteichen
arbeiten.

- Beachten Sie bitte die 6rtlichen Ruhezeiten Ihrer Gemeinde!
Uberlasten Sie das Gerit nicht!

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet.
Arbeiten Sie nicht bis zur Erschopfung.

vl
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Verwenden Sie das Gerat niemals an Orten, an denen Explosionsgefahr besteht.

Das Produkt nie verwenden, wenn Sie muide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Arzneimitteln stehen.

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
fiihren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

2. FUNKTION

Richtiges Vertikutieren:

Der Vertikutierer ist zur Beseitigung von Verfilzungen und bei Vermoosun-
gen im Rasen sowie zur Durchtrennung von flachwurzelndem Wildwuchs
einsetzbar.

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir lhnen, den Rasen
2-mal jahrlich im Frihjahr und im Herbst zu vertikutieren.

- Zunachst den Rasen auf die gewlnschte Schnitthéhe mahen.
Dies ist besonders bei sehr hohem Rasen (Urlaubsrasen) zu empfehlen.

Empfehlung: Je kirzer der Rasen geschnitten ist, desto besser lasst er
sich vertikutieren, umso weniger kann das Gerat Uberlastet werden und
umso groBer ist die Lebensdauer der Vertikutier-Walze.

Zu langes Verweilen auf einer Stelle bei laufendem Geréat oder Vertiku-
tieren, wenn der Boden nass oder zu trocken ist, kann die Grasnarbe
verletzen.

- Fur ein sauberes Arbeitsergebnis den Vertikutierer mit angepasster
Geschwindigkeit in moglichst geraden Bahnen fuhren.

Fur ein Ilckenloses Vertikutieren sollten sich die Bahnen berthren.

- Das Gerét stets in gleichmaBigem Tempo, abhangig von der Boden-
beschaffenheit, fuhren.

- Beim Arbeiten an Hangen immer quer zum Hang arbeiten und auf
sicheren und festen Stand achten. Nicht an GberméBig steilen Hangen
arbeiten.

A Stolpergefahr!

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsgehen und beim
Ziehen des Vertikutierers.

Beim Vertikutieren von stark vermoosten Flachen empfiehlt es sich,
anschlieBend den Rasen nachzuséden. Die durch das Moos verdrangte
Rasenflache kann sich dadurch schneller regenerieren.

3. MONTAGE

Holm montieren [Abb. A1]:

- Anschlusskabel (® bei der Montage nicht auf Zug
beanspruchen.

1. Die beiden Unterholme ® (mit dem Ende Rundbohrung) in die Auf-
nahmen des Motorgehaduses (® stecken und mit den Kreuzschlitz-
schrauben (@ festschrauben.

2. Zwei Schloss-Schrauben (D von auBen durch die Bohrungen der
beiden Mittelholme @ stecken und mit zwei Flligelmuttern @ an den
Unterholmen &) festschrauben.

3. Mit zwei weiteren Schloss-Schrauben (O und den Fligelmuttern @
den Oberholm mit Startblgel ® mit den Mittelholmen @ verschrauben.
Der Holm ist zusammengebaut.

Achtung: Den Oberholm mit Startbiigel ® so montieren, dass
sich der Stecker () mit dem Anschlusskabel ® auf der rechten
Seite (in Fahrtrichtung) befindet (siehe Abb.).

4. Anschlusskabel ® mit den beiden Kabelclips © am Holm befestigen.
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4. BEDIENUNG

Verldngerungskabel anschlieBen [Abb. O1]:
1. Kupplung des Verlangerungskabels @ auf den Stecker @ stecken.

2. Verlangerungskabel @ als Schlaufe durch die Kabelzugentlastung
ziehen 1 und einhangen 2.
Somit wird ein unbeabsichtigtes Ldsen der Steckverbindung unter-
bunden.

3. Verlangerungskabel (0 in eine Netzsteckdose einstecken.

Vertikutierer starten [Abb. O2]:

e GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr, wenn der Vertikutierer nicht
selbstandig abschaltet!

- Sicherheitseinrichtungen am Vertikutierer nicht (z. B. durch
Anbinden des Startbiigels am Oberholm) entfernen oder
uberbriicken!

c GEFAHR!
Vertikutierer-Walze lauft nach:

- Vertikutierer niemals mit laufendem Motor heben, kippen oder
tragen!

- Nie auf befestigtem Untergrund (z. B. Asphalt) starten.

- Den durch die Fiihrungsholme gegebenen Sicherheitsabstand
zwischen Vertikutier-Walze und Benutzer immer einhalten.

1. Vertikutierer auf ebene Rasenflache stellen.

2. Einschaltsperre (@ gedriickt halten und Startbligel 3 an den
Oberholm @ ziehen.
Der Vertikutierer startet.

3. Einschaltsperre @ loslassen.

Das Verléangerungskabel (0 muss wahrend des Vertikutierens
immer in Arbeitsrichtung seitlich von der zu bearbeitenden Flache
gefiihrt werden.

Immer weg von der Anschlussleitung arbeiten.

Blockierschutz: \Wenn die Vertikutier-Walze z.B. durch einen Fremd-
korper blockiert, Startbtigel sofort loslassen. Wenn die Blockierung
langer als 10 Sekunden anhalt, ohne dass der Startblgel losgelassen
wurde, spricht der Blockierschutz an. In diesem Fall sofort den Start-
bugel loslassen. Nach einer Abkuhlzeit von ca.1 Minute kann der Verti-
kutierer wieder gestartet werden.

5. WARTUNG

GEFAHR!
Verletzungen durch die Vertikutier-Walze!

- Vor der Wartung den Netzstecker ziehen und den Stillstand
der Vertikutier-Walze abwarten.

- Bei der Wartung Arbeitshandschuhe tragen.

Vertikutierer reinigen:
Der Vertikutierer sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden.

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung
des Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Zur Reinigung des Vertikutierers keine harten oder spitzigen
Gegenstédnde verwenden.

- Réder, Vertikutier-Walze und Gehause von anhaftendem Vertikutiergut
und Ablagerungen befreien.

VerschleiBausgleich nachstellen [Abb. M1]:
Der Vertikutierer unterliegt einem betriebsbedingten Verschleil.

Je intensiver die Nutzung, desto groBer die Abnutzung der Messer.
Harte bzw. sehr trockene Bdden beschleunigen den VerschleiB ebenso
wie eine Uberproportionale Beanspruchung des Vertikutierers.

Wenn das Arbeitsergebnis durch Messer-Verschlei zunehmend schlech-
ter wird, kann die Vertikutier-Walze 2 mal nachgestellt werden.
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Die Vertikutier-Walze hat 4 Einstell-Positionen:
¢ Transportstellung
¢ Vertikutierstellung 1

* Nachstell-Position 2:
Erste Nachstell-Position bei Messerverschleil (die Vertikutier-Walze
wird um 3 mm gesenkt).

* Nachstell-Position 3:
Zweite Nachstell-Position bei Messerverschleil3 (die Vertikutier-Walze
wird um weitere 3 mm gesenkt).

VerschleiBausgleich-Hebel (4 vom Gehause leicht wegdricken und auf die
gewlnscht Position stellen.

Hinweis: Der VerschleiBausgleich dient nicht der Hohenverstel-
lung. Die Nachstellung der Vertikutier-Walze ohne sichtbaren
Verschlei8 kann zur Beschadigung der Vertikutier- Walze oder
zur Uberlastung des Motors fiihren.

6. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:

Zur Platzersparnis kann der Vertikutierer durch l6sen der Flligelmuttern
zusammengeklappt werden.

Dabei muss darauf geachtet werden, dass das Kabel nicht
eingeklemmt wird.

- Den Vertikutierer in einem trockenen, geschlossenen, flr Kinder
unzuganglichen Raum lagern.

Transport:

1. Motor abschalten, Netzstecker ziehen und Stillstand der Vertikutier-
Walze abwarten.

2. Zum Transport Uber empfindliche Oberflachen, z. B. Fliesen, den
VerschleiBausgleich auf die Transportstellung stellen und den Verti-
kutierer anheben.

Entsorgung:
(geméfB RL2012/19/EU)

Das Produkt darf nicht Uber den normalen Haushalts-
mull entsorgt werden. Es muss gemal den geltenden
lokalen Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre 6rtliche Recycling-
Sammelstelle.

7. FEHLERBEHEBUNG

Vertikutier-Walze wechseln:

c GEFAHR!
Verletzungen durch die Vertikutier-Walze!

- Vor dem Beheben von Stérungen den Netzstecker ziehen und
den Stillstand der Vertikutier-Walze abwarten.

- Beim Beheben von Stérungen Arbeitshandschuhe tragen.

Wenn die Vertikutier-Walze in VerschleiBausgleich-Position 3 verschlissen
ist, muss diese ausgetauscht werden. Es darf nur die originale GARDENA
Vertikutier-Walze fiir Art. 4068 verwendet werden, die Uber den
GARDENA Service bezogen werden kann.

1. [Abb. T1]: Zwei Schrauben (® auf der Geh&auseunterseite aus-
schrauben.

2. [Abb. T2]: Vertikutier-Walze () schrag anheben 1 und von der
Antriebswelle abziehen 2.

3. Lagerschale @ von der Vertikutier-Walze (8 abziehen.

4. [Abb. T3 liberdreht/T4 neu]: Neue Feder @), neuen Anschlag @® und
neue Torsionsfeder (9 in die neue Vertikutier-Walze @) einschieben.

5. [Abb. T5]: Neue Vertikutier-Walze @ so auf die Antriebswelle stecken,
dass die Torsionsfeder (9 im Spalt der Antriebswelle @) steckt.

6. Lagerschale @ auf die Vertikutier-Walze @ stecken.

7. Lagerschale @ mit den Schrauben (), ohne diese zu Uberdrehen,
mit der Geh&useunterseite verschrauben.

8. VerschleiBausgleich auf Vertikutier-Position 1 stellen
(siehe 5. WARTUNG VerschleiBausgleich nachstellen).
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Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Abnorme Gerausche,
Klappern am Gerat

Fremdkérper auf der
Vertikutier-Walze schlagen
gegen den Vertikutierer.

1. Vertikutierer ausschalten,
Netzstecker ziehen und
warten, bis Vertikutier-Walze

Pfeifendes Gerdausch

Fremdkarper blockiert die
Vertikutier-Walze.

still steht.
2. Fremdkdrper entfernen.
3. Vertikutierer sofort unter-
suchen.

Pfeifendes Gerausch

Zahnriemen rutscht.

—> Durch GARDENA Service
reparieren lassen.

Motor lauft nicht an

Zuleitungskabel defekt.

-> Zuleitungskabel prifen.

Verlangerungsleitung mit
evtl. zu geringem Leitungs-
querschnitt.

- Elektrofachmann fragen.

Motor setzt aus,
weil Blockierschutz
angesprochen hat

Blockierung durch
Fremdkarper.

—_

. Vertikutierer ausschalten,
Netzstecker ziehen und war-
ten, bis Vertikutier-Walze
still steht.

. Fremdkdrper entfernen.

Nach ca. 1 Minute den Ver-

tikutierer wieder starten.

w N

Vertikutiertiefe zu groB
(VerschleiBausgleich wurde
ohne VerschleiB der Messer
nachgestellt).

—_

. Motor abkiihlen lassen.
VerschleiBausgleich richtig
einstellen.

N

Gras ist zu hoch.

- Vormahen
(siehe 2. FUNKTION
Richtiges Vertikutieren).

Arbeitsergebnis nicht
zufriedenstellend

Vertikutier-Walze ist
verschlissen.

-> Vertikutier-Walze nachstellen
(siehe 5. WARTUNG).

Zahnriemen defekt.

—> Durch GARDENA Service
reparieren lassen.

Rasen zu hoch.

—> Rasen vormahen.

Vertikutier-Walze dreht
nicht mehr

Uberlastsicherung (Torsions-
feder zu kurz) ist iberdreht.

-> Torsionsfeder austauschen.

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-

von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

8. TECHNISCHE DATEN

Elektro-Vertikutierer Einheit Wert (Art. 4068)
Nennleistung w 1.000
Netzspannung V (AC) 230
Netzfrequenz Hz 50/60
Arbeitsdrehzahl der )

Vertikutier-Walze U/min 2.250

Gewicht kg 9
Vertikutierbreite cm 30
VerschleiBausgleich- )
Einstellungen mm 3 x 3 (3 Einstellungen + Transport)
Schalldruckpegel L " 79

Unsicherheitk , ®BA s
Schallleistungspegel L,

gemessen/garantiert ) 95/98
Unsicherheit k,,, 3
Handarmschwingunga, " m/s? 41

Messverfahren gemaB: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. LIEFERBARES ZUBEHOR

Fangsack fiir Elektro Vertikutierer EVC 1000

10. SERVICE/GARANTIE

Art. 4065

Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostenglnstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause

max. 5 Arbeitstage
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* Einfache und kostenglnstige Ricksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation
durch unseren Technischen Service

* Schnelle und kostengtinstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift
GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Um

lhre direkte Verbindung zum Service in Deutschland
Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.de/service/

Technische Stérungen /Reklamationen
Telefon 290 Fax 389  E-mail: service@gardena.com

Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Abholservice (018 03) 30 81 00 oder (0 18 03) 00 16 89

(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich
und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle
(Anschrift siehe Umschlagseite)

(+43) (0) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

(+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

in Osterreich

in der Schweiz

Garantieerklarung:
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen flr Sie kostenlos.

GARDENA Manufacturing GmbH gewahrt fur alle Original GARDENA
Neuprodukte 2 Jahre Garantie ab Erstkauf beim Handler, wenn die Pro-
dukte ausschlieBlich im privaten Gebrauch eingesetzt wurden. Fur auf
einem Zweitmarkt erworbene Produkte gilt diese Herstellergarantie nicht.
Die Garantie bezieht sich auf alle wesentlichen Mangel des Produktes,

die nachweislich auf Material- oder Fabrikationsfehler zurlickzufihren sind.
Sie erfolgt durch eine Ersatzlieferung eines einwandfreien Produktes

oder durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Produktes nach
unserer Wahl, wenn folgende Voraussetzungen gewahrleistet sind:

* Das Produkt wurde sachgemaB und laut den Empfehlungen in der
Betriebsanleitung behandelt.

* Es wurde weder vom Kaufer noch von einem Dritten versucht, das
Produkt zu 6ffnen oder zu reparieren.

* Es wurden zum Betrieb nur Original GARDENA Ersatz- und VerschleiB3-
teile verwendet.

* \Vorlage des Kaufbelegs.

Normale Abnutzung von Teilen und Komponenten (beispielsweise an
Messern, Messerbefestigungsteilen, Turbinen, Leuchtmitteln, Keil- und
Zahnriemen, Laufradern, Luftfiltern, Zindkerzen), optische Veranderun-
gen, sowie VerschleiB- und Verbrauchsteile, sind von der Garantie aus-
geschlossen.

Diese Herstellergarantie beschrankt sich auf die Ersatzlieferung und
Reparatur nach den vorgenannten Bedingungen. Andere Anspriche
gegen uns als Hersteller, etwa auf Schadensersatz, werden durch die
Herstellergarantie nicht begrindet. Diese Herstellergarantie berthrt
selbstverstandlich nicht die gegentiber dem Handler/Verkaufer beste-
henden gesetzlichen und vertraglichen Gewahrleistungsansprlche.

Die Herstellergarantie unterliegt dem Recht der Bundesrepublik
Deutschland.

Im Garantiefall senden Sie bitte das defekte Produkt zusammen mit einer
Kopie des Kaufbelegs und einer Fehlerbeschreibung ausreichend frankiert
an die GARDENA Serviceadresse.

VerschleiBteile:
Das VerschleiBteil Vertikutier-Walze ist von der Garantie ausgeschlossen.
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Translation of the original instructions.

This product may be used under super-

vision, or if instruction regarding the safe
use of the product has been provided and the
resulting dangers have been understood, by
children aged 8 and above, as well as by per-
sons with physical, sensory or mental disabili-
ties or a lack of experience and knowledge.
Children must not be allowed to play with the
product. Cleaning and user maintenance must
not be performed by children without super-
vision. The use of this product by young people
under the age of 16 is not recommended.

Intended use:

The GARDENA Electric Aerator EVC 1000 is designed for aerating
lawns and grassy areas in private domestic and hobby gardens. It is not
designed for use in public facilities, parks, sporting grounds, on roads,

in agriculture or forestry.

Compliance with these instructions provided by GARDENA is a prerequi-
site for using the Electric Aerator correctly.

A DANGER! Risk of injury!

- To prevent injury, the Electric Aerator must not be used for
trimming bushes, hedges and shrubs. In addition, the Electric
Aerator must not be used for levelling irregularities in the soil.

1. SAFETY

Symbols on the product:

IMPORTANT!
- Read operator’s manual.

DANGER!
Keep bystanders away.

DANGER! Electric shock!
Keep supply flexible cord away from tines.

—
o
@ WARNING!

Beware of sharp tines, keep fingers and toes away.

Remove plug from mains before maintenance, adjusting, cleaning or if
the cord is entangled or damaged.

Tines continue to rotate after the motor is switched off.

BB B B>

1. General

This annex presents safe operating practices for all machine types covered by
this standard.

IMPORTANT!
READ CAREFULLY BEFORE USE. KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

2. Safe operating practices for scarifiers/aerators

2.1 Training

a) Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the correct
use of the equipment.

b) Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the
machine. Local regulations can restrict the age of the operator.
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c) Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

2.2 Preparation

a) Wear ear protection and safety glasses at all times while operating the
machine.

Before use check the supply and extension cord for signs of damage or
aging. If the cord becomes damaged during use, disconnect the cord from
the supply immediately.

DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY.
Do not use the machine if the cord is damaged or worn.

While operating the machine always wear substantial footwear and long

trousers. Do not operate the machine when barefoot or wearing open san-

dals. Avoid wearing clothing that is loose fitting or that has hanging cords

or ties.

d) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove
all objects which can be thrown by the machine.

e) Operate the machine in a recommended position and only on a firm, level
surface.

f) Do not operate the machine on a paved or gravel surface where ejected

material could cause injury.

Before starting the machine, check that all screws, nuts, bolts, and other

fasteners are properly secured and that guards and screens in place.

Replace damaged or unreadable labels.

h) Never operate the machine while people, especially children, or pets are

nearby.

b

o

9

2.3 Operation

a) Operate the machine only in daylight or in good artificial light.

b) Avoid operating the machine in wet grass.

c) Always be sure of your footing at all times, especially on slopes.

d) Walk, never run.

) Mow across the face of slopes, never up and down.

f) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.

g) Do not scarify or aerate excessively steep slopes.

h) Use extreme caution when reversing or pulling the machine towards you.

i) Stop the tines if the machine has to be tilted for transportation when crossing
surfaces other than grass, and when transporting the machine to and from
the area to be used.

j) Never operate the machine with defective guards or shields, or without safety
devices, for example deflectors and/or grass collector, in place.

k) Switch on the motor carefully according to instructions and with feet well
away from the tines.

I)  Keep supply and extension cord away from tines.

m) Do not tilt machine when switching on the motor, except if the machine has to
be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than absolutely necessary
and lift only the part which is away from the operator. Always ensure that both

©)

hands are in the operating position before returning the machine to the ground.

=)

Do not transport the machine while the power source is running.

Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep clear of the
discharge opening at all times.

Stop the machine, and remove plug from the socket. Make sure that all
moving parts have come to a complete stop:

1) whenever you leave the machine,

2) before clearing blockages or unclogging chute,

3) before checking, cleaning or working on the machine,
)

4) after striking a foreign object. Inspect the machine for damage and make
repairs before restarting and operating the machine;

©}

=

if the machine starts to vibrate abnormally (check immediately):
5) inspect for damage,

6) replace or repair any damaged parts,

7) check for and tighten any loose parts.

2.4 Maintenance and storage

a) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe work-
ing condition.

b) Check the debris collector frequently for wear or deterioration.

c) Replace worn or damaged parts for safety.

d) On machines with multiple tine assemblies, take care as rotating one tine
assembly can cause another tine assembly to rotate.

e) Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the
fingers between moving tine assemblies and fixed parts of the machine.

f) Always allow the machine to cool down before storing.

g) When servicing the tine assembly be aware that, even though the power
source is switched off, the tine assembly can still be moved.

h) Replace worn or damaged parts for safety. Use only genuine replacement
parts and accessories.

i) When the machine is stopped for servicing, inspection, or storage, or to
change an accessory, shut off the power source, disconnect the machine
from the supply and make sure that all moving parts are come to a complete
stop. Allow the machine to cool before making any inspections, adjustments,
etc. Maintain the machine with care and keep it clean.

j) Store the machine out of the reach of children.

19.11.20

15:26



2.5 Recommendation

The machine should be supplied via a residual current device (RCD) with
a tripping current of not more than 30 mA.

Electrical safety
A DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric shock.

Disconnect the product from the mains before you do maintenance or you
replace parts. Thereby the disconnected socket must be in the visual range.

Cables

If extension cables are used, these must comply with the minimum cross-
sections in the table below:

Voltage Cable length Cross section
220-240V /50 Hz upto20m 1.5 mm?
220-240V /50 Hz 20-50 m 2.5 mm?

1. Mains cables and extensions are available from your local Approved
Service Centre.

2. Only use extension cables specifically designed for outdoor use and
which conform to one of the following specifications:
Ordinary rubber (60245 IEC 53), Ordinary PVC (60227 IEC 53) or
Ordinary PCP (60245 IEC 57).

3. If the short connection lead is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Attachment fittings must be used for extension cables.
In Switzerland use of a re sidual-current device is obligatory.

Checks before each use
=> Inspect the Electric Aerator before each use.

For safety reasons, allow all worn out and damaged parts to be exchanged by
GARDENA Service or authorised specialist dealers.

Proper use/Responsibility
A RISK OF PHYSICAL INJURY!
The Aerator can cause serious injuries!
—> Keep hands and feet away from the aerator cylinder.
During use do not tip the unit and do not open the rear flap.

Familiarise yourself with the surroundings of your work ing area. Check for
possible risks which might be not audible due to the noise of the machine.

Always push the Aerator at a walking pace.

Attention! Take extra care when walking backwards. You may stumble!
Do not use the aerator if it is raining or in moist, wet conditions.

Do not use the product when a thunderstorm is approaching.

Do not work close to the edge of swimming pools or garden ponds with the
aerator.

- Please observe any local restrictions relating to noise levels.
Do not overload the product.

The product is not intended for long term use.

Don’t work until exhaustion.

Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.

Never operate the product when you are tired, ill or under the influence of alcohal,
drugs or medicine.

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This field
may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.
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2. FUNCTION

Correct aerating:

The Aerator can be used for removing matting and moss in the lawn as
well as for cutting flat-rooting ranks.

To maintain a well-cared-for lawn, we recommend aerating the lawn twice
a year: in the spring and in the autumn.
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-> First of all, mow your lawn to the length you require.
We particularly recommend this if the grass has grown tall (e. g. while
you were away on holiday).

Recommendation: the shorter you mow your lawn, the easier it is to
aerate, thus lessening the strain on the Aerator and increasing the life-
time of the aerator cylinder.

Remaining in one spot too long, or aerating if the ground is wet or too dry
can damage the grass.

- For good results, guide the Aerator at an appropriate speed in strips
as straight as possible across your lawn.

To avoid leaving any gaps during aerating, the strips should touch.

- Always guide the Aerator at an even speed depending on the type
of ground.

-> When working on inclines always stand diagonally to the incline in
a sturdy, safe stance. Do not work on extremely steep slopes.

A Danger of tripping!

To prevent tripping take particular care when moving backwards
and when pulling the Aerator.

When aerating areas of very mossy lawn we recommend resowing the
lawn after aerating. This helps the areas of lawn which were replaced by
moss to regenerate more quickly.

3. ASSEMBLY

Assembling the handle [Fig. A1]:

- Do not place the connecting cable ® under strain during
assembly.

1. Insert the two lower sections of the upright ® (with the end with the
round hole) in the mountings in the motor casing ® and secure with
the crosshead screws (®.

2. Insert the two locking bolts D from outside through the holes in the
two central sections @ of the upright and secure to the lower sections
of the upright ® with two wing nuts ®.

3. Screw the upper part of the upright with starting handle ® to the
central sections of the upright @ with two more locking bolts 4 and
the wing nuts @.

This completes the assembly of the hanle.

Warning: Fit the upper section of the upright with starting
handle ® in such a way that the plug @ with the power cable
is on the right side (in direction of movement) (see Fig.).

4. Attach connection cable ® to the handle with the two cable clips ®.

4. OPERATION

Connect extension cable [Fig. O1]:
1. Push connector of extension cable (0 on to the plug @.

2. Draw a loop of the extension cable @ through the cable strain
relief device @ 1 and suspend in position 2.
This prevents inadvertent disconnection of the plug and socket
connection.

3. Insert extension cable (@ into a mains socket.
Starting Aerator [Fig. 0O2]:

c DANGER! Risk of injury!
Danger of injury if the Aerator does not switch off
automatically!

- Do not remove or bridge safety devices fitted to the Aerator
(e.g. by tying the starting lever to the upper handle)!

c DANGER!
The Aerator does not stop immediately after the motor
has been switched off:

- Never lift, tip or carry the Aerator with the motor running!
- Never start on solid ground (e.g. asphalt).

- Always maintain the safety distance between the aerator
cylinder and the user as defined by the guide handle.
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1. Place Aerator on flat grass surface.

2. Keep safety interlock @ pressed down and pull starting lever @ on the
upper handle ®.
The Aerator starts.

3. Release safety interlock (.

When in operation, the extension cable (0 must always be guided
in the direction you are working and to the side of the area to be
worked on.

Always work away from the connection cable.

Blockage Protection: If the aerator cylinder is blocked, e.g. by a for-
eign body, immediately release the starting lever. If the blockage lasts
longer than 10 seconds and the starting lever has not been released,
blockage protection is activated. In this case immediately release the
starting lever. The Aerator can be switched on again after cooling down
for approx. 1 minute.

5. MAINTENANCE

e DANGER!
The aerator cylinder can cause injuries!

- Prior to maintenance, unplug from the mains and wait until
the Aerator drum has stopped.

- Wear working gloves for performing maintenance.

Cleaning Aerator:
The Aerator should be cleaned after each time it is used.

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not use hard or pointed objects for cleaning the Aerator.

- Remove grass and deposits from wheels, aerator cylinder and housing.

Adjusting for wear [Fig. M1]:
The Aerator is subject to wear in use due to the way in which it works.

The more intensively the Aerator is used, the greater the wear on the
knives. Hard or very dry ground accelerates wear as does excessive use
of the Aerator.

If the results of your work with the Aerator become increasingly worse
due to knife wear, the aerator cylinder can be adjusted twice.

The aerator cylinder has 4 adjustment positions:
¢ Transport position
¢ Aerating position 1

¢ Aerating position 2:
First adjustment position after knife wear (aerator cylinder lowered
by 3 mm).
* Setting 3:
Second adjustment position after knife wear (aerator cylinder lowered
by a further 3 mm).
Push wear compensation lever @ gently away from the housing and
move to the position required.

Note: Wear adjustment is not used for height adjustment.
Adjustment of the aerator cylinder without visible wear can
cause damage to the aerator cylinder or overload the motor.

6. STORAGE

To put into storage:

To save space the aerator can be folded up by releasing the wing nuts.
Take care during this process that the cable does not become
trapped.

-> Store the Aerator in a dry, closed room to which children cannot gain
access.

Transport:

1. Switch off motor, unplug from the mains and wait until the aerator
cylinder stops.

2. Move the wear compensation to the transport position and raise the
aerator when transporting it over sensitive surfaces, e. g. tiles.

10
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Disposal:

(in accordance with RL2012/19/EC)

)54

IMPORTANT!

The product must not be disposed of to normal house-
hold waste. It must be disposed of in line with local
environmental regulations.

- Dispose of the product through or via your municipal recycling

collection centre.

7. TROUBLESHOOTING

Replacing aerator cylinder:

c DANGER!
The aerator cylinder can cause injuries!

- Prior to rectifying faults, unplug from the mains and wait until
the aerator cylinder has stopped.

- Wear working gloves when rectifying faults.

If the aerator cylinder is in wear adjustment position 3 and is worn, the
aerator cylinder must be replaced. Only use the original GARDENA
cylinder for art. 4068 which can be ordered via GARDENA-Service.

1. [Fig. T1]: Unscrew two screws @ on the underside of the housing.
2. [Fig. T2]: Lift aerator cylinder @ at an angle 1 and pull away the

drive shaft 2.

3. Remove bearing shell @ from the aerator cylinder @.

4. [Fig. T3 twisted/T4 new]: Push new spring (), new stop @ and
new torsion spring @ into the new aerator roller (®.

5. [Fig. T5]: Push new aerator cylinder () on to the drive shaft in
such a way that the torsion spring @ is inserted in the gap in the

drive shaft @.

6. Push bearing shell @ on to the aerator roller @®.
7. Screw bearing shell @) to the underside of the housing @), without

tightening too much.

8. Set wear compensation to aerator position 1
(see 5. MAINTENANCE Adjusting for wear).

Problem

Possible Cause

Remedy

Abnormal noise,
clattering in the unit

Foreign bodies on the aerator

cylinder are hitting the Aerator.

1. Switch off the Aerator, remove
the mains plug from the sock-

Whistling sound

Foreign bodies blocking the
aerator cylinder.

et and wait until the Aerator
has stopped rotating.

2. Remove foreign bodies.

3. Check aerator immediately.
immediately.

Whistling sound

Cogged belt slipping.

— Have the machine repaired
by GARDENA Service.

Motor will not start

Faulty cable.

—> Check cable.

The conductor cross-section
of the extension cable is
possibly too low.

—> Contact your electrician.

Motor cuts out because
blocking protection has
been activated

Blocked by foreign bodies.

1. Switch off the Aerator, remove
the mains plug from the sock-
et and wait until the Aerator
has stopped rotating.

2. Remove foreign bodies.

3. After approx. 1 minute switch
on the Aerator.

Aerating depth too large
(aerator cylinder has been
adjusted for wear without
wear to the knives).

1. Leave motor to cool down.
2. Set adjustment for wear
correctly.

The grass is too tall.

- Mow the lawn before
aerating (see 2. FUNCTION
Correct Aerating).

Aerating results are not
satisfactory

Aerator cylinder is worn.

—> Adjust aerator cylinder
(see 5. MAINTENANCE).

Cog-belt faulty.

— Have the machine repaired
by GARDENA Service.

Lawn has grown too tall.

- Mow the lawn before using
the Aerator.

Aerator cylinder no longer
turns

Overload protection (torsion

spring too short) is overturned.

- Replace torsion bar.
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ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

C NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
dealers approved by GARDENA.

8. TECHNICAL DATA

Electric Aerator Unit Value (Art. 4068)

Rated power w 1,000

Mains voltage V (AC) 230

Mains frequency Hz 50/60

Weight kg 9

Aerating width cm 30

Wear adjustments mm 3 x 3 (3 adjustments + transport)
1

fmepnren gy T

Sound power level L,,,2:

measun_ad/guaranteed B o 95/98

Uncertainty k,, 3

Hand/arm vibrationa,, " m/s? 41

Measuring process complying with: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. ACCESSORIES

Collecting bag for Electric Aerator EVC 1000

Art. 4065

10. SERVICE/WARRANTY

Service:
Please contact the address on the back page.

Warranty statement:

In the event of a warranty claim, no charge is levied to you for the services
provided.

GARDENA Manufacturing GmbH grants a warranty for all original
GARDENA new products for two years from the date of original pur-
chase from the retailer, provided that the devices have been for private
use only. This manufacturer’s warranty does not apply to products
acquired second hand. This warranty includes all significant defects of
the product that can be proved to be material or manufacturing faults.
This warranty is fulfilled by supplying a fully functional replacement prod-
uct or by repairing the faulty product sent to us free of charge; we reserve
the right to choose between these options. This service is subject to the
following provisions:

* The product has been used for its intended purpose as per the recom-
mendations in the operating instructions.

* Neither the purchaser nor a third party has attempted to open or repair
the product.

* Only Original GARDENA replacement parts and wear parts have been
used for operation.

* Presentation of the receipt.

Normal wear and tear of parts and components (such as blades, blade
fixing parts, turbines, light bulbs, V-belts/toothed belts, impellers, air
filters, spark plugs), visual changes, wear parts and consumables are
excluded from the warranty.

This manufacturer’s warranty is limited to replacement and repair of prod-
ucts in accordance with the abovementioned conditions. The manufac-
turer’s warranty does not constitute an entitlement to lodge other claims
against us as a manufacturer, such as for damages. This manufacturer’s
warranty does not, of course, affect statutory and contractual warranty
claims against the dealer/retailer.

The manufacturer’s warranty is governed by the law of the Federal
Republic of Germany.

In case of a warranty claim, please return the faulty product, together
with a copy of the receipt and a description of the fault, with postage
paid to the service address.

Consumables:

The aerator cylinder is a wearing part and is not covered by the
guarantee.
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Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants

de plus de 8 ans ainsi que par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales amoindries, ou un déficit
d’expériences ou de connaissances, Si ceux-ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits
sur une utilisation slre de I'appareil ou sur les
dangers inhérents. Il est interdit aux enfants de
jouer avec ce produit. Le nettoyage et I'entretien
par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance. Lage recom-
mandé pour l'utilisation du produit par des
jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme :

Le Scarificateur électrique GARDENA EVC 1000 est destiné a aérer
la pelouse et les surfaces engazonnées des jardins privés et les libérer des
mousses et débris de tonte.

L’observation par I'utilisateur des consignes indiquées dans ce mode
d’emploi est une condition nécessaire au bon fonctionnement et a un
entretien satisfaisant de I'appareil.

A DANGER ! Risque de blessure !

- Pour éviter tout risque de blessure, n’utilisez pas I’appareil
pour la taille de taillis, de haies et de buissons. De méme ne
P'utilisez pas pour égaliser le sol.

1. SECURITE

Symboles sur le produit :

LI

IMPORTANT !
- Consultez le manuel de opérateur.

DANGER'!
Eloignez les personnes a proximité.

3
i.

DANGER ! Electrocution !

Maintenez le cordon d’alimentation flexible a distance
des dents.

AVERTISSEMENT !

Faites attention aux dents tranchantes.
Gardez vos doigts et vos orteils a distance.

Débranchez la prise de I’alimentation secteur avant tout entretien,
réglage et nettoyage, ou si le cordon est emmélé ou endommagé.

Les dents continuent de tourner apres I'arrét du moteur.

A

B B> P>
5| (>

1. Généralités
Cette annexe présente les procédures d’utilisation stres pour tous les types de
machines concernés par cette norme.

IMPORTANT !

A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION A CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

2. Procédures d’utilisation sdres des scarificateurs/aérateurs

2.1 Formation

a) Lisez attentivement ces instructions. Il est indispensable de se familiariser
avec I'équipement et ses commandes avant de I'utiliser.

ih
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b) N’autorisez jamais des enfants ni des personnes qui n’ont pas pris connais-
sance de ces instructions a se servir de la machine. Les réglementations
nationales peuvent limiter 'age de I'opérateur.

N’oubliez pas que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable des accidents
ou dangers pouvant arriver aux tiers et a leurs biens.

o

2.2 Préparation

a) Portez des protections auditives et des lunettes de sécurité a tout moment
lors de I'utilisation de la machine.

Avant utilisation, vérifiez le cordon d’alimentation et de rallonge pour repérer
tout signe de dommage ou d’usure. Si le cordon vient a étre endommageé en
cours d’utilisation, débranchez-le immédiatement de I'alimentation.

NE TOUCHEZ PAS LE CORDON AVANT D’AVOIR DEBRANCHE
L’ALIMENTATION.

N'utilisez pas la machine si le cordon est endommagé ou usé.

Portez toujours des chaussures robustes et un pantalon long lorsque vous uti-
lisez la machine. N'utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou si vous
portez des sandales. Evitez de porter des vétements laches ou dotés de cor-
dons ou d’attaches qui pendent.

Inspectez minutieusement la zone ou I'équipement va étre utilisé et retirez
tous les objets qui risquent d’étre projetés par la machine.

Faites fonctionner la machine dans une position recommandée et uniquement
sur une surface plane et solide.

f) Ne faites pas fonctionner la machine sur une surface pavée ou sur du gravier :
d’éventuelles projections risquent de provoquer des blessures.

Avant de démarrer la machine, vérifiez que tous les écrous, boulons, vis et
autres attaches sont correctement fixés et que les protections et écrans sont
en place. Remplacez les étiquettes endommagées ou illisibles.

Ne faites jamais fonctionner la machine lorsque des personnes, notamment
des enfants, ou des animaux domestiques se trouvent a proximité.

b

o

o

(o)

Q

=

2.3 Utilisation

a) Utilisez la machine uniquement a la lumiéere du jour ou avec une bonne lumiere
artificielle.

b) Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.

c) Faites toujours attention a votre équilibre, notamment sur les surfaces en
pente.

d) Ne courez jamais, marchez.
e) Tondez en travers de la courbe de la pente, jamais de haut en bas.

f) Faites trés attention lorsque vous changez de direction sur des surfaces en
pente.

g) Ne scarifiez pas et n'aérez pas les pentes tres raides.

h) Soyez extrémement vigilant lorsque vous reculez ou tirez la machine vers
VOus.

i) Arrétez les dents si la machine doit étre inclinée pour le transport lorsque
vous traversez des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous déplacez la
machine vers et hors de la zone ou elle va étre utilisée.

j) Nutilisez jamais la machine avec des protections défectueuses ou si les
dispositifs de sécurité, comme les déflecteurs et/ou le collecteur d’herbe,
ne sont pas en place.

k) Mettez le moteur en marche avec précaution, en respectant les instructions,
et gardez les pieds bien a distance des dents.

I} Maintenez le cordon d’alimentation et de rallonge a distance des dents.

m) N’inclinez pas la machine lorsque vous démarrez le moteur, sauf si la

machine doit étre inclinée pour démarrer. Dans ce cas, n’inclinez pas plus

que nécessaire et ne soulevez que la partie éloignée de I'opérateur.

Assurez-vous toujours d’avoir les mains en position d’utilisation avant de

reposer la machine au sol.

Ne transportez pas la machine si la source d’alimentation est en marche.

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ni sous les organes

mobiles. Tenez-vous toujours éloigné de ouverture de I’éjecteur.

Arrétez la machine et débranchez la prise. Assurez-vous que toutes les pieces

en mouvement sont totalement a I'arrét :

1) a chaque fois que vous laissez la machine sur place;

2) avant d’éliminer des obstructions ou de dégager une goulotte;

3) avant de procéder au contrdle, au nettoyage ou a une intervention sur la

machine;

4) apres avoir heurté un corps étranger. Inspectez la machine afin de détecter

d’éventuels dommages et effectuez les réparations avant de la redémarrer
et de la réutiliser.

o =

=

Si la machine commence a vibrer de fagon anormale (vérification immédiate) :
5) recherchez tout dommage;

6) remplacez ou réparez les pieces endommageées;

7) identifiez toute piece desserrée et resserrez-la.

2.4 Maintenance et remisage

a) Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient correctement serrés,
pour que I'équipement soit en état de fonctionner sans danger.

Contrélez régulierement le collecteur de débris pour détecter tout signe d’usure
ou de détérioration.

Par mesure de sécurité, remplacez les pieces usées ou endommagees.

Sur les machines a blocs de dents multiples, procédez avec précaution,

car un seul bloc de dents en rotation peut entrainer la rotation d’un autre
bloc de dents.

&g &
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e) Soyez prudent lors du réglage de la machine pour éviter que vos doigts ne
soient piégés entre les blocs de dents en mouvement et les parties fixes de
la machine.

f) Laissez toujours la machine refroidir avant de la remiser.

Lors de I'entretien du bloc de dents, n’oubliez pas que, méme si la source

d’alimentation est hors tension, le bloc de dents peut encore étre mis en
mouvement.

h) Par mesure de sécurité, remplacez les pieces usées ou endommageées.
Utilisez uniqguement des accessoires et piéces de rechange d’origine.

i) Lorsque la machine est arrétée pour entretien, inspection, remisage ou pour
changement d’accessoire, éteignez la source d’alimentation, débranchez la
machine de sa source d’alimentation et assurez-vous que toutes les pieces
en mouvement sont totalement a I'arrét. Laissez la machine refroidir avant
d’effectuer une inspection, un réglage, etc. Effectuez I'entretien de la machine
avec prudence et veillez a ce qu’elle soit propre.

j) Rangez la machine hors de portée des enfants.

Q

2.5 Recommandation

La machine doit étre alimentée par un disjoncteur différentiel (RCD) doté d’un
courant de déclenchement inférieur ou égal a 30 mA.

Sécurité électrique
A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure par électrocution.

Avant tous travaux d’entretien ou le remplacement d’une piéce, débranchez
I'appareil du secteur. La prise déconnectée doit donc toujours se trouver dans
votre champ de vision.

Cables

Si les cables de rallonge sont utilisés, ils doivent étre conformes aux sections
transversales minimum indiquées dans le tableau ci-dessous :

Tension Longueur du cable Section transversale
220 - 240 V/50 Hz jusgqu’a 20 m 1,5 mm?
220-240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Vous pouvez vous procurer les cables secteur et les rallonges auprés de votre
centre de service agréé le plus proche.

2. Utilisez uniquement des cébles de rallonge spécialement congus pour un
usage en extérieur et conformes a I'une des spécifications suivantes :
Caoutchouc ordinaire (60245 IEC 53), PVC ordinaire (60227 IEC 53) ou
PCP ordinaire (60245 IEC 57)

3. Sile petit cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son agent d’entretien ou toute autre personne habilitée, afin d’éviter
tout danger.

Utilisez du matériel de fixation pour rallonge électrique.
En Suisse, I'utilisation d’un disjoncteur différentiel est obligatoire.

Contréles a effectuer avant toute utilisation
—> Vérifiez I'état du scarificateur avant chaque utilisation.

Pour des raisons de sécurité, les réparations sur des piéces usées ou endom-
mageées ne doivent étre effectuées que par le Service Apres-Vente de GARDENA
ou par I'un des Centres SAV agréés.

Utilisation/Responsabilité
RISQUE DE BLESSURE !

A Cet appareil peut occasionner des blessures graves !
- N’approchez ni vos mains, ni vos pieds du rouleau de scarification.

- Ne basculez pas I'appareil et ne soulevez pas le capot arriere pendant le
fonctionnement.

- Familiarisez-vous avec votre environnement de travail et soyez attentif aux
dangers éventuels qui pourraient étre masqueés par le bruit de I'outil.

Ne conduisez I'aérateur électrique qu’a une allure normale de marche.

Evitez de reculer pendant que P’outil fonctionne : vous risqueriez de
trébucher.

- Ne travaillez pas sous la pluie ou dans un environnement (tres) humide.
- N'utilisez pas le produit lorsqu’un orage approche.
N
9

vl

Ne travaillez pas pres de bassins.
Respectez les réglementations en vigueur dans votre commune.
Ne surchargez pas le produit !
Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée.
Ne travaillez pas jusqu’a épuisement.
N’utilisez pas la machine dans une atmosphere explosive.

Ne jamais utiliser le produit si vous étes fatigué ou malade, ou si vous étes sous
I'influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
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telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit.

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites pieces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

2. FONCTIONNEMENT

Scarification correcte :

Le scarificateur électrique est utilisé pour libérer les pelouses des
mousses, herbes et herbes rampantes ainsi que pour I'élimination
des mauvaises herbes.

Pour obtenir une pelouse soignée, nous vous recommandons de la
scarifier 2 fois par an au printemps et en automne.

- Tondrez tout d’abord la pelouse a la hauteur désirée.
Ceci est recommandé surtout lorsque le gazon est tres haut
(apres des congés par exemple).

Conseil : plus le gazon est coupé court, plus il sera facile de I'aérer.
Moins I'appareil sera sollicité et sa durée de vie plus longue.

Une scarification ou un arrét prolongé de I'appareil en marche au méme
endroit peut abimer le gazon si le sol est mouillé ou trop sec.

- Pour obtenir un travail net, conduisez le scarificateur a la bonne vitesse,
en bandes bien droites.

Pour une couverture totale, les lignes doivent se toucher.

- Conduisez I'appareil a une vitesse réguliere en tenant compte de la
nature du sol.

- Pour scarifier un terrain en pente, travaillez en travers de la pente et
veillez a manoeuvrer dans une position stable et slre. Ne travaillez
jamais sur des pentes trop fortes.

A Risque de trébucher !

Soyez particulierement prudent en reculant et en tirant le
scarificateur électrique.

Apres avoir bien aéré une surface de pelouse encombrée de beaucoup de
mousses, il est recommandé de ressemer du gazon.

3. MONTAGE

Montage du guidon [fig. A1] :

- Lors du montage ne soumettez le cordon électrique
a aucun effort de traction.

1. Vissez les deux tiges de la partie inférieure du guidon ® (avec I'extré-
mité alésage rond) dans les logements du carter moteur ® et fixez-les
avec les vis a téte cruciforme @.

2. Introduisez deux boulons a téte bombée et collet carré (O de I'extérieur
dans les alésages des deux tiges de la partie centrale @ et vissez-les
aI'aide de deux écrous a oreille @ a la partie inférieure du guidon ®.

3. Utilisez deux autres boulons O et les écrous a oreille @ pour assembler
la partie supérieure avec le levier de démarrage @@ et la partie centrale
du guidon @.

Le guidon est assembleé.

Attention : montez la partie supérieure avec le levier de
démarrage ® de fagon que la fiche (D) avec le cable de
raccordement (® se trouve sur le coté droit (dans le sens
de marche) (voir fig.).

4. Fixez le cordon électrique ® avec les deux clips ® au guidon.

4. UTILISATION

Branchement du cordon électrique [fig. O1] :
1. Branchez le connecteur de la rallonge @@ sur la fiche @.

2. 1 Placez la rallonge @ en forme de boucle dans le guidecéble G
et 2 accrochez-la.
Ceci permet d’éviter tout débranchement par inadvertance.

3. Introduisez la rallonge (0 dans une prise de courant.
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Démarrage du scarificateur [fig. 02] :

c DANGER ! Risque de blessure !

Il'y a risque de blessures si le scarificateur ne s’éteint pas
automatiquement !

- Ne neutalisez pas les dispositifs de sécurité du scarificateur
(par exemple en attachant le levier de démarrage a la partie
supérieure du guidon) et ne les détournez pas !

c DANGER'!
Le rouleau de scarification continue de Atourner :

- Ne soulevez/basculez/portez jamais le scarificateur lorsque
le moteur tourne !

- Ne le démarrez jamais sur un sol dur (par exemple asphalte).

- Gardez toujours la distance de sécurité données par les
guidons entre le rouleau de scarification et I'utilisateur.

1. Placez le scarificateur sur un endroit plat de la pelouse.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage @ et tirez le levier de
démarrage @ vers la partie supérieure du guidon ®.
Le sacrificateur démarre.

3. Relachez le bouton de déverrouillage (.

Pendant la scarification, la rallonge (0 doit toujours étre
placée dans le sens de la marche a c6té de la zone a traiter.
Travaillez toujours dans le sens écarté opposé du cable
d’alimentation.

Protection en cas de blocage :

Lorsqu’un corps étranger bloque le rouleau de scarification, relachez
immeédiatement le levier de démarrage. Si le blocage persiste pendant
plus de 10 secondes sans avoir relaché le levier de démarrage, la
protection en cas de blocage intervient. Dans ce cas, relachez imme-
diatement le levier de démarrage. Laissez refroidir I'appareil pendant
environ 1 minute avant de le remettre en marche.

5. MAINTENANCE

c DANGER'!
Blessures par le rouleau de scarification !

- Retirez la prise électrique avant toute tache de maintenance
et attendez que le scarificateur se soit immobilisé.

- Portez des gants pendant les travaux de maintenance.

Nettoyez le scarificateur :
Nettoyez le scarificateur apres chaque utilisation.

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas d’objets durs ou pointus pour nettoyer le
scarificateur.

- Aprés chaque utilisation du scarificateur électrique, n’oubliez pas de
nettoyer les roues, le rouleau de scarification et le carter des débris et
des dépbts qui y restent collés.

Réajustement de la hauteur des couteaux en cas d’usure
[fig. M1] :

Comme tout appareil électrique, le scarificateur est soumis a une usure
de fonctionnement.

Plus I'utilisation est intensive, plus I'usure naturelle des couteaux est
élevée. Les sols durs et lourds accélerent I'usure.

Si les résultats ne sont pas satisfaisants en raison de I'usure des
couteaux, le rouleau de scarification peut étre abaissé deux fois.

Le rouleau de scarification a 4 positions de réglage :
¢ Position de transport
* Position de scarification 1

¢ Position de réajustement 2 :
Premier niveau en cas d’usure des couteaux (le rouleau de scarification
est abaissé de 3 mm).

¢ Position de réajustement 3 :
deuxieme niveau en cas d’usure plus importante des couteaux
(le rouleau de scarification est abaissé de 3 mm supplémentaires).

13
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Ecartez légerement le levier de réajustement des couteaux en cas
d’usure (@ du carter et réglez-le a la position souhaitée.

Note : Le réajustement des couteaux n’est pas un réglage en
hauteur. Le rajustement du rouleau de scarification sans usure
visible peut endommager le rouleau ou conduire a une sur-
charge du moteur.

6. ENTREPOSAGE

Mise hors service :

Pour que le scarificateur occupe moins de place, vous pouvez le
plier apres avoir desserré les écrous papillons.
Veillez a cet effet a ne pas coincer le cable.

- Rangez le scarificateur dans une piece seche, fermée et inaccessible
aux enfants.

Transport :

1. Arrétez le moteur et attendez que le rouleau de scarification se soit
immobilisé.

2. Soulevez le scarificateur pour le déplacer sur des surfaces fragiles,
par exemple des surfaces carrelées. Réglez le réajustement des

couteaux en cas d’usure en position de transport et soulevez le scari-
ficateur.

Elimination :
(conformément a la directive 2012/19/UE)

)5

IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage
local.

Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux. Il doit étre éliminé conformément aux prescrip-
tions locales de protection de I'environnement en vigueur.

7. DEPANNAGE

Remplacement du rouleau de scarification :
DANGER'!

A Blessures par le rouleau de scarification !

- Retirez la prise électrique avant toute mesure de dépannage
et attendez que le scarificateur se soit immobilisé.

- Portez des gants pendant les travaux de dépannage.

Vous devez remplacer le rouleau de scarification s’il est usé dans la
position de compensation d’usure 3. Utilisez exclusivement les
rouleaux de scarification d’origine GARDENA pour réf. 4068.

1. [Fig. T1] : Dévissez deux vis @® sur le dessous du carter.

2. [Fig. T2] : 1 Soulevez en biais le rouleau de scarification @) et
2 retirez-le de I'arbre d’entrainement.

3. Enlevez la coque de palier @) du rouleau de scarification @).

4. [Fig. T3 tordu/ T4 neuf] : Insérez un nouveau ressort @, une

nouvelle butée (@ et une nouvelle barre de torsion (9 dans le nouveau
rouleau @®).

5. [Fig. T5] : Fixez le nouveau rouleau () a I'arbre moteur en veillant
a ce que la barre de torsion (9 s’engage bien dans la fente de I'arbre
d’entrainement @.

6. Montez la coque de palier @ sur le rouleau de scarification (.
7. Vissez la coque de palier @ avec les vis (8 au dessous du carter sans
trop les tourner.

8. Réglez le levier de réajustement des couteaux en cas d’usure
a la position de scarificateur 1 (voir 5. MAINTENANCE Réajustement
de la hauteur des couteaux en cas d’usure).

Reméde

Probléme Cause possible

Bruits anormaux,
cliquetis sur I'appareil

Les corps étrangers déposés
sur le rouleau de scarification
cognent contre le scarificateur.

1. Arrétez I'aérateur électrique.
Retirez la prise électrique et
attendez que rouleau d’aéra-
tion se soit complétement

Probléme

Cause possible

Reméde

Le moteur ne se met pas
en route

Le céble est défectueux.

-> Vérifiez le cable.

La rallonge électrique
a éventuellement une section
conductrice trop faible.

- Demandez conseil & votre
électricien.

Le moteur s’interrompt
car la protection en cas
de blocage s’est activée

Blocage provoqué par un
corps étranger.

1. Arrétez I'aérateur électrique.
Retirez la prise électrique
et attendez que le rouleau
d’aération se soit compléte-
ment immobilisé.

2. Ecartez le corps étranger.

3. Laissez refroidir 1 minute,
puis remettez I'aérateur élec-
trique en route.

La profondeur de scarification
est trop grande (la compensa-
tion d’usure a été operée sans
que les couteaux soient usés).

1. Faites refroidir le moteur.
2. Rajustez correctement la
hauteur des couteaux.

L'herbe est trop haute.

— Tondez la pelouse auparavant
(voir 2. FONCTIONNEMENT
Scarification correcte).

Le travail effectué n’est pas
satisfaisant

Les ressorts du rouleau de
scarification sont usés.

- Rajustez le rouleau de
scarification
(voir 5. MAINTENANCE).

La courroie dentée est
défectueuse.

- Faites-le réparer par le ser-
vice aprés-vente GARDENA.

Le gazon est trop haut.

- Tondez le gazon auparavant.

Le cylindre scarificateur
ne tourne plus

La protection contre les sur-
charges (barre de torsion trop
court) a tourné au-dela des
limites.

—> Remplacez le barre de
torsion.

CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente
A GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre

effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des

revendeurs autorisés par GARDENA.

8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Scarificateur électrique Unité Valeur (réf. 4068)
Puissance nominale W 1.000

Tension du secteur V (AC) 230

Fréquence du secteur Hz 50/60

e daren ey oz

Poids kg 9

Largeur de scarification cm 30

Eﬁgulgﬂf: de compensation mm 3 x 3 (3 réglages + transport)
Niveau de pres1?ion

incortitude " ®E g

Niveau de puissance

acoustique L,,,”:

o U
Vibration main-brasa, "  m/s? 41

Procédé de mesure conformément a :

9. ACCESSOIRES

EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

Sac pour scarificateur électrique EVC 1000

10. SERVICE/GARANTIE

réf. 4065

Service :

Veuillez contacter I'adresse au verso.

Déclaration de garantie :

Dans le cas d’une réclamation au titre de la garantie, aucun frais ne vous
sera prélevé pour les services fournis.

Sifflements Un corps étranger bloque le immobilisé.
rouleau de scarification. 2. Enlevez le corps étranger.
3. Examinez le scarificateur
immédiatement.
Sifflements La courroie dentée saute. -> Faites-le réparer par le ser-
vice apres-vente GARDENA.
14
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GARDENA Manufacturing GmbH accorde sur tous les nouveaux produits
d’origine GARDENA une garantie de 2 ans a compter du premier achat
chez le revendeur lorsque les produits sont exclusivement utilisés a des
fins privées. Cette garantie de fabricant ne s’applique pas aux produits
acquis sur un marché secondaire. La garantie couvre tous les vices essen-
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tiels du produit, manifestement imputables a des défauts de matériel ou
de fabrication. Cette garantie prend en charge la fourniture d’un produit de
rechange entierement opérationnel ou la réparation du produit défectueux
qui nous est parvenu gratuitement; nous nous réservons le droit de choisir
entre ces options. Ce service est soumis aux dispositions suivantes :

* Le produit a été utilisé dans le cadre de son usage prévu selon les
recommandations du manuel d’utilisation.

* Ni I'acheteur ni un tiers n’a tenté d’ouvrir ou de réparer le produit.

* Seules des pieces de rechange et d’'usure GARDENA d’origine ont été
utilisées pour le fonctionnement.

* Présentation de la preuve d’achat.

['usure normale de piéces et de composants (par exemple sur des lames,
pieces de fixation des lames, turbines, éclairages, courroies trapézoidales
et crantées, turbines, filtres a air, bougies d’allumage), des modifications
d’aspect ainsi que les pieces d’usure et de consommation sont exclues
de la garantie.

Cette garantie de fabricant est limitée a la livraison de remplacement et a
la réparation en vertu des conditions mentionnées ci-avant. D’autres pré-
tentions a notre encontre en tant que fabricant, par exemple dommages et
intéréts, ne sont pas fondées par la garantie de fabricant. Cette garantie
de fabricant ne concerne bien évidemment pas les réclamations de garan-
tie existantes, Iégales et contractuelles envers le revendeur/I'acheteur.

LLa garantie de fabricant est soumise au droit de la République Fédérale
d’Allemagne.

En cas de recours a la garantie, veuillez renvoyer le produit défectueux
accompagné d’une copie de la preuve d’achat et d’une description du
défaut, suffisamment affranchi, a I'adresse de service GARDENA.

Pieces d’usure :

Le rouleau de scarification est une piéce d’usure et est par conséquent
exclue de la garantie.

gewas, heggen en struiken. Verder mag de verticuteermachine
niet gebruikt worden voor het egaliseren van bodemoneffen-
heden.

1. VEILIGHEID

NL Elektrische verticuteermachine

TVEILIGHEID ..o 15
22WERKING ... 16
S MONTAGE . ... 16
4.BEDIENING .. ... 17
5.ONDERHOUD . ... .. 17
6.0PBERGEN. ... .. ... 17
7.STORINGEN VERHELPEN . . ... .o o 17
8. TECHNISCHEGEGEVENS. .. ........... ... ... i 18
9. TOEBEHOREN. . ... .. 18
10. SERVICE/GARANTIE. . ... o 18

Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt door kin-

deren vanaf 8 jaar en ouder evenals door
personen met verminderde lichamelijke, sensori-
sche of mentale capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis, wanneer zij onder toezicht staan
of m.b.t. het veilige gebruik van het product wer-
den geinstrueerd en de daaruit voortvioeiende
risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Kinderen mogen het product niet
zonder toezicht reinigen of onderhouden. Wijj
adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar
te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Elektrische Verticuteermachine EVC 1000 is bestemd
voor het verticuteren van gazons en grasvelden in de particuliere huis- en
hobbytuin en niet voor gebruik op open bare terreinen, in parken, sport
stadions, op straat of in de land- en bosbouw.

De inhoud van de door de fabrikant bijgevoegde Instructies voor gebruik
is een richtlijn voor het juiste gebruik van deze elektrische verticuteer-
machine.

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Wegens gevaar voor lichamelijk letsel mag de verticuteer-
machine niet gebruikt worden voor het trimmen van struik-

4068-20.960.12.indd 15

Symbolen op het product:

A |!..;I| BELANGRIJK!

- Lees de instructies voor gebruik.

A DCZ‘JHI GEVAAR!
A\

Houd omstanders uit de buurt.
@ GEVAAR! Elektrische schok!
Houd het flexibele snoer uit de buurt van de tanden.

e —
@K WAARSCHUWING! Let op de scherpe tanden,

houd vingers en tenen uit de buurt.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat gaat onder-
houden, afstellen of schoonmaken of als het snoer in de knoop zit of
beschadigd is.

De tanden blijven ronddraaien nadat de motor is uitgeschakeld.

1. Algemeen

Deze bijlage beschrift veilige werkmethoden voor alle typen machines die onder
deze norm vallen.

BELANGRIJK!

ZORGVULDIG LEZEN VOOR GEBRUIK. BEWAREN OM LATER
TE KUNNEN RAADPLEGEN.

2. Veilige werkmethoden voor cultivatoren/beluchtingsmachines

2.1 Training

a) Lees de instructies goed door. Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met
de bedieningselementen en het juiste gebruik van de machine.

b) Laat kinderen of mensen die deze gebruiksaanwijzing niet kennen,
de machine niet gebruiken. Er kunnen plaatselijke regels zijn met betrekking
tot de minimumleeftijd voor het bedienen van dit product.

c) Denk erom dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken
of beschadigingen van andere mensen of hun eigendommen.

2.2 Voorbereiding

a) Draag altijd gehoorbescherming en een veiligheidsbril wanneer u de machine
bedient.

Controleer vooér het gebruik de voedings- en verlengkabel op tekenen van
beschadiging of slijtage. Sluit de kabel onmiddellijk af van de stroomtoevoer
als deze beschadigd raakt tijdens het gebruik.

RAAK DE KABEL NIET AAN VOOR U DE STROOMTOEVOER AFSLUIT.
Gebruik de machine niet als de kabel beschadigd of versleten is.

Draag tijdens de bediening van machine altijd degelijke schoenen en een
lange broek. Bedien de machine niet op blote voeten of met open sandalen
aan. Vermijd loszittende kleding of kleding met hangende koordjes of bandijes.
Inspecteer grondig de zone waar de machine zal worden gebruikt en verwijder
alle voorwerpen die kunnen worden weggeslingerd door de machine.

Bedien de machine in een aanbevolen houding en alleen op een stevig, viak
opperviak.

f) Bedien de machine niet op een bestraat opperviak of grind, daar kan uitge-
worpen materiaal letsel veroorzaken.

Controleer voordat u de machine start of alle schroeven, moeren, bouten

en andere bevestigingsmiddelen goed vastzitten en dat de beschermkappen
en schermen op hun plaats zitten. Vervang beschadigde of onleesbare labels.
Bedien de machine nooit terwijl er mensen, in het bijzonder kinderen, of huis-
dieren in de buurt zijn.

b

o

e

(o)

Q

=

2.3 Bediening

a) Bedien de machine alleen bij daglicht of bij voldoende kunstlicht.

b) Vermijd het gebruik van de machine in nat gras.

) Zorg ervoor dat u altijd stevig staat, in het bijzonder op hellingen.

) U dient uitsluitend te lopen, nooit te rennen.

) Maai dwars op de hellingen, nooit bergop en bergaf.

f) Ga uiterst behoedzaam te werk wanneer u van richting verandert op hellingen.
g) Verticuteer of belucht geen overmatig steile hellingen.

h) Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruitgaat of de machine naar u toe trekt.

i) Stop de tanden als de machine moet worden gekanteld voor vervoer bij het
oversteken van andere opperviakken dan gras, en bij het transport van de
machine naar en van de zone waar deze wordt gebruikt.

j) Gebruik de machine nooit met defecte beschermkappen of schilden, of als
de veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld deflectors en/of grasopvangbak,
niet gemonteerd zijn.

© Q0
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k) Schakel de motor voorzichtig in overeenkomstig de instructies en met de
voeten uit de buurt van de tanden.

I)  Houd de voedingskabel en verlengkabel uit de buurt van de tanden.

m) Kantel de machine niet wanneer u de motor inschakelt, tenzij dit noodzakelijk

is om de machine te starten. Kantel deze in dat geval niet meer dan absoluut

noodzakelijk en hef alleen het gedeelte uit de buurt van de operator. Zorg

ervoor dat u beide handen op de bedieningspositie hebt, voordat u de machi-

ne weer naar de grond brengt.

Vervoer de machine niet terwijl de spanningsbron is ingeschakeld.

Plaats geen handen of voeten in de buurt van of onder draaiende delen.

Blijf altijd uit de buurt van de afvoeropening.

Stop de machine en verwijder de stekker uit het stopcontact. Controleer

of alle bewegende onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen:

1) wanneer u de machine achterlaat,

2) voordat u verstoppingen verwijdert of de vulopening ontstopt,

3) voordat u de machine controleert, schoonmaakt of er werkzaamheden aan
verricht,

4) na het in aanraking komen met een vreemd voorwerp. Inspecteer de
machine op schade en voer reparaties uit alvorens ze opnieuw te starten
en te gebruiken;

o =2

=

Als de machine overmatig begint te trillen (onmiddellijk controleren):
5) inspecteren op beschadiging,

©6) beschadigde onderdelen vervangen of repareren,

7) controleren op loszittende onderdelen en deze vastzetten.

2.4 Onderhoud en opbergen

a) Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven vast zijn aangedraaid om er zeker
van te zijn dat de machine veilig functioneert.

b) Controleer de afvalopvangbak regelmatig op slijtage of veroudering.
c) Vervang veiligheidshalve versleten of kapotte onderdelen.

d) Let op bij machines met meerdere tanden, omdat het draaien van een tand
kan leiden tot het draaien van een andere tand.

e) Let op bij de afstelling van de machine, om te voorkomen dat de vingers
bekneld raken tussen bewegende tanden en vaste onderdelen van
de machine.

f) Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

g) Let op wanneer u service uitvoert aan de tanden, want de tanden kunnen
altijd bewegen, ook al is de spanningsbron uitgeschakeld.

h) Vervang veiligheidshalve versleten of kapotte onderdelen. Gebruik alleen origi-
nele vervangende onderdelen en accessoires.

i)  Wanneer de machine is gestopt voor onderhoud, inspectie, of opslag, of
om een accessoire te wijzigen, schakelt u de voedingsbron uit, koppelt u de
machine los van de voeding en zorgt u ervoor dat alle bewegende onder-
delen zijn gestopt. Laat de machine afkoelen voordat u inspecties, afstellingen
enz. uitvoert. Onderhoud de machine zorgvuldig en houd deze schoon.

j) Berg de machine op buiten het bereik van kinderen.

2.5 Aanbeveling

De machine moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD) met een
nominale aardlekstroom van max. 30 mA.

Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Elektrische schok!

Risico op letsel door een elektrische schok.
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert of onderdelen
vervangt. Houd daarbij het stopcontact in de gaten.

Kabels

Als er verlengkabels worden gebruikt, moeten deze voldoen aan de minimale
dwarsdoorsnedes die vermeld zijn in de onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Dwarsdoorsnede
220 -240V/50 Hz max. 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Netspanningskabels en verlengkabels zijn verkrijgbaar bij uw erkend ser-
vicecenter.

2. Gebruik alleen verlengkabels die speciaal ontworpen zijn voor gebruik
buitenshuis en die voldoen aan een van de volgende specificaties:
Gewoon rubber (60245 IEC 53), gewoon PVC (60227 IEC 53) of
gewoon PCP (60245 IEC 57).

3. Als de korte verbindingskabel is beschadigd, moet deze om gevaar te
vermijden worden vervangen door de fabrikant, de servicewerkplaats van
de fabrikant of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon.

Bevestigingsmiddelen voor aansluitsnoeren moeten gebruikt worden.
Voor Zwitserland is het gebruik van een aardlekschakelaar verplicht.

Controle voor ieder gebruik
—> Controleer de verticuteermachine voor ieder gebruik.

Versleten en beschadigde onderdelen uit veiligheidsoverwegingen alleen door
de GARDENA Service of de geautoriseerde vakhandel laten vervangen.

16
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Gebruik/verantwoordelijkheid

A VERWONDINGSGEVAAR!
De verticuteermachine kan voor ernstige verwondingen zorgen!

- Handen en voeten weghouden van de verticuteerwals.
- Kiep het apparaat tijdens het gebruik niet om en til de achterklep niet op.

- Maakt u zichzelf vertrouwd met uw werkomgeving en houdt rekening met
mogelijke gevaren die u door het geluid van de verticuteermachine misschien
niet kunt horen.

- Beweeg de machine alleen stapvoets voort.

- Kijk uit bij het achteruitlopen. Struikelgevaar!

- Gebruik de verticuteermachine niet bij regen of in een vochtige, natte omgeving.
- Gebruik het product niet bij naderend onweer.

9

Met de verticuteermachine niet aan de rand van zwembaden of tuinvijvers
werken.

Houdt rekening met de tijden waarop het stil moet zijn in de gemeente waar
u woont.

Overbelast het product niet!

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.
Werk niet totdat u uitgeput bent.

Gebruik de maaier niet in een explosieve atmosfeer.

Gebruik het product nooit wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder
invloed bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben op de werk-
wijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar van
situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen uit te
sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en de fab-
rikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te gebruiken.

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

N

2. WERKING

Op de juiste manier verticuteren:

De verticuteermachine dient voor het verwijderen van verviltingen en mos
in het gazon, evenals voor het doorsnijden van de wortels van kruipend
onkruid.

Om een verzorgd gazon te behouden raden wij u aan het gazon 2 maal
per jaar in het voor- en najaar te verticuteren.
- Maai eerst het gazon op de gewenste hoogte.

Dat is in het bijizonder bij hoog gras (vakantiegazon) aan te bevelen.

Aanbeveling: Hoe korter het gras afgesneden wordt, des te beter kan het
geverticuteerd worden, des te minder wordt het apparaat belast en des
te langer is de levensduur van de verticuteerwals.

Te lang op één plek blijven met lopend apparaat of verticuteren als de
grond nat of te droog is, kan tot schade aan het gras leiden.

- Duw voor een goed resultaat de verticuteermachine met aangepaste
snelheid in zo recht mogelijke banen.

Voor een volledig verticuteren moeten de banen elkaar raken.

- Het apparaat steeds in een gelijkmatig tempo, afhankelijk van de
toestand van de grond, leiden.

- Bij het werken op hellingen altijd dwars op de helling werken en op een
veilige en stevige stand letten. Werk niet op zeer steile hellingen.

A Struikelgevaar!

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit lopen en bij het
trekken van de verticuteermachine.

Bij het verticuteren van gedeeltes met veel mos wordt aanbevolen daarna
het gazon bij te zaaien. De door het mos verdrongen grasopperviakte kan
zich daardoor sneller herstellen.

3. MONTAGE

Duwboom monteren [afb. A1]:

A - Bij de montage niet aan het aansluitsnoer ® trekken.
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1. De beide onderstangen ® (met aan het eind een rond gat) in de beves-
tigingspunten van het motorhuis (® steken en vastschroeven met
de kruiskopschroeven (®.

2. Twee slotbouten @ van buiten door de boringen van de beide
middenstangen @ steken en met twee vlieugelmoeren @ aan
de onderstangen ® vastschroeven.

3. Met twee andere slotbouten (D en de vleugelmoeren @ de bovenstang
met startgreep @ vastschroeven aan de middenstangen @.
De duwboom is nu opgebouwd.

Let op: monteer de bovenstang met startgreep @ zo dat de
stekker ) met de aansluitkabel (® zich aan de rechterkant
(in rijrichting) bevindt (zie afb.).

4. Aansluitsnoer ® met de twee kabelclips © op de duwboom bevesti-
gen.

4. BEDIENING

Verlengsnoer aansluiten [afb. O1]:
1. Koppeling van het verlengsnoer @ op de stekker @ steken.

2. Verlengsnoer @) als lus door de kabeltrekontlasting @ trekken 1 en er
inhangen 2.
Daarmee wordt het per ongeluk losraken van de steekverbinding voor-
komen.

3. Verlengsnoer ) in het elektrische stopcontact steken.
Verticuteermachine starten [afb. O2]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Gevaar op verwondingen als de verticuteermachine niet
zelfstandig uitschakelt!

-> Veiligheidsinrichtingen op de verticuteermachine niet verwijde-
ren of overbruggen (bijv. door de starthendel aan de duwboom
vast te binden)!

GEVAAR!
Verticuteerwals loopt na:

- Verticuteermachine nooit met lopende motor optillen,
omkiepen of dragen!

- Nooit op een verharde ondergrond (bijv. asfalt) starten.

- De door de duwboom gegeven veiligheidsafstand tussen verti-
cuteerwals en gebruiker altijd aanhouden.

1. Verticuteermachine op een egaal gazon neerzetten.

2. Inschakelblokkering @) ingedrukt houden en aan starthendel () op de
duwboom ® trekken.
De verticuteermachine start.

3. Inschakelblokkering @ loslaten.

Het verlengsnoer (0 moet tijdens het verticuteren altijd in de wer-
krichting aan de zijkant van het te bewerken oppervilak geleid wor-
den.

Altijd weg van het aansluitsnoer werken.

Blokkeerbescherming: als de verticuteerwals bijv. door een vreemd
voorwerp blokkeert, starthendel direct loslaten. Als de blokkering langer
dan 10 seconden duurt zonder dat de starthendel is losgelaten, start
de blokkeringsbescherming. In dat geval direct de starthendel loslaten.
Na een afkoelperiode van ca.1 minuut kan de verticuteermachine weer
gestart worden.

5. ONDERHOUD

GEVAAR!
Verwondingen door de verticuteerwals!

- Voor onderhoud de stekker uit het stopcontact trekken en
wachten tot de verticuteerwals stilstaat.

-> Tijdens het onderhoud werkhandschoenen dragen.

Verticuteermachine reinigen:
De verticuteermachine moet na elk gebruik gereinigd worden.

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.
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- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Voor het reinigen van de verticuteermachine geen harde of
puntige voorwerpen gebruiken.

- Verwijder verticuteerafval en afgezet vuil van wielen, verticuteerwals en
behuizing.

Slijtagecompensatie afstellen [afb. M1]:

De verticuteermachine is naargelang de omstandigheden aan slijtage
onderhevig. Des te intensiever het gebruik, des te groter de slijtage van
de messen. Harde of zeer droge grond versnelt de slijtage net als een
overmatige belasting van de verticuteermachine.

Als het werkresultaat door slijtage van de messen in toenemende mate
slechter wordt, kan de verticuteerwals 2 maal bijgesteld worden.

De verticuteerwals heeft 4 instelposities:
* Transportpositie
¢ Verticuteerpositie 1

* Afstelpositie 2:
Eerste afstelpositie bij slijtage van de messen (de verticuteerwals
wordt 3 mm lager gezet).

* Afstelpositie 3:
Tweede afstelpositie bij slijtage van de messen (de verticuteerwals
wordt nog eens 3 mm lager gezet).

Slijtagecompensatiehendel @ licht van de behuizing wegdrukken en op
de gewenste stand zetten.

Aanwijzing: de slijtagecompensatie dient niet voor het instellen
van de hoogte. Het bijstellen van de verticuteerwals zonder zicht-
bare slijtage kan tot beschadiging van de verticuteerwals of tot
overbelasting van de motor leiden.

6. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:

Om plaats te besparen kan de verticuteermachine door de vleugelmoe-
ren los te schroeven ingeklapt worden.
Let er daarbij op dat het snoer niet vastgeklemd wordt.

- De verticuteermachine in een droge, gesloten, voor kinderen niet toe-
gankelijke ruimte opbergen.

Transport:

1. Motor uitzetten, netstekker uit het stopcontact trekken en wachten tot
de verticuteerwals stilstaat.

2. Voor het transport over kwetsbare opperviakken, bijv. tegels, de slijta-
gecompensatie op de transportpositie zetten en de verticuteermachine
optillen.

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke
afval worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende
lokale milieuvoorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

7. STORINGEN VERHELPEN

Verticuteerwals vervangen:

GEVAAR!
Verwondingen door de verticuteerwals !

- Voor het opheffen van storingen de stekker uit het stopcontact
trekken en wachten tot de verticuteerwals stilstaat.

- Bij het opheffen van storingen werkhandschoenen dragen.

Als de verticuteerwals op slijtagecompensatiestand 3 versleten is, moet
deze vervangen worden. Alleen de originele GARDENA verticuteerwals
voor art. 4068 mag gebruikt worden. Deze kan via de GARDENA-Service
verkregen worden.
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1. [Afb. T1]: Twee schroeven (® op de onderkant van de behuizing eruit

schroeven.

2. [Afb. T2]: Verticuteerwals () schuin optillen 1 en van de aandrijfas

aftrekken 2.

3. Lagerhouder @) van de verticuteerwals () aftrekken.

4. [Afb. T3 gedraaid/ T4 nieuw]: Nieuwe veer (), nieuwe aanslag
en nieuwe torsieveer (9 in de nieuwe verticuteerwals @) schuiven.

5. [Afb. T5]: Nieuwe verticuteerwals (® zo op de aandrijffas steken dat
de torsieveer (9 in de spleet van de aandrijffas @) steekt.

6. Lagerhouder @ op de verticuteerwals @ steken.

7. Lagerhouder @ met de schroeven (® zonder deze te ver te draaien,
met de onderkant van de behuizing vastschroeven.

8. Slitagecompensatie op verticuteerstand 1 zetten
(zie 5. ONDERHOUD SSljtagecompensatie afstellen).

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Abnormale geluiden
Klapperen aan het apparaat

Vreemde voorwerpen op de
verticuteerwals slaan tegen de
verticuteermachine.

1. Verticuteermachine uitzetten.
Stekker uit het stopcontact
halen en wachten tot de verti-

cuteerwals stilstaat.

Fluitend geluid Een vreemd voorwerp 2. reemde voorwerpen verwij-
blokkeert de verticuteerwals. deren.
3. Verticuteermachine direct
onderzoeken.
Fluitend geluid Slippende tandriem. —> Door de GARDENA-Service

laten repareren.

Motor start niet

Elektrisch snoer defect.

-> Elektrisch snoer controleren.

Verlengkabel met een eventueel = Vraag uw elektrovakman om

te kleine doorsnede.

raad.

Motor stopt ermee omdat
blokkeringbescherming is
geactiveerd

Blokkering door vreemde voor-
werpen.

1. Verticuteermachine uitzetten.
Stekker uit het stopcontact
halen en wachten tot de verti-
cuteerwals stilstaat.

. Vreemde voorwerpen verwij-
deren.

. Na een afkoelperiode van
1 minuut de verticuteerma-
chine weer in gebruik nemen.

N

w

Verticuteerdiepte te groot
(slijtagecompensatie is zonder
slijtage van de messen bijge-
steld).

—_

Motor laten afkoelen.
2. Slijtagecompensatie correct
instellen.

Gras is te hoog.

-> Eerst maaien.
(zie 2. WERRKING Op de juiste
manier verticuteren).

Geen goed werkresultaat

Verticuteerwals is versleten.

- Verticuteerwals bijstellen.
(zie 5. ONDERHOUD).

Tandriem defect.

-> Tandriem door de GARDENA
Service laten vervangen.

Gras te hoog.

—> Gras eerst maaien.

Verticuteerwals draait niet
meer

A

Overbelastingsbeveiliging
(Torsieveer te kort) is dolge-
draaid.

- Torsieveer vervangen.

AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-
zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

Elektrische Verticuteer- Eenheid = Waarde (art. 4068)
machine
Hand-armtrillingena, "  m/s? 41

Meetmethoden volgens: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. TOEBEHOREN

Vangbak voor elektrische verticuteermachine EVC 1000

art. 4065

10. SERVICE/GARANTIE

Service:
Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Garantieverklaring:

In het geval van een garantieclaim worden u geen kosten in rekening
gebracht voor de geleverde diensten.

GARDENA Manufacturing GmbH geeft op alle nieuwe originele GARDENA
producten 2 jaar garantie vanaf de eerste aankoop bij de dealer, wanneer
de producten uitsluitend privé werden gebruikt. Voor producten die op een
secundaire markt zijn gekocht, geldt deze fabrieksgarantie niet. Deze
garantie heeft betrekking op alle belangrijke defecten van het product, die
aantoonbaar te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten. Aan deze
garantie wordt voldaan door levering van een volledig functioneel vervan-
gend product of door gratis reparatie van het defecte product dat naar
ons is verzonden; wij behouden ons het recht voor om tussen deze opties
te kiezen. Deze dienst is onderworpen aan de volgende bepalingen:

* Het product is gebruikt voor het beoogde doel conform de aanbevelin-
gen in de bedieningsinstructies.

* Noch de koper noch een derde heeft geprobeerd het product te openen
of te repareren.

* \Voor het gebruik worden alleen originele reserveonderdelen en slijtdelen
van GARDENA toegepast.

* Overleggen van het aankoopbewijs.

Normale slijtage van onderdelen en componenten (bijvoorbeeld van mes-
sen, mesbevestigingsonderdelen, turbines, lichtbronnen, V-riemen en
tandriemen, rotoren, luchtfilters, bougies), optische veranderingen evenals
slijt- en verbruiksdelen zijn uitgesloten van de garantie.

Deze fabrieksgarantie is beperkt tot de vervangende levering en reparatie
volgens de bovengenoemde voorwaarden. Andere claims tegen ons als
fabrikant, bijv. een aanspraak op schadevergoeding, worden door de fab-
rieksgarantie niet gerechtvaardigd. Deze fabrieksgarantie tast de bestaan-
de wettelijke en contractuele garantieaanspraken die bestaan tegenover
de dealer/verkoper vanzelfsprekend niet aan.

De fabrieksgarantie valt onder het recht van de Bondsrepubliek Duitsland.

In geval van garantie dient u het defecte product samen met een kopie
van het aankoopbewijs en een beschrijving van de fout voldoende gefran-
keerd op te sturen naar het GARDENA serviceadres.

Slijtdelen:
De aan slijtage onderhevige verticuteerwals valt niet onder de garantie.

SV Elektrisk Vertikalskarare

Elektrische Verticuteer- Eenheid  Waarde (art. 4068)
machine
Nominaal vermogen w 1.000
Netspanning V (AC) 230
Netfrequentie Hz 50/60
Toerental van de
verticuteerwals tpm 2250
Gewicht kg 9
Verticuteerbreedte cm 30
Slijtagecompensatie- . .
instellingen mm 3 x 3 (3 instellinggen + transport)
Geluidsdrukniveau L " 79
onzekerheidk, BN 15
Geluidsvermogensniveau

2.
L2 geme_ten/gegarandeerd dB (A) 95/98
Onzekerheid k,, 3
18
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Oversittning av originalanvisningarna.

Den har produkten kan anvandas av barn

frdn 8 ar och &ldre och personer med
fysisk, sensorisk eller mental funktionsnedsattning
eller bristande erfarenhet och kunskap, om de
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halls under uppsikt eller har fatt instruktioner om
saker anvandning av produkten och forstar
farorna som kan uppsta fran anvandningen.
Barn far inte leka med produkten. Rengoring
och anvandarunderhall far inte genomféras av
barn utan uppsikt. Vi rekommenderar att pro-
dukten anvands av ungdomar Gver 16 ar.

Avsedd anvéandning:

GARDENA Elektrisk Vertikalskarare EVC 1000 &r avsedd for luftning
av grasytor i och runt privata tradgardar. Den é&r inte avsedd for bruk péa
allmanna platser sdsom parker, idrottsplatser, jordbruk eller skogsbruk.

Bruksanvisningen fran GARDENA maste foljas for en korrekt anvandning
av den Elektriska Vertikalskararen.

A FARA! Kroppsskada!

- For att undvika skador far ej Elektrisk Vertikalskarare anvan-
das for trimning av buskar, hdckar och snar. Den far ejheller
anvandas for att slata ut ojamnheter i jord.

1. SAKERHET

Symboler pa produkten:

LI

VIKTIGT!
- L&s bruksanvisningen.

D <):‘,>|'H'| FARA!

Hall kringstaende pa avstand.

®
& FARA! Elektrisk stot!
Hall natkabeln borta fran knivarna.
oY

@ VARNING!
Se upp for vassa knivar, hall fingrar och tar borta.

Ta bort pluggen fran elnétet fére underhall, justering, reng6ring eller
om sladden ar trasslig eller skadad.

Knivarna fortsétter rotera efter det att motorn har stangts av.

B B B B

1. Allmént

Den hér bilagan beskriver saker anvandning for alla maskiner som omfattas av
denna standard.

VIKTIGT!
LAS NOGA FORE ANVANDNING BEHALL FOR FRAMTIDA BRUK.

2. Sdkra anvédndningsrutiner for vertikalskarare / elektrisk luftare

2.1 Utbildning

a) Las instruktionerna noggrant. Bekanta dig med kontrollerna och korrekt
anvandning av utrustningen.

Lat aldrig barn eller personer som inte kénner till instruktionerna anvanda
maskinen. Lokala foreskrifter kan ange en aldersgrans for anvandning.
Tank pa att anvéndaren ansvarar for olyckor eller faror for andra manniskor
eller deras egendom.

b

o

2.2 Forberedelser

a) Anvand alltid horselskydd och skyddsglaségon néar du anvander maskinen.

b) Fore anvandning undersoker du sa att néatkabelnoch forlangningssladden inte

ar skadad eller utnétt. Om natsladden skadas under anvandning tar du loss

den fran eluttaget direkt.

R@R INTE SLADDEN INNAN DU KOPPLAR BORT STROM-

FORSORJNINGEN.

Anvand inte maskinen om sladden ar skadad eller sliten.

Ha alltid ordentliga skor och langbyxor pa dig nar du anvander maskinen.

Anvand aldrig maskinen barfota eller med 6ppna sandaler. Undvik att anvéanda

klader som sitter 10st eller har hangande sndren eller band.

Kontrollera noga omradet dar utrustningen ska anvandas och ta bort alla

foremal som kan kastas av maskinen.

e) Anvand maskinen i ett rekommenderat lage och endast pa en stabil och jamn
yta.

f) Korinte maskinen pa belagda ytor dar material som slungas ut kan orsaka

skador.

Innan maskinen startas kontrollerar du att alla skruvar, muttrar, bultar och

andra fastdon sitter fast ordentligt och att skydd och skérmar sitter pa plats.

Byt ut skadade eller olasliga etiketter.

Anvand aldrig maskinen om personer, speciellt barn, eller husdjur finns

i narheten.

o

o

Q

=
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2.3 Anvandning

a) Anvand maskinen endast i dagsljus eller i god belysning.

b) Undvik att anvanda maskinen i vatt gras.

) Se alltid till att sta stabilt vid alla tillfallen, sarskilt i sluttningar.

) G& - spring aldrig.

) Klipp dver sluttningar — aldrig upp och ned.

f)  Var mycket forsiktig nér du &ndrar riktning i sluttningar.

g) Tank pé att inte vertikalskara eller Iufta alltfor branta sluttningar.

h) Var extremt forsiktig nar du backar eller drar maskinen mot dig.

i) Stoppa knivarna om maskinen maste Iutas vid transport nar du korsar andra
ytor &an grasmattor, och nér du transporterar maskinen till och fran omradet
som ska klippas.

j) Koér aldrig maskinen med defekta skydd, eller utan sékerhetsanordningar,
t.ex. deflektorer och/eller grasuppsamlare.

k) Sla forsiktigt pa motorn enligt instruktionerna och med fotterna pé ordentligt
avstand fran knivarna.

) Hall stromkabeln och forlangningssladden borta fran knivar.

m) Luta inte maskinen nar du slar pa motorn, férutom om maskinen maste lutas
for start. | sddana fall ska du inte luta den mer &n vad som &r absolut nédvan-
digt och enbart lyfta den del som &r riktad fran anvéndaren. Se alltid till att bada
handerna &r i arbetsstalining innan du stéller tilloaka maskinen pa marken.

© Q0

n) Transportera inte maskinen nér strommen ar paslagen.

0) Satt inte hander eller fotter intill eller under roterande delar. Hall dig alltid
borta fran utkastéppningen.

p) Sténg av maskinen och dra ur stickkontakten ur uttaget. Se till att alla rérliga

delar har stannat helt:

1) nér du lamnar maskinen,

2) innan du atgérdar blockeringar eller rengdr utkastet,

3) innan du kontrollerar, rengor eller arbetar pa maskinen,
)

4) om du har kort pa ett frammande foremal. Inspektera maskinen med
avseende pa skador och utfor reparationer innan du startar om och
anvander maskinen;

om den bérjar vibrera onormalt (kontrollera omedelbart):
5) kontrollera betraffande skador,

©6) byt ut eller reparera skadade delar,

7) kontrollera och dra &t I6sa delar.

2.4 Underhall och forvaring

a) Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar atdragna for att vara saker pa
att maskinen &r i sékert och funktionsdugligt skick.

b) Kontrollera grasuppsamlaren ofta med avseende pa slitage eller fel.

c) Byt ut slitna eller skadade delar av sékerhetsskal.

d) Pa maskiner med flera knivenheter: var forsiktig eftersom en roterande
knivenhet kan f& en annan knivenhet att rotera.

e) Var forsiktig vid justering av maskinen for att undvika att fingrarna fastnar
mellan roterande knivenheter och fasta delar i maskinen.

f) Lat alltid maskinen svalna innan du staller undan den.

g) Vid underhall av knivenheten &r det bra att vara medveten om att kniv-
enheten kan rora sig fastan strommen ar avstangd.

h) Byt ut slitna eller skadade delar av sakerhetsskal. Anvand endast ékta
reservdelar och tillbehor.

i) Nar maskinen ar avstangd for underhall, kontroll, forvaring eller for att byta
ett tillbehdr, stanger du av strémmen, kopplar bort apparaten och ser till att
alla rorliga delar har stannat helt. Lat maskinen svalna innan du gér kontroller,
justeringar etc. Anvand maskinen forsiktigt och hall den ren.

j) Forvara maskinen utom rackhall for barn.

2.5 Rekommendation
Maskinen ska drivas via en jordfelsbrytare (RCD) med franslagning vid hogst 30 mA.

Elsékerhet
FARA! Elektrisk stot!

A Skaderisk genom elektrisk stot.

Koppla ur produkten fran eluttaget innan du gor underhall eller byter delar.
Den bortkopplade kontakten méste vara synlig.

Kablage

Om forlangningskablar anvands, méaste de uppfylla de minsta tvarsektionerna
i tabellen nedan:

Spénning Kabelldngd Tvarsektion
220 -240V/50 Hz upp till 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Du hittar natkablar och férlangningskablar hos det lokala godkénda service-
centret.

2. Anvand bara férldngningskablar som &r specifikt utformade for utomhusbruk
och som déverensstammer med en av foliande specifikationer: Vanligt gummi
(60245 IEC 53), vanlig PVC (60227 IEC 53) eller vanlig PCP (60245 IEC 57).

3. Om natkabeln har blivit skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dennes
serviceverkstad eller likvardigt kvalificerade personer for att undvika olyckor.
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Till anslutningsledningar maste fastanordningar anvandas.
| Schweiz &r anvandning av jordfelsbrytare obligatorisk.

Kontrollera fére varje anvdndning
—> Kontrollera Vertikalskararen fore varje anvandning.

Av sékerhetsskal skall alla séndriga eller utslitna delar bytas av GARDENA Service
eller av GARDENA auktoriserad reparationsverkstad.

Rétt anvdndning/ansvar
SKADERISK!

A Vertikalskararen kan fororsaka allvarliga skador!
- Hall avstand mellan skérarvalsen och hander och fétter.
Vand inte pa skararen eller lyft inte den bakre luckan under arbetets gang.

Kontrollera omgivningarna fore start. Uppmarksamma ev. riskljud som ej
hors nar maskinen ar i gang.

Kér endast klipparen i gangtakt.

Var extra forsiktig da Du gar baklidnges. Du kan snubbla!

Anvand inte vertikalskararen nar det regnar eller i fuktig eller vat omgivning.
Anvand inte produkten nar ett askvader narmar sig.

Arbeta inte med vertikalskararen direkt vid simbasséng eller tradgardsdamm.
Vanligen beakta lokala tidsregler for framférande av motorredskap.
Overbelasta inte produkten!

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning.

Undvik att arbeta till uttdmning.

Far ej anvandas i explosiva miljoer.

Anvand aldrig produkten nar du &r trott, sjuk eller paverkad av alkohol, droger
eller medicin.

A FARA! Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har faltet kan under vissa omstandigheter paverka funktionssattet fér
aktiva eller passiva medicinska implantat. F6r att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dodliga skador, b6r personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den hér produkten anvénds.

A FARA! Kvéavningsfara!

Mindre delar kan latt sviljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

vl
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2. FUNKTION

Korrekt luftning:

Den Elektriska Vertikalskararen ar avsedd for luftning av grasytor och
bortrensning av mossa och détt gras samt klippning av krypvener eller dyl.

For bibehallande av en vélskott grasmatta rekommenderar vi att lufta
2 ganger om aret — pa varen och pa hosten.

- Om skéraren stér stilla for 1dnge pa ett stalle kan graset skadas.

Rekommendation: ju kortare Du Kklipper Din grasmatta desstu enklare
ar det att lufta grasmattan. Dessutom minskas slitaget pa Iuftaren och
livslangden dkas.

Om skéraren stér stilla for lange pa ett stélle med roterande knivar eller
luftningen sker nar marken &ar for blot eller for torr kan graset skadas.

- For basta resultat, ga i lagom takt och for skararen sa rakt som majligt
Over grasmattan.

Overlappa nagot fér att undvika smala oluftade strimmor.
- For fram maskinen i regelbunden takt, beroende pa underlaget.

- Vid arbete pa sluttningar for luftaren diagonalt och se till att ha ett sékert

fotfaste. Arbeta inte i extremt branta sluttningar.
A Snubbelrisk!
Var extra forsiktig nar Du gar bakat och drar Vertikalskararen.

Nér valdigt mossbelagda grasmattor luftats rekommenderar vi att s&
i grésfron. Detta for att hjélpa grésmattan att &terhdmta sig snabbt.

3. MONTERING

Montera handtagsramen [bild A1]:

- Lat inte anslutningskabeln (® vara i spann nar Du
monterar.
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1. De bada undre balkarna ® (med rundhal i slutet) sticks in i motor-
husets ® fasten och skruvas fast med krysskruvarna ®.

2. Stick in tva lasskruvar @ utifrdn genom hélen pa de bada mittbal-
karna @ och skruva fast pa underbalkarna ® med vingmuttrarna @.

3. Med tva andra lasskruvar @ och vingmuttrarna @ skruvas 6vre balken
med starthandtaget @ fast pa mittbalken @.
Balken &r ihopsatt.

Varning: Montera 6vre balken med starthandtaget ® sa att
stickkontakten (O befinner sig pa hogra sidan tillsammans med
anslutningskabeln ® (i korriktningen) (se bild).

4. Fast anslutningskabeln ® pa balken med de bada kabelclipsen ©.

4. HANDHAVANDE

Anslutning av férldngningskabel [bild O1]:
1. Stick fast forlangningssladdens @@ koppling pa kontakten @.

2. Drag 1 foérlangningskabeln @ som en slinga genom kabelavlast-
ningen () och haka in 2.
Sé férhindras att kontakten lossnar oavsiktligt.

3. Stick in férlangningskabeln @ i ett vagguttag.

Starta Vertikalskédraren [bild O2]:

c FARA! Kroppsskada!
Risk for personskador om vertikalskararen inte slar av
automatiskl!

- Ta inte bort eller koppla inte forbi de sékerhetsanordningar
som finns (t.ex. genom att fasta starthandtaget pa dverbalken)!

e FARA!
Skararvalsen stannar inte ome delbart efter att motorn
stannats:

- Lyft, valt eller bar aldrig vertikalskararen med motorn i gang!
- Starta aldrig pa hart underlag (t. ex. asfalt).

- Hall alltid ett sakerhetsavstand mellan skérarens vals och
anvandaren, ca. en handtagslangd.

1. Stall upp vertikalskéraren pa jamnt underlag.

2. Hall sakerhetssparren @ intryckt och dra i starthandtaget @.
Vertikalskéraren startar.

3. Slapp sékerhetssparren @.

Forlangningskabeln (0 maste alltid befinna sig i arbetsriktningen
pa sidan bort fran arbetsytan under vertikuleringen.
Arbeta alltid bort fran kabeln.

Blockeringsskydd: Om valsen blockeras av t.ex. ett oonskat féremal,
slapp starthandtaget pa en géng. Ar blockeringen langre én 10 sekunder
utan att starthandtaget slappts, slar blockeringsskyddet till. Slapp start-
handtaget genast. Efter ca 1 min kan Du starta vertikalskararen igen.

5. UNDERHALL

e FARA!
Skaderisk i samband med vertikalskararvalsen!

- Innan Du bérjar rengora skéraren, dra ur stickkontakten och
vantas till valsen star helt stilla.

- Ta pa Dig skyddshandskar nar Du utfor underhallsarbeten.

Rengéring:
Vertikalskéraren bor rengdras efter varje anvandning.

e FARA! Kroppsskada!

Fara for personskador och risk att produkten skadas.
- Reng6r inte produkten med vatten eller vattenstrale

(i synnerhet inte vattenstrale med hégtryck).

- Anvand inte harda eller spetsiga foremal for att rengora
skararen.

- Rengor hjul, skararvals och kapa fran gras och smuts.

Justera slitage [bild M1]:
Vertikalskéararen slits vid anvandning.

Ju intensivare anvandning, desto storre slitage. Hard resp. mycket torr jord
och en dverdimensionerad anvandning av skararen okar slitaget.
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Om resultat forsamras genom slitage pa knivarna, kan skéararvalsen
justeras 2 ganger.

Skaérarvalsen har 4 instéllningar:
* Transportposition
¢ Skararposition 1

¢ Justeringsposition 2:
Vid sprétslitage stéll in skéraren i Position 2 (Skararvalsen sénks 3 mm).
¢ Justeringsposition 3:
Vid ytterligare knivslitage stall in skararen i Position 3 (Skararvalsen
sanks ytterligare 3 mm).

Tryck bort slitagekompenseringsspaken @ latt ut fran kapan och stall in
i dnskad position.

Anmarkning: Justeringen géller inte som hojdinstallning.
Justering av skararvalsen utan synligt slitage kan fororsaka
skador pa skararvalsen eller 6verbelastning av motorn.

6. LAGRING

Urdrifttagning:

For att spara plats kan vertikalskéraren féllas ihop genom att man lossar
pa vingmuttrarna.
Darvid skall man kontrollera att kabeln inte klams fast.

-> Forvara vertikalskararen i ett torrt, slutet rum (oatkomligt for barn.

Transport:

1. Stang av motorn, dra ut stickkontakten och véanta tills skarar-valsen
stannat helt.

2. For transport dver Omtaliga ytor, t.ex. stenplattor, skall slitagekompen-
seringen stéllas i transportlage och skararen lyftas.

Avfallshantering:

(enligt direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall. Den maste
avfallshanteras enligt de gallande lokala miljéforeskrifterna.

VIKTIGT!
- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

7. ATGARDA FEL

Byta ut skéararvalsen:

FARA!
Skaderisk i samband med skararvalsen!

- Innan Du bérjar fels6kningen, dra ur stickkontakten och vanta
tills valsen star helt stilla.

- Ta pa Dig skyddshandskar nér Du utfor felsokningsarbeten.

Nar skararvalsen &r sliten i slitagekompenseringsposition 3 méaste denna
bytas ut. Endast GARDENA original skararvals for art. 4068 far anvan-
das, vilken finns hos GARDENA service.

1. [Bild T1]: Skruva ut de tva skruvarna @® pa kapans undersida.

2. [Bild T2]: Vinkla och lyft skararvalsen @ 1 och dra av fran drivaxeln 2.
3. Dra av lagerskalen @ fran skararvalsen ().
4

. [Bild T3 skev/T4 ny]: Skjut in ny fiader @, nytt anslag @@ och ny
torsionsfiader @ i den nya skérarvalsen @.

5. [Bild T5]: Stick den nya skararvalsen () sa pa drivaxeln, att torsions-
fiddern @ sitter i drivaxelns spalt @.

6. Satt pa lagerskalen @) pa skararvalsen ().

7. Skruva fast lagerskalen @ pa képans undersida med skruvarna @ utan
att dverdra dessa.

8. Stall slitagekompenseringen pa skérarposition 1
(se 5. UNDERHALL Justera slitage.

Problem

Majlig orsak

f\tgérd

Onormalt ljud,
luftaren slamrar

0Odnskade foremal pa skarar-
valsen slér mot kapan.

1. Sténg skéraren. Dra ur kon-
takten och vénta tills skdrar-

Onormalt ljud

0Odnskade foremal blockerar
skérarvalsen.

valsen slutat rotera.

2. Avlagsna det okénda fore-
malet.

3. Undersok vertikalskararen
omedelbart.
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Problem Majlig orsak ﬂtgérd
Onormalt ljud Kuggremmen slirar. — Reparera hos GARDENA-
Service.

Motorn vill inte starta Fel pa kabeln. — Kontrollera kabeln.

Forl. kabel med for délig - Kontakta en elektriker.

kapacitet.

Motorn fungerar inte Blockerad av oként féremal.
eftersom blockerings-

skyddet slagit till

1. Sténg skararen. Dra ur
kontakten och vénta tills
skérarvalsen slutat rotera.

2. Avlagsna det okénda fore-
malet.

3. Starta Skararen igen efter
ca. 1 min.

1. Lat motorn kallna.
2. Stéll in héjdinstéliningsnavet
riktigt (minska hojden).

Skarardjupet for stort
(Justering har gjorts utan
att sproten varit slitna).

Graset ar for hogt. -> Klipp graset fore luftning
(se 2. FUNKTION

Korrekt luftning).

- Justera skérarvﬁalsen
(se 5. UNDERHALL).

- Reparera hos GARDENA-
Service.

Luftningsresultatet ar ej Skararvalsen &r sliten.

tillfredstéllande

Problem med kilremmen.

Graset ar for hogt. -> Klipp grasmattan fore

luftning.

Skérarvalsen roterar inte Overbelastning pé spiralfjidern - Byt spiralfjadern.

(for kort torsionsfjader).

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel

C OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.
som ar auktoriserad av GARDENA.

8. TEKNISKA DATA

Elektrisk Vertikalskarare Enhet Vérde (art. 4068)

Markeffekt W 1.000

Natspanning V (AC) 230

Natfrekvens Hz 50/60

Skararvalsens hastighet rpm 2.250

Vikt kg 9

Skérarbredd cm 30

Instéliningar for hojdslitage mm 3 x 3 (3 instllningar + transport)
- a1

e VI

Ljudeffektsniva L,,2:

méi"tl/garanterat dB (A) 95/98

Osakerhetk,, 3

Hand-arm-vibrationa, " m/s? 41

Matforfarande enligt: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. TILLBEHOR

Uppsamlare for Elektrisk Vertikalskérare EVC 1000

art. 4065

10. SERVICE/GARANTI

Service:
Vanligen kontakta adressen péa baksidan.

Garantibevis:

| héndelse av garantiansprak tas ingen avgift ut for de tjanster som
tilhandahalls.

GARDENA Manufacturing GmbH ger 2 ars garanti pa alla original
GARDENA nya produkter fr.o.m. forsta kdp hos aterférséljare om produk-
terna uteslutande har anvants privat. Den hér tillverkargarantin géller inte
for produkter som har kopts pé& andrahandsmarknaden. Denna garanti
géller alla vasentliga brister pa produkten, vilka bevisligen beror pa mate-
rial- eller tillverkningsfel. Garantin inkluderar leverans av en funktionell
utbytesprodukt eller reparation av den felaktiga produkten som skickats till
oss utan kostnad. Vi forbehéller oss ratten att valja mellan de har alterna-
tiven. Foljande bestdmmelser reglerar tjansten:

 Produkten anvandes for avsett &ndamal enligt anvisningarna i bruks-
anvisningen.
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» VVarken koparen eller tredje part har forsokt att dppna eller reparera
produkten.

* For driften har endast Original GARDENA reserv- och slitdelar anvants.
* Uppvisande av inkdpskvittot.

Normalt slitage av delar och komponenter (exempelvis pa knivar, knivfas-
tesdelar, turbiner, ljuskallor, kil- och kuggremmar, 16phjul, Iuftfilter, tand-
stift), optiska férandringar samt slit- och forbrukningsdelar omfattas inte
av garantin.

Den haér tillverkargarantin begransas till utbyte och reparation enligt de
ovan angivna villkoren. Tillverkargarantin kan inte ligga till grund fér andra
krav gentemot oss som tillverkare, exempelvis géllande skadestand.
Denna tillverkargaranti beror sjéalvklart inte de géllande lagstadgade och
avtalsmassiga garantikraven gentemot handlaren/ forsaljaren.

For tillverkargarantin géller Forbundsrepubliken Tysklands lag.

Vid skadefall, vanligen skicka den defekta produkten tillsammans med
en kopia av inkdpskvittot och en felbeskrivning med tillrdckligt porto till
serviceadressen for GARDENA.

Slitdelar:
Skararvalsen (slitagedel) undantages fran denna garanti.
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Overseettelse af den originale vejledning.

Dette produkt ma godt bruges af barn fra

og med 8 ar, samt af personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden under forudsaetning
af, at de vejledes i brugen af apparatet og instrue-
res i de risici, der er forbundet dermed. Desuden
ma de kun bruge apparatet under opsyn. Barn
ma ikke lege med produktet. Rengering og vedli-
geholdelse ma kun gennemfares af barn, hvis de
er under opsyn. Vi anbefaler, at produktet ikke
anvendes af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

Den Elektriske Vertikalskaerer EVC 1000 fra GARDENA er beregnet
til vertikalskeering af greespleene- og arealer i private hus- og hobbyhaver
og er ikke beregnet til brug i offentlige parker, sportspladser, ved veje
og i land- og skovbrug.

Overholdelsen af brugsanvisningen, som GARDENA har vedlagt, er en
forudseetning for korrekt brug af den elektriske vertikalskaerer.

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Pa grund af fare for kvaestelser ma den elektriske vertikal-
skaerer fra GARDENA ikke anvendes til trimning af buske,
haekke og krat. Derudover ma den elektriske vertikalskzerer
ikke anvendes til at udglatte ujsevnheder péa jorden.

1. SIKKERHED

Symboler pa produktet:

A\

22

VIGTIGT!
- Laes brugsanvisningen.
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FARE!
Hold andre personer pa afstand.

FARE! Elektrisk stad!
Hold den medfglgende fleksible ledning vaek fra knivene.

ADVARSEL! Pas pa skarpe knive —
hold fingre og taeer veek.

Tag stikket ud af stikkontakten for enhver form for vedligeholdelse,
justering eller rengering, eller hvis ledningen er sammenfiltret eller bes-
kadiget.

Knivene fortsaetter med at rotere, efter motoren er slukket.

> B>
[ 3| > | I,

1. Generelt
Dette bilag beskriver sikker drift for alle maskintyper omfattet af denne standard.

VIGTIGT!

LAS OMHYGGELIGT FOR BRUG OPBEVARES TIL FREMTIDIG
REFERENCE.

2. Sikker drift for pleeneluftere /beluftere

2.1 Traening

a) Lees instruktionerne omhyggeligt. Seet dig ind i betjeningen og den korrekte
brug af udstyret.

b) Lad aldrig barn eller personer, der ikke er bekendt med disse anvisninger,
bruge maskinen. Der kan veere lokale regler for, hvor gammel brugeren skal
vaere.

¢) Veer opmeerksom pa, at fareren eller brugeren er ansvarlig for uheld eller risici,
som andre personer eller disses ejendom udseettes for.

2.2 Forberedelser

a) Brug hareveern og sikkerhedsbiriller til enhver tid under betjening af maskinen.

b) Fer brug kontrolleres forsynings- og forleengerledningen for tegn pé beskadi-

gelse eller zeldning. Hvis ledningen bliver beskadiget under brug, frakobles

ledningen straks fra stremforsyningen.

ROR IKKE VED LEDNINGEN, FGR STROMFORSYNINGEN ER

AFBRUDT.

Brug ikke maskinen, hvis ledningen er beskadiget eller slidt.

Under betjening af maskinen skal der altid bruges passende fodtej og lange

bukser. Betjen ikke maskinen med bare fedder eller &bne sandaler. Undgé at

beere t@j, der er lastsiddende eller har lgsthaengende snore eller band.

d) Underseg grundigt det omrade, hvor udstyret skal bruges, og fiern alle gen-

stande, der kan blive slynget ud af maskinen.

Brug maskinen i den anbefalede operaterposition og kun pa en fast, plan

overflade.

f) Brug ikke maskinen pa et flisebelagt underlag eller grusunderlag, hvor udstedt
materiale kan fordrsage personskade.

g) Fer maskinen startes, skal du kontrollere, at alle skruer, matrikker, bolte

og andre fastspeendingsanordninger er fastgjort korrekt, og at afskaermninger

og skeerme er pa plads. Udskift beskadigede eller uleeselige meerkater.

Betjen aldrig maskinen, mens personer, iseer barn, eller keeledyr befinder sig

i neerheden.

o

o)

=

2.3 Betjening

a) Kar kun med maskinen i dagslys eller i god kunstig belysning.

) Undga at kere med maskinen i vadt grees.

) Serg for, at du kan sté fast pa alle tidspunkter, isaer pa skraninger.

) Gé (Igb aldrig).

e) Sla pa tveers af skraninger, aldrig op og ned.

f)  Udvis den yderste forsigtighed ved aendring af retning pa skraninger.
g) Opriv eller Iuft ikke kraftigt stigende skraninger.

h) Udvis stor forsigtighed ved bakning, eller hvis du treekker maskinen imod dig
selv.

Stop knivene, hvis maskinen skal vippes ved karsel hen over andre underlag
end grees, og nar maskinen transporteres til og fra omrader, hvor den skal
anvendes.

j) Betjen aldrig maskinen med defekte afskaermninger eller skjolde, eller uden
sikkerhedsanordninger, f.eks. ledeplader og/eller greesopsamler, monteret.

k) Teend motoren, som angivet i anvisningerne, og med fedderne pa sikker
afstand af knivene.

[} Hold forsyning og forlaengerledningen veek fra knivene.

m) Tip ikke maskinen, mens motoren teendes, undtagen hvis maskinen skal vip-
pes for at starte. | sa fald méa du ikke tippe den mere end absolut nadvendigt,
og left kun den del, som peger veek fra brugeren. Serg altid for, at begge
heender er i betjeningsstilling, inden du saetter maskinen ned igen.

Transporter ikke maskinen, mens stremkilden er teendt.

Seet ikke haender eller fgdder teet ved eller under roterende dele. Hold altid
afstand til udkastningsabningen.

Stop maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten. Sarg for, at alle bevaegelige
dele star helt stille:

1) nér du forlader maskinen,
2) fer du fierner hindringer eller renser udkastningsreret,

Q o T
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3) far kontrol, rengaring eller reparation af maskinen,
4) hvis du har ramt et fremmedlegeme. Efterse maskinen for beskadigelse,
og fa udfert reparationer, far du igen starter og betjener maskinen.

Hvis maskinen begynder at vibrere p& en unormal made (kontrollér med det
samme), skal du:

5) efterse for skader,
©6) reparere eller udskifte defekte dele,
7) se efter og efterspaende eventuelle lzse dele.

2.4 Vedligeholdelse og opbevaring

a) For at sikre at udstyret er i god arbejdstilstand skal alle matrikker, bolte
og skruer altid veere skruet godt fast.

b) Affaldsopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage og effektivitetsforrin-
gelse.

c) For en sikkerheds skyld skal alle slidte eller beskadige dele udskiftes.

d) P& maskiner med flere knivenheder, skal du veere opmaerksom pa, at rote-
rende knivenheder kan fa en anden knivenhed til at rotere.

e) Veer forsigtig, nar du indstiller maskinen, og undga at fa fingrene i klemme
mellem maskinens bevaegelige knive og faste dele.

f) Lad altid maskinen kele af, fer den stilles veek.

g) Ved servicering af knivene skal du holde gje med, at selv om stremkilden
er slukket, kan knivene stadig beveege sig.

h) For en sikkerheds skyld skal alle slidte eller beskadige dele udskiftes. Brug
kun originale reservedele og originalt tilbeher.

i) Nar maskinen standses for vedligeholdelse, eftersyn eller opbevaring, eller for
at skifte udstyr, skal du slukke stremkilden, koble maskinen fra forsyningen
og serge for, at alle beveegelige dele er standset helt. Lad maskinen kale af,
inden du foretager eftersyn, justeringer osv. Vedligehold maskinen omhygge-
ligt og hold den ren.

j)  Opbevar maskinen utilgeengeligt for bern.

2.5 Anbefalinger

Maskinen skal modtage strem via en fejlstramsafbryder (RCD) med en udlasni-
ngsstrem pa hejst 30 mA.

Elektrisk sikkerhed

A FARE! Elektrisk stad!

Fare for personskader pga. elektrisk stad.
Tag produktets stik ud af stikkontakten, for du udferer vedligeholdelse eller
udskifter dele. Det afbrudte stik skal samtidig veere inden for synsvidde.

Kabler

Hvis der anvendes forleengerledninger, skal disse opfylde minimumskravene til
tvaersnit i tabellen nedenfor:

Spaending Kabellzengde Tveersnit
220 -240V/50 Hz optil 20 m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Man kan bestille ledninger og forleengerledninger hos det lokale, godkendte
servicecenter.

2. Brug kun forleengerledninger, der er seerligt beregnet til udendersbrug,
og som opfylder en af felgende specifikationer: Aimindeligt gummi (60245
IEC 583), almindeligt PVC (60227 IEC 53) eller aimindeligt PCP (60245 IEC 57).

3. Hvis den korte forbindelsesledning beskadiges, skal den udskiftes af pro-
ducenten, servicecenteret eller tilsvarende kvalificerede fagfolk for at undga
enhver risiko.

Anvend ledningsklemmer til tilslutningsledningerne.

| Schweiz skal apparater, der kan flyttes og som anvendes udenders, tilsluttes via
et fejlstramsrelee.

Kontroller for hvert brug
—> Gennemfer en kontrol af vertikalskeereren for hvert brug.

Af sikkerhedséarsager skal slidte og beskadigede dele udskiftes af GARDENA-
service eller en autoriseret forhandler.

Anvendelse/ansvar

A FARE FOR KVASTELSER!
Vertikalskeereren kan forarsage alvorlige kvaestelser!

- Heender og fadder ma ikke komme i naerheden af vertikalskeererens
valse.

- Under drift ma maskinen ikke kippes og bagklappen ma ikke loftes.

Ger Dem bekendt med omgivelserne og veer opmeerksom pa mulige farer,
som maske ikke er til at hare pa grund af motorstej.

Fer vertikalskaereren i gangtempo.

Veer forsigtig, nar De gar baglzens. Fare for at snuble !

Benyt aldrig vertikalskaereren i regnvejr eller i en fugtig, vad omgivelse.
Anvand inte produkten nar ett dskvader narmar sig.

N AN
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- Undlad at arbejde med vertikalskeereren direkte ved swimmingpools eller
havedamme.

- Vaer opmaerksom pé de lokale hviletider i Deres kommune!
Overbelast aldrig produktet.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

Overdriv ikke brugen af produktet.

Ma ikke bruges i eksplosiv atmosfeere.

Du mé aldrig bruge produktet, nér du er traet, syg eller under indflydelse af alko-
hol, euforiserende stoffer eller medicin.

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfeare alvorlige kveestelser med daden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en laege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

A FARE! Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma barn kan blive kvalt i
polyposen. Hold sma bgrn pa afstand under monteringen.

2. FUNKTION

Korrekt vertikalskaering:

Vertikalskeereren kan anvendes til fiernelse af sammenfiltringer og mos-
vaekst pa greesplasnen samt til adskillelse af veekster med korte radder.
For at f& en paen graespleene anbefaler vi at vertikalskeere greespleenen
2 gange om aret — om foraret og efteraret.

-> Forst skal greespleenen slas til den anskede snithgjde.
Dette anbefales iseer i tilfaelde af meget langt grees (feriegraespleene).

Anbefaling: Jo kortere grasspleenen er skaret, desto bedre kan man
vertikalskaere. Saledes minimeres faren for at maskinen overbelastes
og forlaenges levetiden af vertikalskeererens valse.

For langt ophold pé et sted med maskinen rarende, eller vertikalskeering
nar jorden er vad eller for ter, kan adeleegge greesterven.

- For et rent arbejdsresultat skal vertikalskeereren fares med en tilpas
hastighed i sa lige baner som mulige.

For en komplet vertikalskaering ber banerne bergre hinanden.
- Maskinen skal altid feres i et jeevnt tempo, afhaengig af jordens tilstand.

- Nar der arbejdes pa skraninger skal der altid arbejdes pa tveers i forhold
til skrédningen, og veer opmaerksom pa sikkert og fast hold. Arbejd ikke
pé for stejle skraninger.

A Fare for at snuble !

Veer forsigtig, nar De gar baglaens og nar De traekker vertikals-
kaereren.

Ved vertikalskeering af flader med meget mosveekst anbefales det,
at s& grees derefter. Graesfladen, der er blevet fortraengt af mosset, kan
hurtigere regenerere ved hjeelp af dette.

3. MONTERING

Montering af drager [fig. A1]:

- Tilslutningsledningen ® ma ikke belastes med traek
under monteringen.

1. De to underdragere ® (med enden med rundboring) saettes i hullerne
pa motorhuset ® og skrues fast med krydskaervskruerne (@.

2. To laseskruer @ stikkes udefra gennem boringerne pa de to midterdra-
gere @ og skrues fast pa underdragerne ® med to vingematrikker @.

3. Med to yderligere laseskruer @ og vingemgtrikkerne @ skrues overdra-
geren med startbgjle @ pa midterdragerne @.
Stangen er sammenbygget.

Bemaerk: Overdrageren med startbgjle ® skal monteres saledes,
at stikket ) med tilslutningskablet ® er pa hgjre side (i korsels-
retning) (se fig.).

4. Tilslutningskablet ® fastgeres pa stangen med de to kabelclips ©.
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4. BETJENING

Tilslutning af forlaengerkablet [fig. O1]:

1. Koblingen fra forleengerkablet (0 stikkes pa stikket @.

2. Forleengerkablet (@ treekkes som en lgkke gennem kabeltrackaflast-
ningen @ 1 og saettes pa 2.
Derved forhindres det, at stikforbindelsen utilsigtet losner sig.

3. Forleengerkablet (@ stikkes ind i en netstikdase.

Start af vertikalskaereren [fig. O2]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kvaestelser, nar vertikalskzereren ikke kobler
automatisk fra!

-> Sikkerhedsindretningerne pa vertikalskaereren ma ikke
(f.eks. ved at binde startkontakten fast pa styret) fjernes
eller forbikobles!

e FARE!
Vertikalskzererens valse standser ikke straks:

- Vertikalskaereren ma aldriqg loftes, vendes eller baeres med
rerende motor!

- Start aldrig pa fast undergrund (f.eks. asfalt).

- Sikkerhedsafstanden til styrets dragere mellem vertikalskzere-
rens valse og bruger skal altid overholdes.

1. Stil vertikalskeereren pa en plan greespleeneflade.

2. Sikkerhedskontakten @ trykkes ind og starthandtaget @ trackkes mod
den overste del af styret (3.
Vertikalskeereren starter.

3. Slip sikkerhedskontakten @@).

Forleengerkablet (0 skal under vertikalskzereringen altid fores
i arbejdsretning ved siden af det areal, som skal bearbejdes.
Arbejd altid vaek fra tilslutningsledningen.

Blokeringsbeskyttelse: Nar vertikalskaererens valse f.eks. blokerer pa
grund af fremmedlegeme, skal starthandtaget omgaende slippes. Hvis
blokeringen varer leengere end 10 sekunder uden at starthandtaget slip-
pes, reagerer blokeringsbeskyttelsen. | dette tilfeelde skal starthandtaget
omgaende slippes. Efter en afkelingstid pa ca. 1 minut kan vertikalskae-
reren genstartes.

5. VEDLIGEHOLDELSE

e FARE!
Kvaestelser pa grund af vertikalskaererens valse!

- For vedligeholdelse skal netstikket traekkes ud og stilstanden
af vertikalskaererens valse afventes.

- Anvend arbejdshandsker under vedligeholdelsesarbejdet.

Rengoring af vertikalskaereren:
Vertikalskeereren ber rengeres efter hvert brug.

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse af produk-
tet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

- Anvend ingen harde eller spidse genstande til renggring af
vertikalskeereren.

- Fjern planterester og aflejringer fra hjul, vertikalskeererens valse og
huset.

Justering af slitageudligning [fig. M1]:

Vertikalskeereren er udsat for driftsbetinget slitage. Jo mere den anvendes,

desto starre af slitagen af knivene. Hard hhv. meget ter jord fremskynder
slitagen lige som sével overdreven som en belastning af vertikalskeereren.

Nér arbejdsresultatet bliver darligere pa grund af slitage af knivene, kan
vertikalskeererens valse efterjusteres 2 gange.

Vertikalskaerer-valsen har 4 indstillings-positioner:

¢ Transportstilling

¢ Vertikalskaererstilling 1

¢ Justerings-position 2:

24
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Farste efterjusteringsposition ved knivslitage (vertikalskeererens valse
saenkes 3 mm).
¢ Justerings-position 3:
Anden efterjusteringsposition ved knivslitage (vertikalskeererens valse
saenkes endnu 3 mm).
Slitage-udligningsgrebet @ trykkes lidt veek fra kabinettet og stilles i den
anskede position.

Henvisning: Slitageudligningen er ikke beregnet til hajdejustering.
Justering af vertikalskarerens valse uden synlig slitage kan bes-
kadige vertikalskeererens valse eller resultere i overbelastning af
motoren.

6. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen:

Til pladsbesparelse kan vertikalskeereren klappes sammen ved at lgsne
vingemetrikkermne.
Derved skal man sgrge for, at kablet ikke bliver klemt inde.

- Vertikalskeereren skal opbevares i et tart, lukket rum, som barn ikke har
adgang til.

Transport:

1. Sluk for motoren, treek netstikket ud og afvent stilstanden af verti-
kalskeererens valse.

2. Til transport over sarte overflader, f.eks. fliser, stilles slitageudligningen
i transportstilliung, og vertikalskeereren loftes.

Bortskaffelse:
(int. Dir. 2012/19/EU)

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt husholdning-
saffald. Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale
miljgforskrifter.

VIGTIGT!
-> Bring produktet hen til en miljgstation i neerheden.

7. FEJLAFHJZALPNING

Udskiftning af vertikalskaererens valse:

c FARE!
Kvzaestelser pa grund af vertikalskaererens valse!

- For fejlafhjaelpning skal netstikket traekkes ud og stop af verti-
kalskaererens valse afventes.

- Anvend arbejdshandsker under fejlafhjeelpningen.

Nar vertikalskeerer-valsen er slidt i udlignings-position 3, skal den udskif-
tes. Man méa kun benytte den originale GARDENA Vertikalskzerer-valse
til Varenr. 4068, som kan kabes over GARDENA service.

1. [Fig. T1]: Skru to skruer ® pa undersiden af kabinettet ud.

2. [Fig. T2]: Vertikalskaerer-valsen () loftes skrat 1 og traskkes af drivaks-
len 2.

3. Lejeskéalen @) treekkes af vertikalskeerer-valsen ().

4. [Fig. T3 snoet/ T4 ny]: Skub den nye fieder @, det nye stopanslag
og den nye torsionsfieder @9 ind i den nye vertikalskeerer-valse @).

5. [Fig. T5]: Den nye vertikalskaerer-valse (® sasttes sadan pa drivakslen,
at torsionsfiedren (9 gér ind i drivakslens @ spalte.

6. Lejeskalen @) seettes pa vertikalskeerer-valsen @).

7. Lejeskéalen @) skrues sammen med kabinettets underside med
skruerne @ uden at dreje disse for langt.

8. Slidudligningen stilles péa vertikalskeerer-position 1
(se 5. VEDLIGEHOLDELSE Justering af slitageudligning).

Problem Mulig drsag Afhjzelpning

1. Sluk for vertikalskaereren,
treek netstikket ud og vent til
valsen standser.

Fremmedlegemer pa valsen
slar mod vertikalskareren.

Unormale lyde,
raslen i maskinen

Pibende lyd Fremmedlegemer blokerer 2. Fjern fremmedlegemerne.
vertikalskererens valse. 3. Undersag straks vertikalskee-
reren.
Pibende lyd Tandrem glider. — Lad den reparere

af GARDENA Service.
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Problem Mulig drsag Afhjelpning

Motor starter ikke Tilslutningsledning defekt. -> Kontrol af tilslutningsledning.

Forleengerledning med evt. for
lille ledningstveersnit.

—> Sparg en elektriker.

Blokering pa grund af
fremmedlegemer.

1. Sluk for vertikalskeereren,
treek netstikket ud og vent til
valsen standser.

2. Fjern fremmedlegemerne.

3. Start vertikalskereren igen
efter ca. 1 minut.

Motor standser, fordi
blokeringsbeskyttelsen har
reageret

Vertikalskaeredybden for stor 1. Lad motoren afkgle.
(slitageudligningen er blevet 2. Indstil slitageudligningen rig-
efterjusteret uden slitage af tigt.

knivene).

-> Sla det forinden
(se 2. FUNKTION
Korrekt vertikalskaring).

Greesset er for langt.

Arbejdsresultatet ikke
tilfredsstillende

Vertikalskarerens valse er slidt. - Efterjustering af vertikalskee-
rerens valse
(se 5. VEDLIGEHOLDELSE).

- Lad den reparere af GARDENA
Service.

Tandrem defekt.

Graesset er for langt. -> SIa graesplaenen forinden.

Vertikalvalsen drejer ikke  Qverbelastningssikringen
mere (torsionsfjederen er for kort)
er skruet over gevind.

— Udskiftning torsionsfjeder.

Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

C BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.
som er autoriseret af GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

Elektriske Vertikalskaerer ~ Enhed Veerdi (Varenr. 4068)
Nominel styrke w 1.000

Netspaending V (AC) 230

Netfrekvens Hz 50/60

Vearktgjets arbejdsomdre- )

jningstal 0/ min 2.250

Vagt kg 9

Arbejdsbredde cm 30
Slitageudlignings- -
indstillinger mm 3 x 3 (3 indstillinger + transport)
Lydtrykniveau L " 79

Usikkerhed k,, BE s

Lydeffektniveau L,

malt/garanteret dB (&) 95/98

Usikkerhed k,, 3
Héndarmsvingning a,," m/s? 41

Mélemetode iht.: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. TILBEHOR

Opsamlingssak til elektrisk vertikalskaerer EVC 1000/30

Varenr. 4065

10. SERVICE/GARANTI

Service:
Kontakt venligst adressen pa bagsiden.

Garantierklzering:

| tilfeelde af et garantikrav paleegges du ikke nogen gebyrer for de leverede
tjenester.

GARDENA Manufacturing GmbH giver 2 ars garanti fra det ferste kab hos
forhandleren for alle originale og nye GARDENA produkter, hvis produkter-
ne udelukkende er brugt privat. Denne producentgaranti geelder ikke for
produkter, som er kabt pa et andenhandsmarked. Denne garanti omfatter
alle veesentlige mangler pa produktet, som skyldes materiale- eller fabrika-
tionsfejl. Denne garanti opfyldes ved at levere et fuldt funktionelt erstat-
ningsprodukt eller ved reparation af de defekte produkt sendes til os gra-
tis. Vi forbeholder os ret til at veelge mellem disse muligheder. Denne ser-
vice er underlagt felgende bestemmelser:

¢ Produktet blev brugt til sin tilsigtede anvendelse i henhold til anbefalin-
geme i betjeningsvejledningen.
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* Hverken kaberen eller en tredjemand har forsegt at abne eller reparere
produktet.

* Vedrgrende driften blev der kun brugt originale GARDENA reservedele
og sliddele.

* Foreleeggelse af kabsdokumentationen.

Normal slitage pé dele og komponenter (eksempelvis pa knive, knivfast-
gerelsesdele, turbiner, lamper, kile- og tandrem, hjul, luftfiltre, taendrar),
optiske forandringer, samt slid- og forbrugsdele daekkes ikke af garantien.

Denne producentgaranti er begreenset til reserveleverance og reparation
efter de naevnte betingelser. Andre krav over for os som producent, for
eksempel om skadeserstatning, begrundes ikke i producentgarantien.
Denne producentgaranti bergrer naturligvis ikke de eksisterende juridiske
0g kontraktsmeessige krav over for forhandleren/ seelgeren.
Producentgarantien er omfattet af Forbundsrepublikkens Tysklands
lovgivning.

| tilfeelde af garanti bedes du sende det defekte produkt retur sammen
med en kopi af kassebonen og en beskrivelse af fejlen. Send det tilstrask-
kelig frankeret til GARDENA serviceadresse.

Sliddele:

Slitage pa vertikalskeererens valsen hearer ikke under kebelovens
garantiperiode.
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Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat

lapset seka henkilot, joilla on alentunut fyy-
sinen, aistinvarainen tai psyykkinen toimintakyky
tai puutteelliset tiedot, kun heita talloin valvotaan
tai kun he ovat saaneet tuotteen turvallista
kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen
kanssa. Lapset eivat saa ilman valvontaa tehda
laitteen puhdistusta eika kayttajan tehtaviin kuulu-
vaa huoltoa. Suosittelemme, etta tuotetta kaytta-
vat vasta yli 16-vuotiaat.

Maardystenmukainen kaytto:

GARDENA-Sahkokayttéinen Pystyleikkuri EVC 1000 on tarkoitettu
nurmikoiden ja ruohopintojen hoitoon yksityisissa koti- ja harrastelupuutar-
hoissa eika sité ole tarkoitettu kaytettavaksi yleisissa puistoissa, urheilu-
kentilla, katujen varsilla tai maa- ja metsataloudessa.

Oheisen GARDENA-kéayttdohjeen noudattaminen on sahkdkayttdisen
pystyleikkurin asianmukaisen kayton edellytys.

A VAARA! Henkilovammat!

- Loukkaantumisvaaran vuoksi GARDENA-sdhkokayttoista pys-
tyleikkuria ei saa kayttaa pensaiden, pensasaitojen ja koriste-
pensaiden trimmaamiseen. Lisdksi sdhkokayttoista pystyleikku-
ria ei saa kdyttda maanpinnan epatasaisuuksien tasaamiseen.

1. TURVALLISUUS

Tuotteessa olevat merkit:

A\

TARKEAA!
- Lue kayttoohjekirja.
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VAARA!
Pida sivulliset loitolla.

VAARA! Séhkoisku!
Pida virtajohto et&alla piikeista.

VAROITUS! Varo teravia piikkeja.
Pida kadet ja jalat niiden ulottumattomissa.

Kytke pistoke irti sahkoverkosta ennen huoltoa, saatamista tai puhdista-
mista tai jos virtajohto on solmussa tai vioittunut.

Piikit jatkavat pyorimista sen jalkeen, kun moottori on sammutettu.

B B>
[ 3| > | I,

1. Yleistd

Tassa litteessa kuvataan kaikkien tdméan standardin mukaisten konetyyppien tur-
valliset kayttotavat

TARKEAA!

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN.

2. Harojen/ilmastimien turvallinen kdytto
2.1 Tutustuminen
a) Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu laitteen hallintaan ja oikeaan kayttdtapaan.

b) Ala anna lasten tai nait4 ohjeita tuntemattomien henkildjen kayttad konetta.
Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

c) Muista, ettéa kayttéja on vastuussa muille inmisille tai heidan omaisuudelleen
aiheutuneista vahingoista tai niitd uhkaavista vaaroista.

2.2 Valmistelu

a) Kayta kuulonsuojaimia ja suojalaseja aina kayttaesséasi konetta.

b) Tarkasta virtajohto ja jatkojohto ennen kayttéa vaurioiden tai kulumisen varalta.
Jos johto vaurioituu kéytdn aikana, katkaise johdon virransyotto valittémasti.
ALA KOSKE JOHTOON, ENNEN KUIN VIRRANSYOTTO ON
KATKAISTU.

Ala kayta konetta, jos johto on vaurioitunut tai kulunut.

Kayta tukevia kenkié ja pitkia housuja aina kéyttdessasi konetta. Ala kéyta
konetta avojaloin tai avoimet sandaalit jalassa. Valta kayttdmasta Ioysia vaat-
teita tai vaatteita, joissa on roikkuvia naruja.

Tarkasta laitteen kayttdalue huolellisesti ennen kayttda ja poista kaikki esineet,
jotka kone voisi singota.

Kayta konetta suositellussa asennossa ja vain tukevalla ja tasaisella pinnalla.

f) Ala kdyta konetta paallystetylld pinnalla tai sorapinnalla, josta sinkoutuvat kap-
paleet voivat aiheuttaa vammoja.

o

e

Ko

g) Tarkista ennen koneen kéaynnistamista, etta kaikki ruuvit, mutterit, pultit ja
muut kiinnikkeet ovat tiukasti kiinni ja etta suojukset ja suojalevyt ovat paikalla-
an. Vaihda vahingoittuneet tai lukukelvottomat tarrat.

h) Ald koskaan kayté konetta, kun lahistélla on ihmisid, etenkin lapsia, tai lemmik-
kielaimia.

2.3 Kaytto

a) Kayta konetta ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa keinovalaistuksessa.

(e}

) Valta koneen kayttdd méaréssa ruohossa.

) Varmista aina jalansijasi pitavyys, varsinkin rinteissa.

) Liiku k&velyvauhtia, ei juosten.

) Leikkaa ruohoa rinteessa sivuittaissuunnassa, ala koskaan pystysuunnassa.

Noudata erityistd varovaisuutta muuttaessasi suuntaa rinnemaastossa.

Al iimasta erittéin jyrkkid rinteita.

h) Noudata &&rimméista varovaisuutta, kun peruutat tai vedét konetta itseesi
pain.

i) Pysayté piikit, jos konetta taytyy kallistaa kuljetettaessa sitd muun kuin ruoho-

pinnan yli ja kuljetettaessa konetta kayttdalueelle ja kayttdalueelta.

j) Ala koskaan kéyté konetta, jossa on vialliset suojukset tai jossa ei ole asen-
nettuna turvalaitteita, kuten ruohonohjaimia ja/tai ruohonkeraajaa.

k) Kéynnistd moottori varovasti ohjeiden mukaan ja pida jalat huolellisesti piikki-
en ulottumattomissa.

|) Pida virtajohto ja jatkojohto etédllé piikeista.

m) Al4 kallista konetta, kun kdynnistat moottoria, paitsi jos se on kaynnistamisen
kannalta valttématonta. Kallista konetta talldin niin vahan kuin mahdollista ja
nosta vain etaalla kayttajasta olevaa osaa. Varmista aina, ettd molemmat
kadet ovat tydskentelyasennossa, ennen kuin lasket koneen maahan.

Ala kulieta konetta, kun virtaldhde on kéynniss.

Ala vie kasidsi tai jalkojasi py©rivien osien lahelle tai alapuolelle. Pysyttele aina
poissa poistoaukon |ahelta.

Pysayta kone ja irrota pistoke pistorasiasta. Varmista, etté kaikki likkuvat osat
ovat pysahtyneet kokonaan:

1) aina, kun poistut koneen luota

2) ennen kuin selvitat tukoksia tai puhdistat tukkeutunutta kourua

3) ennen koneen tarkastamista, puhdistamista tai muita toimenpiteita
)

4) vieraaseen esineeseen térmadmisen jélkeen. Tarkasta kone vaurioiden
varalta ja korjaa vauriot, ennen kuin kdynnistat koneen uudelleen tai kaytat
sité.

© Q0
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jos kone alkaa taristd epanormaalisti (tarkasta valittémasti):
5) tarkista se vaurioiden varalta

©6) vaihda tai korjaa vaurioituneet osat

7) tarkista, onko I6ystyneité osia, ja kirista tarvittaessa.

2.4 Huolto ja varastointi

a) Pid& kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyiné varmistaaksesi laitteen turvalli-
sen toimintakunnon.

b) Tarkasta jatteenkeradja usein kulumisen tai heikkenemisen varalta.

c) Vaihda turvallisuuden vuoksi kaikki kuluneet tai vioittuneet osat.

d) Jos koneessa on useampi piikkiyksikko, huomaa, etté yhden piikkiyksikon
pydrittdminen voi likuttaa muitakin piikkiyksikoita.

e) Ole varovainen koneen saadon aikana, jotta sormet eivat jaa kiinni likkuvien
piikkiyksikoiden ja koneen kiinteiden osien valin.

f) Anna koneen jadhty& aina ennen varastointia.

g) Piikkiyksikdiden huollon yhteydessé on huomattava, etta vaikka virtaléhtees-
t& olisi katkaistu virta, piikkiyksikot voivat silti likkua.

h) Vaihda turvallisuuden vuoksi kaikki kuluneet tai vioittuneet osat. Kéyta ainoas-
taan alkuperéisia varaosia ja varusteita.

i) Kun kone pysaytetdan huoltoa, tarkistusta, varastointia tai lisdvarusteen
vaihtamista varten, katkaise virtaldhteesta virta, irrota kone virtaldhteestaan
ja varmista, etté kaikki likkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan. Anna koneen
jaéhtya ennen tarkistusta, saatamista ja muita toimia. Huolla konetta huolelli-
sesti ja pida se puhtaana.

j) Sailyta kone lasten ulottumattomissa.

2.5 Suositukset

Koneessa on oltava vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka laukaisuvirta on enintaan
30 mA.

Séhkoéturvallisuus
A VAARA! Sahkoisku!
Loukkaantumisvaara sahkoiskusta.

Irrota kone verkkovirrasta ennenhuoltotdiden tekemistéa tai osienvaihtamista. Irro-
tetun pistokkeen on oltavanakyvilla.

Kaapelit

Jatkojohtoja kaytettdessa niiden taytyy tayttaa allaolevassa taulukossa esitetyt
vahimmaislapimitat:

Jannite Johdon pituus Lapimitta
220 - 240 V/50 Hz jopa20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Virtajohtoja ja jatkojohtoja saa paikallisestavaltuutetusta huoltopisteesta.

2. Kayta ainoastaan erityisesti ulkokayttdon suunniteltujajatkojohtoja, jotka taytta-
vat jonkin seuraavistamaarityksista : Tavallinen kumi (60245 IEC 53), tavallinen
PVC (60227 IEC 53) tai tavallinen PCP (60245 IEC 57).

3. Jos lyhyt litdnt&johto on vaurioitunut, sen vaihtaminenon turvallisuussyista
annettava valmistajan, huoltolikkeen tai vastaavan ammattilaisen tehtavaksi.

On kaytettava litantajondon kiinnitystarvikkeita.
Sveitsissa vikavirtasuojakytkimen kéytté on pakollinen.

Ennen jokaista kdyttéonottoa tehtdvéit tarkastustoimenpiteet
—> Tarkista pystyleikkuri silmamaaraisesti ennen jokaista kéyttdonottoa.

Turvallisuussyistéa anna kuluneet tai vialliset osat GARDENA-huoltopalvelun tai val-
tuutetun kauppiaan vaihtaa ne uusiin.

Kéyttoé/vastuu
A LOUKKAANTUMISVAARA!

Pystyleikkuri voi aiheuttaa vakavia vammoja!
- Pida kédet ja jalat poissa leikkuusylinterin ulottuvilta.
Ala kallista laitetta kayton aikana dléké kohota takasuojusta.

Tutustu tydskentelyalueeseen ja ota huomioon mahdolliset vaarat, joita et
ehka kuule moottorin kdyntiddnen vuoksi.

Tyoénna pystyleikkuria vain kévelynopeudella.

Ole varovainen takaperin lilkkkuessasi. Kompastumisvaara!

Ala milloinkaan kayta pystyleikkuria sateella tai kosteissa ja marissa oloissa.
Ala kayté laitetta, kun ukkosmyrsky on l&hestymé&ssa.

Ala tydskentele pystyleikkurilla uimaaltaiden tai puutarhalammikoiden
valittdmassa laheisyydessa.

—> Noudata paikkakunnallasi maarattyja lepoaikoja!

Al ylikuormita laitetta!

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttdon.

Ala tydskentele uupumukseen asti.

Ala kayta rajahdysherkassa ympdristossa.

Al& koskaan kayté tuotetta vasyneena, sairaana tai alkoholin, huumeiden tai l84k-
keiden vaikutuksen alaisena.
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A VAARA! Syddamenpyséahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia
kayttavien henkildiden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

2. TOIMINTA

Nurmikon oikea ilmastoiminen:

Pystyleikkuri on tarkoitettu nurmikon takkuuntuneen ruohon ja sammalei-
den seka pintajuuristen rikkaruohojen poistoon.

Jotta nurmikko nayttaa hyvinhoidetulta, suosittelemme sen kasittelya

2 kertaa vuodessa, kevaalla ja syksylla.

- Leikkaa nurmikko ensin haluttuun leikkuukorkeuteen.
Téma on erityisen suositeltavaa ruohon ollessa hyvin korkeaa (lomanur-
mikko).

Suositus: Mita lyhyempi nurmikko on, sitd paremmin se voidaan ilmastoi-
da ja sitd véhemman laitetta kuormitetaan, minka seurauksena taas leik-
kuusylinterin elinika pitenee.

Pysyminen liian kauan yhdessé paikassa laitteen kéydessa tai tydskentely
pinnan ollessa markaa tai liian kuivaa, voi vahingoittaa nurmikon pintaa.

- Siistin tydtuloksen saamiseksi tydnna pystyleikkuria sopivalla nopeudella
ja mahdollisimman suoraan.

Jotta mik&an kohta ei jaa kéasittelematta, leikkuukaistaleiden reunojen tulisi
koskettaa toisiaan.

- Tyonnéa laitetta aina tasaisella nopeudella, k&siteltdvan nurmikon pinnan
ominaisuuden huomioon ottaen.

-> Tydskentele aina poikkisuunnassa rinteeseen néhden ja huolehdi siité, etté&
asentosi on turvallinen ja vakaa. Ala tydskentele liian jyrkissa rinteissa.

A Kompastumisvaara!

Noudata erityista varovaisuutta liikkuessasi taaksepain tai
vetaessasi pystyleikkuria.

Nurmikon ollessa voimakkaasti sammaloitunut, on suositeltavaa kylvaa se
uudelleen késittelyn jalkeen. Nain sammaloitunut nurmikkopinta voi elpya
nopeammin.

3. KOKOONPANO

Tyéntékahvan asentaminen [kuva A1]:

A - Asennuksen aikana ala veda liitdntajohdosta (®.

1. Tydnna molemmat tydntokahvan alavarret ® (padssa pyoreé poraus-
reikd) moottorin suojakotelon ® kiinnityskohtiin ja kirista ne ristikantaru-
uveilla ®.

2. Tyonnéa kaksi lukkokantaruuvia @ ulkoa pain molempien keskivarsien @
reikiin ja ruuvaa kahdella siipimutterilla @ alavarsiin ® kiinni.

3. Ruuvaa kahdella jalielle jaéneelld lukkokantaruuvilla @ ja siipimutterilla @
tydntokahvan ylédosa kéynnistyskahvoineen ® keskimmaisiin varsiin @
kiinni.

Tyéntbkahva on nyt koottu.

Huomio: Asenna tyéntokahvan yldosa kaynnistyskahvoineen (3
siten, etta liitdntakaapelin ® pistoke (D sijaitsee oikealla puolella
(ajosuuntaan nahden) (katso kuva).

4. Kiinnita litantdjohto ® molempien kaapelinpidikkeiden © avulla tyont-
Okahvaan.

4. KAYTTO

Jatkojohdon liittdminen [kuva O1]:
1. Yhdisté jatkojohto @ pistokkeeseen @.
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2. Vedé jatkojohtoon (@ tekemasi silmukka vedonpoistajan @ 1&pi 1 ja
ripusta paikalleen 2.
Siten estetadn pistokeliitdnnén tahaton irtoaminen.

3. Tyonna jatkojohdon @ pistoke verkkopistorasiaan.
Pystyleikkurin kdynnistys [kuva O2]:

c VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, kun pystyleikkurin kaynti ei sammu
itsestaan!

-> Pystyleikkurin turvajarjestelmia ei saa poistaa tai ohittaa
(esim. sitomalla kdynnistyskahva tyontokahvaan kiinni)!

e VAARA!
Leikkuusylinteri pyorii viela moottorin sammuttua:

- Moottorin kdydessa dla milloinkaan kallista tai kanna pystyleik-
kuria!

- Ala koskaan kaynnisti leikkuria kovalla pohjalla (esim. asvaltin
paalla).

- Pida aina riittava tyontokahvan varsien pituudesta johtuva tur-
vaetaisyys leikkuusylinterin ja kayttajan valilla.

1. Aseta pystyleikkuri tasaiselle nurmikolle.

2. Pida turvakytkin @ painettuna ja veda kéaynnistyskahva @ tyontokahvan
yldosaan @ péain.
Pystyleikkuri kdynnistyy.

3. Péé&sta turvakytkin @ vapaaksi.

Jatkojohdon (0 taytyy tyoskentelyn aikana olla aina tyéskentelysu-
untaan nahden sivussa kasiteltavasta alueesta poispain.
Tyoskentele siis aina liitantdjohdosta poispain.

Ylikuormitussuoja: Jos pystyleikkurin leikkuusylinterin pyoriminen estyy
esim. vieraan esineen vuoksi, paasta kaynnistyskahva heti vapaaksi. Jos
tukkeutuminen kestaa yli 10 sekunnin ajan iiman, etta kaynnistyskahva
on paastetty vapaaksi, ylikuormitussuoja kytkeytyy paalle. Tassa tapauk-
sessa paasta heti kaynnistyskahva vapaaksi. Noin 1 minuutin jadhtymisa-
jan jalkeen pystyleikkuri voidaan ka&ynnistaa uudelleen.

5. HUOLTO

e VAARA!
Vammoja johtuen pystyleikkurin leikkuusylinterista!

- Veda verkkopistoke irti ennen huoltoa ja odota, kunnes leikku-
usylinteri lakkaa pyorimasta.

- Kayta tyokasineita huoltotoita tehdessasi.

Pystyleikkurin puhdistus:
Pystyleikkuri tulisi puhdistaa jokaisen kayttokerran jalkeen.

e VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al3 puhdista tuotetta vedelli tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Ala kayti kovia tai terdvia esineitd pystyleikkurin puhdistuk-
sessa.

- Puhdista pyorét, leikkuusylinteri ja kotelo niihin kiinni juuttuneesta
aineksesta.

Kulumissdddon asettaminen [kuva M1]:

Pystyleikkuri on altis kéyttdolosuhteista johtuvalle kulumiselle. Mitd kovem-
pi kuormitus, sit& suurempi on terienkuluminen. Kova tai erittain kuiva
maanpinta nopeuttaa kulumista samoin kuin pystyleikkurin suhteettoman
suuri kuormitus.

Kun tydskentelytulos terien kulumisesta johtuen tulee aina huonommaksi,
leikkuusylinteria voidaan saataa 2 kertaa.

Leikkuusylinterilld on 4 sdatéasentoa:
¢ kuljetusasento
¢ tyoskentelyasento 1

* saatdasento 2:
terien kuluessa (leikkuusylinteria lasketaan 3 mm alas.)

* saatodasento 3:
toinen saatdasento terien kuluessa (leikkuusylinteria lasketaan
toiset 3 mm alas.)
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Paina kulumissaadon asetusvipua () kevyesti kotelosta ulospéin ja aseta
haluttuun asentoon.

Ohje: Kulumissaadon tasausta ei ole tarkoitettu korkeuden
saatoon. Leikkuusylinterin sdataminen ilman nakyvaa terien kulu-
mista voi johtaa pystyleikkurin sylinterin vahingoittumiseen tai
moottorin ylikuormittumiseen.

6. SAILYTYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori pysahtyy koska
veylikuormitussuoja
on kytkeytynyt paélle

Vieras esine estaa pyorimisen.

1. Sammuta pystyleikkuri, veda
verkkopistoke ja odota, kun-
nes leikkuusylinteri ei enda

Kéaytosta poistaminen:

Tilan saastamiseksi pystyleikkuri voidaan taittaa kokoon siipimutterit 16y-
saamalla.

Talloin on katsottava, ettéd johto ei jaa puristuksiin.

- Sailyta pystyleikkuri kuivassa, suljetussa tilassa, johon lapsilla ei ole
paasya.

Kuljetus:

1. Sammuta moottori, veda verkkopistoke irti ja odota, kunnes leikku-
usylinteri lakkaa py6riméasta.

2. Naarmuuntumiselle alttiden, kuten laatoitettujen pintojen yli kuljetettaes-
sa kulumissaatd asetetaan kulietusasentoon ja pystyleikkuria nostetaan.

Haévittdaminen:
(direktiivin 2012/19/EU mukaan)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ympéaristonsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

7. VIKOJEN KORJAUS

Leikkuusylinterin vaihto:

c VAARA!
Vammoja johtuen pystyleikkurin leikkuusylinterista!

- Veda verkkopistoke irti ennen vikojen korjaamista ja odota
siksi, kunnes leikkuusylinteri lakkaa pyorimasta.

- Kayta tyokasineita vikoja korjatessasi.

Kun leikkuusylinterin terat ovat kuluneet myds saatdasennossa 3,
sylinteri on vaihdettava. Vain alkuperaistd GARDENA-leikkuusylinteria
tuotenro 4068 saa kayttaa; sen voi tilata GARDENAhuoltopalvelusta.

1. [Kuva T1]: Ruuvaa kotelon alapuolella sijaitsevat kaksi ruuvia @) irti.

2. [Kuva T2]: Nosta leikkuusylinteria @) vinosti 1 ja veda se pois kayttdak-
selilta 2.

3. Ved4 laakerivaippa @ irti leikkuusylinteristé ().

4. [Kuva T3 vaantynyt/ T4 uusi]: Tyonna uusi jousi (7, uusi lukitsin @) ja
uusi vaantdsauva @@ uuden leikkuusylinterin () sisaan.

5. [Kuva T5]: Tyonna uusi leikkuusylinteri (6 kayttdakselille siten, etta
vaantosauva @ tulee kayttdakselin @ koloon.

6. Tyonna laakerivaippa @ leikkuusylinteriin @).

7. Ruuvaa laakerivaippa @) ruuveilla @® kotelon alapuolelta kiinni varovasti
kiertdmatta ruuveja yli.

8. Aseta kulumissaato asentoon 1
(katso 5. HUOLTO Kulumissdadén asettaminen).

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Epédnormaaleja dania,
kolinaa laitteessa

Leikkuusylinteriin tarttuneet
vieraat esineet hakkaavat pysty-
leikkuriin.

1. Sammuta pystyleikkuri, veda
verkkopistoke ja odota, kun-
nes leikkuusylinteri ei enda

- ) o ) pyori.

Vieras esine estad leikkuusylin- 5 pyista vieras esine.

terin pyorimisen. 3. Tarkista pystyleikkuri heti.

Viheltavaa aanta

- Anna GARDENA-huollon kor-
jata vika.

Viheltdvaa aanta Hammashihna luistaa.

Moottori ei kdynnisty Virransyéttojohto viallinen. —> Tarkista virransyottokaapeli.

Jatkojohdon paksuus ei ehké
riittava.

- Kysy neuvoa sihkomiehelta.
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pyori.

Poista vieras esine.

. Kaynnisté n. minuutin kuluttua
pystyleikkuri uudelleen.

w

Tybstosyvyys liian suuri (Kulu- 1. Anna moottorin jaahtya
missaato asetettu, vaikka terat 2. Aseta kulumissaéto oikeaan
eivét ole kuluneet). asentoon.

—> Leikkaa ruoho
(katso 2. TOIMINTA Nurmikon
oikea ilmastoiminen).

Ruoho liian korkeaa.

Tyon jalki ei tyydyttava Leikkuusylinteri on kulunut. -> Tee leikkuusylinterin kulumis-

saato (katso 5. HUOLTO).

- Anna GARDENA-huollon
korjata vika.

Hammashihna viallinen.

Nurmikko liian korkea. —> Leikkaa nurmikko.

Leikkuusylinteri ei pyori Ylikuormitussuoja (liian lyhyt
enaa vaantdjousi) on ylikiertynyt.

- Vaihda vaantosauva.

puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

2 HUOMAUTUS: Kdanny muissa hairiétapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

8. TEKNISET TIEDOT

Séhkdkdyttdinen Pystyleik- Yksikkd  Arvo (tuotenro 4068)
kuri

Nimellisteho W 1.000

Verkkojannite V (AC) 230

Verkkotaajuus Hz 50/60
oy o2

Paino kg 9

Tyoleveys cm 30

Kulumissaato-asetukset mm 3x 3 (3 asentoa + kuljetus)

Ranenpainetaso L1 79
Epédvarmuus kpA " B A 15
Agnitehotaso L,,2:

mitattu/taattu ) 95/98
Epévarmuus Kk, 3
Késiin kohdistuva térind mys? 44

a,n

vhw

Mittausmenetelma: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. LISATARVIKKEET

Leikkuujétteen keradjé sahkokayttoiselle pystyleikkurille EVC 1000

tuotenro 4065

10. HUOLTOPALVELU/TAKUU

Huoltopalvelu:

Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Takuuilmoitus:
Jos kyseessa on takuuvaatimus, palvelusta ei peritd maksua.

GARDENA Manufacturing GmbH antaa kaikille uusille GARDENA-tuotteille
kahden @ vuoden takuun jalleenmyyjalta ostettuna ensimmaisesta ostopé-
ivasta alkaen, jos tuotteita on kaytetty ainoastaan yksityisessa kaytdssa.
Tama valmistajan takuu ei koske jalkimarkkinoilta ostettuja tuotteita. Tama
takuu koskee kaikkia tuotteen oleellisia puutteita, jotka johtuvat todistetta-
vasti materiaali- tai tuotantovirheista. Takuun puitteissa asiakkaalle toimite-
taan toimiva, korvaava tuote tai meille l8hetetty viallinen tuote korjataan
maksutta. Pidatdmme oikeuden valita jommmankumman néisté vaihtoeh-
doista. Palvelua koskevat seuraavat ehdot:

¢ Tuotetta on kaytetty sille maéariteltyyn kayttotarkoitukseen kayttdohjeiden
mukaisesti.

» Ostaja tai kolmas osapuoli ei ole yrittanyt avata tai korjata tuotetta.

* Kaytdssa on kaytetty ainoastaan alkuperaisia GARDENAN vara- ja kulu-
via osia.

¢ Ostokuitin esittaminen.
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Osien ja komponenttien tavallinen kuluminen (esimerkiksi terissa, terien
kiinnityksissa, turbiineissa, lampuissa, kiila- ja hammashihnoissa, pydrissa,
iimansuodattimissa, sytytystulpissa), optiset muutokset seké kuluvat osat
ja tarvikkeet eivat kuulu takuun piiriin.

Tama valmistajan takuu rajoittuu korvaavaan toimitukseen ja korjaukseen
edella mainituilla edellytyksilla. Meité valmistajana vastaan esitetyt muut
vaatimukset, kuten vahingonkorvaukset, eivét ole perusteltuja valmistajan
takuun osalta. Tama valmistajan takuu ei vaikuta tietenkaan likkeen/jal-
leenmyyjan voimassa oleviin lakisaateisiin ja sopimuksellisiin takuuvaati-
muksiin.

Valmistajan takuu noudattaa Saksan littotasavallan lakeja.

Takuutapauksissa laheté viallinen tuote yhdessé ostotositteen kopion ja
virhekuvauksen kanssa postimaksu maksettuna kdantdpuolella olevaan
GARDENAN huolto-osoitteeseen.

Kuluvat osat:
Kuluva osa leikkuusylinteri ei kuulu takuun piiriin.

NO Elektrisk vertikalskjeerer

TSIKKERHET ..o 29
2.FUNKSJON ... 30
S.MONTASJE ... o 30
4.BETUENING ... ..o 30
S.VEDLIKEHOLD. . ..o 31
B.LAGRING . ... .. 31
7.UTBEDREFEIL. ..o 31
8. TEKNISKEDATA . . o 32
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10. SERVICE/GARANTI. . ..o 32

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av barn fra

og med 8 ar og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, séfremt
de er under tilsyn eller er blitt undervist om sikker
bruk av produktet og forstar farene som resulterer
av dette. Barn skal ikke leke med produktet. Ren-
gjering og brukervedlikehold skal ikke utfares av
barn uten tilsyn. Vi anbefaler bruk av produktet
forst for ungdommer fra og med 16 ér.

Riktig anvendelse:

Den GARDENA Elektriske vertikalskjeereren EVC 1000 er bestemt
for plenlufting av plen- og gressflater i private hager, men ikke for bruk
i offentlige parker, idrettsplasser, ved veier og innen land- og skogbruk.

Det at bruksanvisningen vedlagt av GARDENA overholdes er forutsetning
for forskriftsmessig bruk av den elektriske vertikalskjesreren.

A FARE! Personskader!

- GARDENA elektrisk vertikalskjaerer ma pa grunn av fare for
kroppen ikke brukes for trimming av busker og hekker.
Den elektriske vertikalskjsereren ma heller ikke brukes for
planering av ujevnheter i bakken.

1. SIKKERHET

Symboler pa produktet:

VIKTIG!
- Les bruksanvisningen.

FARE!
Hold tilskuere pa avstand.

FARE! Stromstot!
Hold den fleksible traden unna tindene.
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o
é @ ADVARSEL! Veer oppmerksom pa skarpe tinder.
Hold fingre og teer unna.

Trekk stopselet ut av stikkontakten for vedlikehold, justering, rengjering
eller hvis traden har floket seg eller er skadet.

Tindene fortsetter & rotere etter at motoren er slatt av.

1. Generelt

Dette vedlegget viser sikker driftspraksis for alle maskiner som dekkes av denne
standarden.

VIKTIG!
LES NGYE FOR BRUK. BEHOLD FOR FREMTIDIG BRUK.

2. Sikre driftsrutiner for harver/plenluftere

2.1 Oppleering

a) Les instruksjonene neye. Gjer deg godt kjent med kontrollene og den riktige
bruken av utstyret.

b) La aldri barn eller personer som ikke har satt seg inn i bruksanvisningen,
bruke maskinen. Brukerens lavalder kan veere fastsatt i de lokale forskriftene.

c) Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer som maskinen péafarer
andre mennesker eller deres eiendom.

2.2 Forberedelser

a) Bruk harselvern og vernebriller til enhver tid nar du betjener maskinen.

b) Fer bruk mé du kontrollere stremledningen og skjateledningen etter tegn pa
skade eller aldring. Hvis ledningen blir gdelagt under bruk, ma du kople den
fra stramforsyningen umiddelbart.

DU MA IKKE TA PA LEDNINGEN F@R DU KOBLER FRA
STROMFORSYNINGEN.

Maskinen ma ikke brukes hvis ledningen er skadet eller slitt.

Bruk alltid solid fottey og lange bukser nar du bruker maskinen. Veer ikke bar-
bent og bruk ikke apne sandaler nar du bruker maskinen. Unnga lestsittende
kleer eller kleer med lase trader eller snorer.

Inspiser grundig omradet der utstyret skal brukes. Fjern alle gjenstander som
kan bli slynget ut av maskinen.

Betjen maskinen i anbefalt posisjon og bare pa et fast og flatt underlag.

lkke bruk maskinen pa en brolagt overflate eller grusflater der elementer som
slynges ut av maskinen, kan forarsake skader.

g) Far du starter maskinen, mé du kontrollere at alle skruer, mutre, bolter
og andre festeanordninger er sikret, og at deksler og skjermer er pa plass.
Skift ut skadde eller uleselige etiketter.

h) Bruk aldri maskinen i naerheten av andre personer, spesielt barn, eller
Kjeeledyr.

o

o

= o

2.3 Drift

) Maskinen ma bare brukes i dagslys eller ved god kunstig belysning.

) Unnga & bruke maskinen i vatt gress.

) Pass alltid pa at du stér stett, spesielt i skraninger.

) G4, ikke lgp.

) Klipp pa tvers av bakker, aldri opp og ned.

f) Veer ekstremt forsiktig nér du svinger i bakker/hellinger.

Ikke fres eller Iuft i for bratte bakker.

h) Veer ekstremt forsiktig nar du Kjerer i revers eller trekker maskinen mot deg.

i) Stopp kniven(e) hvis maskinen méa vippes for transport over andre overflater
enn gress, og nar maskinen transporteres til og fra omradet som skal brukes.

j)  Bruk aldri maskinen dersom dekslene eller skjoldene er defekte, eller dersom
sikkerhetsutstyret, for eksempel deflektorene og/eller gressoppsamleren, ikke
er pa plass.

k) Sla forsiktig pd motoren i henhold til instruksjonene og med fattene godt unna
tindene.

I) Hold streamledningen og skjgteledningen unna tindene.

m) Ikke vipp maskinen nar motoren startes, unntatt hvis maskinen ma vippes
for oppstart. | dette tilfellet ma den ikke vippes mer enn absolutt nadvendig,
og left kun den delen som vender bort fra brukeren. Pass alltid pa at begge
hendene er i driftsposisjon far du setter maskinen ned pa bakken igjen.

Ikke transporter maskinen mens stremkilden er pa.

Hold hender og fetter unna roterende deler. Hold alltid avstand fil
utkastapningene.

Stopp maskinen og ta stgpselet ut av stikkontakten. Kontroller at alle de
bevegelige delene har stoppet helt

1) nér du forlater maskinen;

2) fer du fierner blokkeringer eller renser utblasningskanalen;
3) fer du kontrollerer, rengjer eller arbeider pa maskinen;
)

4) etter at den har veert borti et fremmedlegeme. Se over maskinen etter tegn
pa skader. Foreta reparasjonene for maskinen startes pa nytt og brukes.

©C Q0T o

Q

o 2

=

Hvis maskinen begynner & vibrere unormailt (sjekk umiddelbart):
5) se etter skader;

6) skift ut eller reparer eventuelt skadde deler;

7) kontroller og stram til eventuelt lose deler.
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2.4 Vedlikehold og oppbevaring
a) Pass pa at alle mutre, bolter og skruer er godt strammet, slik at utstyret alltid A
er i sikker driftsmessig stand. FARE! Hjertestans!

b) Kontroller oppsamleren ofte med tanke pa slitasje eller skader. Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
) Av sikkerhetsgrunner ber du alltid skifte ut skadde eller slitte deler umiddel- tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
bart. medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fere

til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

d) Pa maskiner med flere tindeenheter ma du veere forsiktig siden det & rotere
én tindeenhet kan fare til at andre tindeenheter begynner 4 rotere.

e) Nar du justerer maskinen, ma du veere forsiktig for & unngé at fingrene kom-
mer mellom de roterende tindeenhetene og de faste delene p& maskinen.

f) Maskinen skal alltid kjgles ned fer den settes bort. A \ .

g) Nar du utferer service pa tindeenheten, ma du veere oppmerksom pa at tin- - FARE! Fare for kvelning! . . .
deenheten fortsatt kan bevege seg selv om stremkilden er koblet fra. Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjor fare for kvelning for sma-

h) Av sikkerhetsgrunner ber du alltid skifte ut skadde eller slitte deler umiddel- barn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.
bart. Bruk kun originale reservedeler og tilbehar.

i) Nar maskinen er stanset for vedlikehold, inspeksjon eller oppbevaring, eller for
bytte av tilbehar, ma du slé av stremkilden, koble maskinen fra stramforsynin-

gen og kontrollere at alle bevegelige deler har stoppet helt. La maskinen kjoles
ned far du utferer kontroll, justeringer, osv. Vedlikehold maskinen naye, og 2' FUNKSJON
hold den ren.

) Oppbevar maskinen utilgiengelig for barn.

Riktig plenlufting:
Vertikalskjeereren fierner sammentrykt gress og mose i plenen samt ugress
og kutter ratter pa vilttvoksende planter.

2.5 Anbefaling For & f& en velstelt plen, anbefaler vi plenlufting to ganger i aret om véren
Maskinen ber fa stremtilfersel fra en reststreamenhet (RCD) med stramutlasing og om hasten.

pé ikke mer enn 30 mA. ) )
- Klipp plenen farst til ansket hayde.

Dette anbefales spesielt ved meget hayt gress (plen etter ferien).

Elektrisk sikkerhet . .
Anbefaling: Jo mer kortklipt plenen er, desto bedre kan plenen luftes,

A FARE! Stromstat! redskapet overbelastes mindre og levetiden til vertikalskjeererens valse
) ) forlenges.

Fare for personskade pa grunn av stremstgot.

Koble produktet fra stremuttaket for du utferer vedlikehold eller bytter ut deler. . o .
Hold den frakoblede kontakten i synsfeltet. Hvis du oppholder deg for lenge pa ett sted mens redskapet er i gang

eller ved plenlufting nar jorden er for vét eller tarr, kan grasroten skades.

- For vertikalskjeereren med tilpasset hastighet helst i rette baner for
Kabler & oppna et godt resultat.
Hvis du bruker skjgteledninger, mé disse veere i overensstemmelse med mini- For en komplett plenlufting bar banene berare hverandre.

mumstverrsnittene i tabellen nedenfor: o )
- Far redskapet alltid i jevnt tempo, avhengig av bakkens beskaffenhet.

Spennkig SRS IREE - Nar du arbeider i bakker, arbeid alltid p& tvers av bakken og pass pa
220 - 240 V/50 Hz optil 20 m 1,5 mm? at du stér sikkert og stabilt. Arbeid ikke i bakker som er for bratte.
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?
1. Stremledningene og skjeteledningene kan kjgpes fra et lokalt godkjent A Fare for a snuble!

SERESREIEN: Vzer spesielt forsiktig nar du gar bakover eller trekker
2. Bruk bare skjgteledninger som er spesielt beregnet til utendersbruk, og som vertikalskjaereren.

tilfredsstiller én av de felgende spesifikasjonene: Vanlig gummi (IEC 60245 53),
vanlig PVC (IEC 60227 53) eller vanlig PCP (IEC 60245 57). ) ) .

3. Hvis den korte koblingsledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten, V?d plenluﬁlong av plener med ganske mer mose i anbefales det & deretter
serviceverkstedet eller lignende kvalifisert personell for & unnga farlige situa- sa plenen pa nytt. Gressplenen som er blitt fortrengt av mosen kan da
sjoner. regenereres raskere.

Festemidler for skjgteledninger mé benyttes.

| Sveits er det plikt & bruke en feilstrgmbryter.

3. MONTASJE

Kontroller for hver bruk Montering av héndtak [fig. A1]:
—> Gjennomfer en visuell kontroll av vertikalskjeereren for hver bruk.
Slitte og skadde deler ma av sikkerhetsmessige grunner skiftes ut av GARDENA - Utsett tilkoplingskabel ® ikke for strekkbelastning
Service eller den autoriserte faghandleren. under monteringen.
Bruk/ansvar 1. Sett de to nedre handtakene ® (med enden med rund boring) inn
i motorhusets fester ® og skru fast med stjerneskruene ®.
A FARE FOR PERSONSKADE! 2. Stikk to laseskruer @ utenfra gjiennom boringene i de to midtre handta-
Vertikalskjzereren kan forarsake alvorlige skader! kene @ og skru fast pa de nedre handtakene ® med to vingemutre @.
- Hold hender og fotter borte fra vertikalskjzererens valse. 3. Skru med to ytterligere laseskruer (O og vingemutrene @ det @vre hand-
- Under drift ma redskapet ikke tippes og bakluken ikke loftes. taket med starthandtaket ® sammen med de midtre handtakene @.
- Gijer deg kient med omgivelsene og veer oppmerksom pé mulige farer som Héndltaket er na bygget sammen.
du eventuelt ikke kan oppfatte pa grunn av stey fra motoren. OBS: Monter det gvre handtaket med starthandtaket @ slik at
- For vertikalskjsereren bare i skrittempo. stopselet ) med tilkoplingskabelen (® befinner seg pa den hgyre
- Pass pa nar du gar bakover. Fare for & snuble! siden (i kjoreretning) (se fig.).
- Benytt ikke vertikalskjeereren i regnveer eller i fuktige, vate omgivelser. 4. Fest tilkoplingskabel ® med de to kabelklemmene © pa handtaket.
- Ikke bruk produktet nér det er tordenveer i neerheten.
- Arbeid ikke med vertikalskjeereren direkte ved svemmebassenger eller
hagedarnmer. 4. BETJENING
- Vaer oppmerksom pa hviletidene i kommunen din!
Produktet ma ikke overbelastes. Tilkople skjotekabel [fig. O1]:
Produktet er ikke egnet til drift over lang tid. 1. Sett skjgtekabelens kobling @ pé stepselet @.

Ikke j il litt. ) . )
|kke Jsbitl d; ekrtutt§ ITL losiv atmos? 2. Trekk skjgtekabel @ som lgkke gjennom kabelens strekkavlastning @ 1
€ DruK proauktet | eKsplosiv atmosteere. og hekt den inn 2.

Produktet ma aldri brukes nar du er trett, syk eller pavirket av alkohol, rusmidler Slik unngés det at pluggforbindelsen lasnes utilsiktet
eller medisiner. . . . . .
3. Sett skjateledningen @ i en stikkontakt.
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Starte vertikalskjeerer [fig. O2]:

c FARE! Personskader!
Fare for skader hvis vertikalskjeereren ikke kobles ut
automatisk!
- Fjern eller forbikople ikke sikkerhetsinnretninger pa vertikal-

skjaereren (f.eks. ved a binde starthandtaket fast pa det ovre
handtaket)!

c FARE!
Vertikalskjeererens valse roterer en stund til:

- Vertikalskjaereren ma aldri loftes, tippes eller baeres mens
motoren er i gang!

- Start aldri pa et fast underlag (f. eks. asfalt).

- Overhold alltid sikkerhetsavstanden mellom vertikalskjzererens
valse og brukeren som er gitt av feringshandtakene.

1. Sett vertikalskjeerer pa en plan gressplen.

2. Hold sikkerhetssperren @ trykt inne og trekk starthandtaket @ mot
det gvre handtaket ®.
Vertikalskjeereren starter.

3. Slipp sikkerhetssperre (.

Skjotekabelen (@ ma under plenluftingen alltid feres i arbeidsret-
ning pa siden av flaten som skal bearbeides.
Arbeid alltid bort fra skjsteledningen.

Blokkeringsbeskyttelse: Slipp starthantaket med en gang nar vertikal-
skjeererens valse blokkeres av f. eks. et fremmedlegeme. Hvis blokke-
ringen varer lenger enn 10 sekunder uten at starthandtaket er sluppet,
reagerer blokkeringsbeskyttelsen. Slipp i dette tilfellet starthandtaket
med en gang. Etter en avkjglingstid pa ca.1. minutt kan vertikalskjeereren
startes igjen.

5. VEDLIKEHOLD

e FARE!
Skader pa grunn av vertikalskjeererens valse!

- Trekk nettstopselet for vedlikeholdet og vent til vertikal-
skjeererens valse stér stille.

- Bruk arbeidshansker under vedlikeholdet.

Rengjore vertikalskjeerer:
Vertikalskjeereren ber rengjares etter hver bruk.

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjeres med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- Benytt for rengjoring av vertikalskjzereren ikke harde eller
spisse gjenstander.

- Rengjer hjul, vertikalskjeererens valse og hus for avklipt materiale og
masse som har heftet seg.

Etterjustere bladenes arbeidsdybde [fig. M1]:
Vertikalskjeereren er utsatt for slitasje under bruk.

Jo mer intensiv bruken er, desto starre er bladenesslitasje. Hard eller
meget tarr jord fremskynder slitasjen likesa som en uforholdsmessig hay
belastning av vertikalskjsereren.

Hvis arbeidsresultatet i akende grad blir darligere ved bladenesslitasje,
kan vertikalskjeererens valse etterjusteres to ganger.

Vertikalskjaererens valse har 4 innstillingsposisjoner:
¢ Transportposisjon
¢ Posisjon plenlufting 1

* Posisjon etterjustering 2:
ved knivslitasje (vertikalskjeererens valse senkes med 3 mm).
* Posisjon etterjustering 3:
Andre posisjon for etterjustering ved knivslitasje
(vertikalskjeererens valse senkes med ytterligere 3 mm).
Trykk hendel for bladenes arbeidsdybde @ lett bort fra huset og still
pé gnsket posisjon.
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Henvisning: Bladenes arbeidsdybde ma ikke benyttes for hgyde-
innstillingen. Etterjusteringen av vertikalskjeererens valse uten
synlig slitasje kan fore til skader pavalsen eller overbelastning av
motoren.

6. LAGRING

Ta ut av bruk:

Vertikalskjeereren kan for plassbesparelse foldes sammen ved a lgsne
vingemutrene.
Vaer derved oppmerksom pa at kabelen ikke blir klemt inn.

- Lagre vertikalskjeerer i et tort, lukket rom som er utilgjengelig for barn.

Transport:

1. Sla av motor, trekk ut nettstgpsel og vent til vertikalskjeererens valse
star stille.

2. Still for transport over emfintlige overflater, f.eks. fliser, bladenes
arbeidsdybde i transportposisjon og laft vertikalskjeereren.

Avfallshandtering:
(i henhold il direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale milja-
forskriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

7. UTBEDRE FEIL

Skifte vertikalskjeererens valse:

c FARE!
Skader pa grunn av vertikalskjeererens valse!

- Trekk for feilfjerningen nettstopselet ut og vent til vertikal-
skjeererens valse star stille.

- Bruk ved feilfjerning arbeidshansker.

Nar vertikalskjeererens valse er slitt i posisjon bladenes arbeidsdybde 3,
mé denne skiftes ut. Det ma bare benyttes den originale GARDENA
valsen for art. 4068 som kan bestilles via GARDENA Service.

1. [Fig. T1]: Skru ut to skruer @® pa husets underside.

2. [Fig. T2]: Laft vertikalskjeererens valse @) pa skra 1 og trekk den
av fra drivakselen 2.

3. Trekk lagerskal @) av fra valsen ().

4. [Fig. T3 vridd/ T4 nyhet]: Skyv ny fjger @, ny stopper @) og ny
torsjonsfjeer @ inn i den nye valsen @®.

5. [Fig. T5]: Sett ny valse () pa drivakselen slik at torsjonsfjaeren
sitter i drivakselens @) spalte.

6. Sett lagerskél @ pé vertikalskjeererens valse (.

7. Skru lagerskéal @ med skruene @® sammen med husets underside
uten & dra over gjenger.

8. Still bladenes arbeidsdybde i posisjon plenlufting 1
(se 5. VEDLIKEHOLD Etterjustere bladenes arbeidsdybde).

Problem Mulig drsak Utbedring
Uvanlig stay, det klaprer Fremmedlegemer pa valsen 1. Sla av vertikalskjeerer,
pa redskapet slar mot vertikalskjeereren. trekk ut nettstopsel og
. vent til valsen star stille.
Pipende stgy Fremmedlegemer blokkerer 2. Fiern fremmedlegemer.
vertikalskjererens valse. 3. Undersok vertikalskjeerer
med en gang.
Pipende stgy Tannrem skilir. - La den repareres av
GARDENA Service.
Motor starter ikke Tilferselskabel defekt. -> Kontroller tilfarselskabel.

Skjpteledning med evt. for > Sper elektriker.
lite ledningstverrsnitt.

Motor stanserfordi Blokkering pé grunn av 1. Sla av vertikalskjeerer,
blokkeringsheskyttelse fremmedlegemer. trekk ut nettstapsel og
har reagert vent til valsen star stille.

2. Fjern fremmedlegemer.
3. Start vertikalskjeerer igjen
etter ca. ett minutt.
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Problem Mulig drsak Utbedring

Motor stanserfordi Arbeidsdybde for stor (bladenes 1. La motor avkjales.
blokkeringsheskyttelse arbeidsdybde ble etterjustert 2. Still bladenes arbeidsdybde
har reagert uten at disse er slitte). inn riktig.

Gress er for hoyt. -> Klipp plen pa forhénd
(se 2. FUNKSJON

Riktig plenlufting).

Arbeidresultat ikke
tilfredsstillende

Vertikalskjererens valse
er slitt.

- Etterjuster valse
(se 5. VEDLIKEHOLD).

Tannrem defekt. — La den repareres av

GARDENA Service.

Plen for hay. -> Klipp plen pa forhand.

Vertikalskjaererens valse
dreier ikke lenger

Overlastsikring (torsjonsfjeeren
er for kort) er strammet for mye.

—> Skift ut torsjonsfjer.

skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

C MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
risert av GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

Elektrisk vertikalskjzerer Enhet Verdi (art. 4068)
Nominell effekt w 1.000
Nettspenning V (AC) 230
Nettfrekvens Hz 50/60
Redskapets arbeidsturtall  o/min 2.250
Vekt kg 9
Arbeidsbredde cm 30
aB:la)gf;sedsyLn;:l:illinger av mm 3 x 3 (3 innstillinger + transport)
e 1
L g T
Lydeffektniva L,
m%lt/garantert B @) 95/98
Usikkerhet k 3
Hand/arm-vibrasjona, "  m/s? 41

Méleprosess i henhold til: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. TILBEHOR

Oppsamler for elektrisk vertikalskjaerer EVC 1000

art. 4065

10. SERVICE/GARANTI

Service:
Ta kontakt med adressen pa baksiden.

Garantierklaering:
Ved garantikrav blir du ikke pékrevd avgifter for tienestene som leveres.

GARDENA Manufacturing GmbH gir 2 &rs garanti pa alle nye originale
GARDENA-produkter fra dato for farste Kjgp fra forhandleren, dersom
produktet utelukkende har veert i privat bruk. Denne produsentgarantien
gjelder ikke for produkter som er kjgpt pa sekundsermarkedet. Denne
garantien gjelder alle vesentlige mangler pa produktet som beviselig skyl-
des defekter pa materialer og utfarelse. Denne garantien oppfylles ved

at vi tilbyr et fullt funksjonelt erstatningsprodukt eller ved kostnadsfri repa-
rasjon av feil pa produktet som sendes til oss. Vi forbeholder oss retten

til & velge mellom disse alternativene. Denne tjenesten er underlagt fal-
gende forholdsregler:

¢ Produktet har blitt brukt til det tiltenkte formalet i henhold til anbefalin-
gene i brukerhandboken.

« Hverken Kjaperen eller en tredjeperson har gjort forsek pa & apne eller
reparere produktet.

* For drift er det kun brukt originale GARDENA reserve- og slitedeler.

* Fremvisning av kjgpskvitteringen.

Vanlig slitasje pa deler og komponenter (for eksempel pa kniver, festedeler

for kniver, turbiner, lyselementer, kile- og tannremmer, lzpehjul, luftfilter,

tennplugger), optiske forandringer samt slite- og forbruksdeler er utelukket

fra garantien.

Denne produsentgarantien er begrenset til & omfatte erstatningsleveranse
og reparasjon iht. vilkarene nevnt ovenfor. Produsentgarantien utgjer intet
grunnlag for videre krav overfor oss som produsent, for eksempel krav
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om skadeserstatning. Denne produsentgarantien bergrer selvsagt ikke
de eksisterende garantiytelseskravene overfor forhandleren/selgeren.

Produsentgarantien er underlagt lovgivningen i Forbundsrepublikken
Tyskland.

| et garantitilfelle bes du sende det defekte produktet sammen med en
kopi av Kjgpskvitteringen og en beskrivelse av feilen, tilstrekkelig frankert,
til GARDENA-serviceadressen.

Slitasjedeler:
Slitedelen valse er utelukket fra garantien.

IT Scarificatore elettrico
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Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utilizzato da

bambini dagli 8 anni in su nonché da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o con un bagaglio ristretto di esperienze
€ conoscenze, purché vengano supervisionati e
siano stati istruiti circa 'utilizzo sicuro del prodotto
e i pericoli legali al suo uso. Non lasciare giocare
i bambini con questo prodotto. Ai bambini € con-
sentito pulire ed eseguire la manutenzione del
prodotto solo sotto la supervisione di un adulto.
Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di
adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

Lo Scarificatore Elettrico EVC 1000 GARDENA ¢ un prodotto per uso
hobbistico, concepito per rimuovere muschio, feltro ed erbacce ed arieg-
giare in profondita le superfici erbose in giardini e spazi privati. Non & per-
tanto previsto il suo impiego in impianti pubblici, parchi, campi sportivi,
strade o in agricoltura e silvicoltura.

Per un utilizzo corretto, attenersi alle istruzioni del fabbricante.

A PERICOLO! Lesione corporea!

- Per ragioni di sicurezza e incolumita personale lo scarificatore
non deve essere usato per recidere cespugli, siepi e arbusti.
L’attrezzo non deve altresi essere impiegato per livellare il ter-
reno.

1. SICUREZZA

Simboli sul prodotto:

LL]

IMPORTANTE!
- Leggere il manuale operatore.

PERICOLO!
Tenere lontano persone e animali dalla zona di lavoro.

PERICOLO! Scossa di corrente!
Tenere il cavo flessibile in dotazione lontano dai denti.

> B > >
= S

AVVERTENZA! Prestare attenzione ai denti appuntiti,
tenere dita e piedi lontani.
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Togliere la spina dalla presa prima di effettuare operazioni di manuten-
Zione, regolazione o pulizia, oppure se il filo &€ impigliato o danneggiato.

| denti continuano a ruotare dopo lo spegnimento del motore.

1. Informazioni generali

Questo allegato illustra le procedure di sicurezza per tutti i tipi di macchine
interessati dalla presente normativa.

IMPORTANTE!

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’'USO CONSERVARE COME
RIFERIMENTO FUTURO.

2. Procedure di funzionamento sicuro per scarificatori/aeratori

2.1 Formazione

a) Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire dimestichezza con i comandi
e I'uso corretto dell’attrezzatura.

b) Non consentire I'uso della macchina a bambini o persone che non
conoscono le istruzioni d’uso. Alcune normative locali possono limitare I'eta
dell’operatore.

c) Tenere presente che I'operatore o I'utilizzatore & responsabile di eventuali
incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

2.2 Preparazione

a) Indossare protezioni acustiche e occhiali di sicurezza durante I'utilizzo della

macchina.

Prima dell’'uso, controllare che i cavi di alimentazione e prolunga non presen-

tino segni di danni o usura. Se il filo viene danneggiato durante I'uso, scolle-

garlo immediatamente dall’alimentazione.

NON TOCCARE IL FILO PRIMA DI AVER SCOLLEGATO

L’ALIMENTAZIONE.

Non utilizzare la macchina se il filo &€ danneggiato o usurato.

Durante I'utilizzo della macchina, indossare sempre scarpe protettive e panta-

loni lunghi. Non utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando sandali aperti.

Evitare di indossare abiti larghi o con fili sospesi o nastri.

Ispezionare accuratamente I'area in cui verra utilizzata I'attrezzatura e rimuo-

vere tutti gli oggetti che potrebbero essere scagliati dalla macchina.

Utilizzare la macchina in una posizione consigliata e solo su una superficie

stabile e piana.

f) Non utilizzare la macchina su una superficie asfaltata o sulla ghiaia in quanto

il materiale espulso potrebbe provocare lesioni.

Prima di avviare la macchina, controllare che viti, dadi, bulloni e altri elementi

di fissaggio siano correttamente fissati e che protezioni e schermi siano instal-

lati correttamente. Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

h) Non azionare mai la macchina in prossimita di persone, in particolar modo
bambini o animali.

b

o
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2.3 Utilizzo

a) Utilizzare la macchina soltanto alla luce diurna oppure se I'illuminazione
artificiale & sufficiente.

b) Evitare di utilizzare la macchina su erba bagnata.

c) Accertarsi sempre di avere una posizione stabile in tutte le circostanze, in
particolare sui pendii.

d) Procedere adagio, non correre mai.
e) Lavorare trasversalmente lungo i pendii, mai verso l'alto e il basso.
f) Procedere con estrema cautela quando si cambia direzione sui pendii.
g) Non scarificare o aerare eccessivamente le pendenze ripide.
h) Prestare la massima attenzione durante la retromarcia o quando si tira la
macchina verso di sé.
i) Arrestare i denti se € necessario inclinare la macchina per il trasporto quando
si attraversano superfici diverse dall’erba e per trasportare la macchina da
e verso I'area di impiego.
j) Non utilizzare mai la macchina con protezioni o ripari difettosi, oppure senza
dispositivi di sicurezza in sede, quali deflettori e/o collettori per I'erba.
k) Accendere il motore con attenzione secondo le istruzioni e tenendo i piedi
a debita distanza dai denti.
I)  Tenere il cavo di alimentazione e la prolunga lontano dai denti.
m) Non ribaltare la macchina durante I'accensione del motore, se non quando la
macchina deve essere inclinata per I'avwiamento. In questo caso, non inclinarla
piu di quanto strettamente necessario e sollevare solo la parte lontana dall’'ope-
ratore. Assicurarsi sempre che entrambe le mani siano in posizione operativa
prima di riportare la macchina al suolo.
Non trasportare la macchina con I'alimentazione inserita.
Non porre le mani o i piedi vicino o sotto alle parti rotanti. Restare sempre
lontani dall'apertura di scarico.
Arrestare la macchina e staccare la spina dalla presa di corrente. Assicurarsi
che tutte le parti mobili siano completamente ferme:
1) ogni volta che si lascia la macchina,
2) prima di rimuovere ostacoli o di stasare lo scivolo,
3) prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina,
4) dopo aver urtato un corpo estraneo. Ispezionare la macchina per verificare
I'eventuale presenza di danni ed eseguire le riparazioni prima di riavviare
e utilizzare la macchina;

o =2

=

se la macchina inizia a vibrare in modo anomalo (controllare immediatamente):
5) verificare la presenza di danni,

4068-20.960.12.indd 33

6) riparare o sostituire le parti danneggiate,
7) controllare e serrare eventuali parti allentate.

2.4 Manutenzione e stoccaggio

a) Verificare che dadi, bulloni e viti siano saldi, in modo che I'attrezzatura sia in
buone condizioni operative.

b) Controllare frequentemente la presenza di usura
e danni sul raccogliscarti.
c) Per maggiore sicurezza, sostituire eventuali parti usurate o danneggiate.
d) Fare attenzione sulle macchine con piu gruppi di denti, in quanto la rotazione

di un gruppo di denti puo causare la rotazione di un altro gruppo di denti.

e) Prestare la massima attenzione durante la regolazione della macchina per evi-
tare l'intrappolamento delle dita fra i gruppi di denti in movimento e le parti
fisse della macchina.

f) Fare raffreddare sempre la macchina prima di riporla.

g) Durante la manutenzione dei gruppi di denti, ricordarsi che, anche se I'alimen-
tazione e disinserita, i gruppi di denti possono ancora muoversi.

h) Per maggiore sicurezza, sostituire eventuali parti usurate o danneggiate. Utiliz-
zare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio originali.

i) Quando la macchina & ferma per interventi di manutenzione, controlli, stoc-
caggio o per la sostituzione di un accessorio, spegnere |'alimentazione
elettrica, scollegare la macchina dalla presa e assicurarsi che tutte le parti
in movimento si siano fermate. Attendere che la macchina si raffreddi prima
di effettuare ispezioni, regolazioni, ecc. Mantenere la macchina con cura
e pulirla regolarmente.

j) Conservare la macchina fuori dalla portata dei bambini.

2.5 Raccomandazione

La macchina deve essere alimentata tramite un interruttore automatico
differenziale (RCD) con corrente di rilascio di non oltre 30 mA.

Sicurezza elettrica
A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate da scossa di corrente!

Prima di eseguire la manutenzione o la sostituzione dei pezzi, scollegare I'appa-
recchio dalla rete elettrica. Una volta scollegata, la presa di corrente deve essere
mantenuta a vista.

Cavi

Se si utilizzano cavi di prolunga, questi devono essere conformi alle sezioni tra-
sversali minime riportate nella tabella seguente:

Tensione Lunghezza cavo Sezione trasversale
220 -240V/50 Hz fino 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1. I cavidirete e le prolunghe sono reperibili presso il proprio centro di assisten-
za locale autorizzato.

2. Utilizzare esclusivamente prolunghe per esterni e conformi a una delle specifi-
che seguenti: Gomma ordinaria (60245 IEC 53), PVC ordinario (60227 IEC 53)
o PCP ordinario (60245 IEC 57).

3. Per evitare qualsiasi pericolo, se il cavo di collegamento corto & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, una sua officina o da personale qualifi-
cato equivalente per evitare pericoli.

Utilizzare solo cavi di alimentazione sicuri ed affidabili; collegarli in modo che non
si possano staccare accidentalmente.

In Svizzera tale avvertenza &€ norma obbligatoria.

Controlli preliminari
—> Prima di ogni impiego, effettuare sempre un controllo dell’attrezzo.

Per ragioni di sicurezza, le parti logorate o danneggiate devono essere sostituite
da un Centro Assistenza GARDENA o da personale specializzato autorizzato.

Responsabilita dell’'utente
PERICOLO DI LESIONI!

A Lo scarificatore puo rivelarsi pericoloso!

—> Tenere mani e piedi lontani dalle lame.
—> Non sollevare mai il deflettore mentre I'attrezzo lavora.

- Prestare sempre attenzione allo spazio circostante la zona di lavoro per rece-
pire eventuali pericoli che potrebbero passare inosservati a causa del rumore
prodotto dall’attrezzo in funzione.

Condurre lo scarificatore cadenzando bene il passo.

Attenzione a non inciampare camminando all’indietro!

Non lavorare sotto la pioggia e in ambiente umido o bagnato.

Non utilizzare il prodotto quando si avvicina un temporale.

Non adoperare lo scarificatore intorno a stagni o piscine.

Evitare di usare I'attrezzo negli orari in cui i vicini potrebbero riposare!
Non sovraccaricare il prodotto.

Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato.

Non lavorare fino a stremarsi.

Non utilizzare in atmosfera esplosiva.

>
>
>
=
>
>
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Non utilizzare mai il prodotto quando si & stanchi, malati o sotto I'influenza di
alcool, sostanze stupefacenti o farmaci.

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore del’impianto.

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

2. MODALITA FUNZIONALI

Lo scarificatore va utilizzato per rigenerare il prato: incidendo infatti la cute
del manto erboso, lo arieggia, rimuove il muschio e I'erba infeltrita, seziona
le radici delle erbacce che lo soffocano. Per ottenere un buon risultato,

lo scarificatore va passato 2 volte all’anno, in primavera e in autunno.

- Prima di procedere alla scarificatura, tagliare I'erba a un’altezza opportuna.
Si raccomanda di non usare I'attrezzo su un prato incolto, con erba alta
(come puo capitare dopo le vacanze estive).

Piu I'erba & bassa, migliore sara I'azione svolta dall’attrezzo, inferiore
sara il rischio di sovraccaricare il motore e pit lunga sara la durata del
cilindro scarificatore.

Attenzione! Passando lo scarificatore si raccomanda di non soffermarsi
sullo stesso punto per non danneggiare la cotica erbosa, in particolare se
il terreno & umido o troppo secco.

- Per un risultato perfetto e uniforme, lo scarificatore va condotto ad
una velocita adeguata e costante lungo percorsi lineari, formando
delle corsie appena sovrapposte.

- Condurre lo scarificatore cadenzando bene il passo.

- Quando si lavora su tratti scoscesi, passare lo scarificatore in senso
trasversale al declivio e mantenere sempre una posizione ben salda.
Non usare I'attrezzo su pendii molto ripidi: pericolo di lesioni !

A Attenzione a non inciampare camminando all’indietro!

Se si passa lo scarificatore su un prato che presenta molto muschio,
si raccomanda poi, al termine, di spargere nuova semenza in modo che
il tappeto erboso possa rigenerarsi piu rapidamente.

3. MONTAGGIO

Montaggio del manico [fig. A1]:

- ATTENZIONE ! Durante il montaggio del blocco
d’avviamento non tirare il cavo (®.

1. Introdurre entrambe le parti inferiori del manico ® (con I'estremita con
foro circolare) negli alloggiamenti della scocca del motore ® e fissarle
con viti con intaglio a croce (®.

2. Dall’esterno, inserire due viti a testa quadra () attraverso i fori delle due
parti intermedie @ e fissarle alle parti inferiori ® mediante due dadi ad
alette @.

3. Utilizzare altre due viti a testa quadra @ e i dadi ad alette @ per avvitare
la parte superiore con presa ad archetto @ alle parti intermedie @.
I manico & montato.

Attenzione: montare la parte superiore con presa ad archetto ®
in modo che il connettore @) con il cavo di collegamento ® si
trovi a destra (in direzione di marcia) (vedi fig.).

4. Fissare il cavo elettrico ® al manico con entrambe le clip fermacavo ©.

4. UTILIZZO

Collegare il cavo di alimentazione [fig. O1]:
1. Inserire la presa del cavo di alimentazione @ nella spina @ dell’attrezzo.

34
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2. Far passare 1 e agganciare 2 il cavo di alimentazione (© nella sicurezza
antistrappo @.
In tal modo € possibile evitare il disinserimento accidentale del cavo.

3. Collegare il cavo di alimentazione (0 alla corrente elettrica.
Avviamento [fig. 0O2]:

PERICOLO! Lesione corporea!

Se I'attrezzo non si arresta piu automaticamente, sussiste
il pericolo di ferirsi!
- | dispositivi di avviamento e di sicurezza installati dal fabbri-
cante sull’attrezzo non devono in nessun caso essere rimossi
o modificati come, per esempio, fissando la leva d’accensione
al manico.

e PERICOLO!
Quando si spegne P’attrezzo,

- le lame rimangono in movimento per alcuni secondi!

- Non trasportare né sollevare né ribaltare mai I’attrezzo in funzi-
one!

- Mantenersi sempre a una distanza di sicurezza dalle lame per
evitare di ferirsi.

1. Collocare I'attrezzo su una zona piana del prato.

2. Pigiare il pulsante d'avviamento @ e tenerlo premuto; contempora-
neamente con I'altra mano, tirare la leva d’accensione @3 contro
il manico ®.
Lo scarificatore si avvia.

3. Rilasciare quindi il pulsante d’avviamento (.

Durante l'utilizzo dello scarificatore, mantenere sempre il cavo di
alimentazione (0 in direzione di marcia, lateralmente rispetto alla
superficie da trattare.

Lavorare sempre lontano dal cavo di alimentazione.

Protezione in caso di blocco: Se il cilindro scarificatore viene bloccato
da un corpo estraneo, entro 10 secondi interviene un dispositivo di prote-
zione. In tal caso, lasciar andare la leva d’accensione, rimuovere il corpo
estraneo ed attendere ca. 1 minuto prima di riavviare lo scarificatore.

5. MANUTENZIONE

c PERICOLO!
Pericolo di lesioni!

- Prima di effettuare qualunque intervento, spegnere I’attrezzo,
attendere I’arresto completo delle lame e staccare la spina
dalla presa di corrente!

- Quando si interviene sull’attrezzo, indossare sempre un paio
di guanti!

Pulizia:
Dopo ogni impiego I'attrezzo dev’essere pulito accuratamente.

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non usare oggetti duri o acuminati: potrebbero danneggiare
lo scarificatore.

- Rimuovere eventuali residui di terra o di erba dalle lame, dalle ruote
e dal carter.

Regolazione dell’altezza del cilindro [fig. M1]:

Come avviene per qualsiasi attrezzo, col tempo anche lo scarificatore
si usura: piu lo si adopera, infatti, piu le lame si consumano. Inoltre, sia
I'impiego su terreni particolarmente duri o difficili, sia un uso eccessivo
o improprio accelerano il processo di deterioramento.

Se, usando I'attrezzo, non si ottengono piu risultati soddisfacenti, & possi-
bile abbassare il cilindro scarificatore al secondo e poi al terzo livello.

Il cilindro scarificatore puo essere regolato su 4 livelli:
¢ Posizione di trasporto
* Posizione scarificatore 1

* Posizione di livello 2:
Primo abbassamento di livello in caso di usura delle lame (il cilindro
scende di 3 mm).
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* Posizione di abbassamento 3:
Secondo abbassamento di livello in caso di usura delle lame (il cilindro
scende di altri 3 mm)

Spingere delicatamente la leva di regolazione del cilindro @ fuori dal carter
e regolarla sul livello desiderato.

Nota bene: La regolazione dell’altezza del cilindro va effettuata
unicamente in caso di usura. In caso contrario si corre il rischio
di danneggiare il cilindro stesso o di causare un sovraccarico del
motore.

6. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:

Per risparmiare spazio e possibile chiudere lo scarificatore allentando
i galletti.
Accertarsi che il cavo non resti incastrato.

- Riporre lo scarificatore in un luogo riparato, dove i bambini non possa-
no accedere.

Trasporto:

1. Spegnere il motore, staccare la spina dalla presa di corrente e atten-
dere che le lame si arrestino completamente.

2. Per il trasporto su superfici delicate, quali mattonelle, regolare I'altezza
del cilindro sulla posizione di trasporto e sollevare lo scarificatore.

Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

Il prodotto non puo essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni
IMPORTANTE!

ambientali localmente applicabili.
- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Sostituzione del cilindro scarificatore:
PERICOLO!

A Pericolo di lesioni!

- Prima di effettuare la sostituzione del cilindro scarificatore,
spegnere I'attrezzo, attendere I'arresto completo delle lame
e staccare la spina dalla presa di corrente!

- Quando si interviene sull’attrezzo, indossare sempre un paio
di guanti!

Se non si ottengono risultati di lavoro apprezzabili nonostante I'altezza sia
gia regolata sulla posizione 3 (secondo abbassamento del livello), € neces-
sario sostituire il cilindro. Quando il cilindro scarificatore € bloccato nella
posizione di regolazione del cilindro 3, € necessario sostituire il cilindro.
Utilizzare esclusivamente il cilindro scarificatore GARDENA originale per
il art. 4068 reperibile presso il Centro Assistenza GARDENA.

1. [Fig. T1]: Capovolgere I'attrezzo e rimuovere due viti ().

2. [Fig. T2]: Sollevare diagonalmente 1 il cilindro scarificatore
e sfilarlo 2 dall’albero di trasmissione.

3. Sfilare il cuscinetto @) dal cilindro scarificatore @).

4. [Fig. T3 attorcigliata/ T4 nuoval]: Ninserire all'interno del nuovo
cilindro scarificatore @) la nuova molla @, il nuovo blocchetto di
tenuta @® e la nuova barra ().

5. [Fig. T5]: Montare il nuovo cilindro scarificatore @ sull’albero di
trasmissione inserendo la barra @ nell'incavo dell’albero @.

6. Infilare il cuscinetto @) nel cilindro scarificatore @®).

7. Fissare il cuscinetto @ alla parte inferiore dell’attrezzo con le viti di
fissaggio @), senza stringerle eccessivamente.

8. Regolare I'altezza di lavoro sul livello 1 dello scarificatore
(vedi 5. MANUTENZIONE Regolazione dell’altezza del cilindro).
Rimedio

Problema Possibile causa

L’attrezzo produce un forte
rumore

Il cilindro scarificatore ha urtato 1. Spegnere Iattrezzo, staccare

un corpo estraneo. la spina dalla presa di cor-
rente e attendere che le lame
si arrestino completamente.

2. Rimuovere il corpo estraneo.

3. Controllare immediatamente
lo scarificatore.

L’attrezzo produce
un rumore metallico

Un corpo estraneo blocca
il cilindro scarificatore.
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Problema

Possibile causa

Rimedio

L’attrezzo produce
un rumore metallico

La cinghia slitta.

-> Per riparazioni rivolgersi al
Centro Assistenza GARDENA.

Il motore non parte

Il cavo di alimentazione
¢ difettoso.

-> Controllare il cavo di alimen-
tazione.

Il cavo di alimentazione ha una
sezione troppo ridotta.

-> Rivolgersi all’elettricista di
fiducia.

Il motore si ferma
(si e attivato il blocco
di protezione)

Un corpo estraneo ha bloccato
il cilindro scarificatore.

1. Spegnere I'attrezzo, staccare

la spina dalla presa di corren-

te e attendere che le lame si

arrestino completamente.

Rimuovere il corpo estraneo.

. Attendere ca. 1 minuto prima
di riavviare lo scarificatore.

w

L’altezza del cilindro & troppo
bassa (& stata regolata sul livel-
lo inferiore senza che ci fosse
una reale usura delle lame).

1. Lasciar raffreddare il motore.
2. Rettificare I'altezza del cilindro
scarificatore.

L’erba € troppo alta.

- Tagliare I'erba del prato
prima di passare lo scarifica-
tore (vedi 2. MODALITA
FUNZIONALI).

I risultati non sono soddisfa-
centi

Le lame del cilindro sono
consumate.

—> Cambiare I'altezza del cilindro
(vedi 5. MANUTENZIONE).

La cinghia ¢ difettosa.

—> Per riparazioni rivolgersi al
Centro Assistenza GARDENA.

L’erba & troppo alta.

- Tagliare I'erba del prato
prima di passare lo scarifica-
tore.

Il cilindro scarificatore non
gira piu

A

zati da GARDENA.

La barra interna, che funge da
sicurezza contro i sovraccarichi,

si & corta (molla di torsione trop-

po corta).

8. DATI TECNICI

—> Sostituire la barra.

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA
di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-

Scarificatore Elettrico Unita Valore (art. 4068)
Potenza nominale W 1.000

Corrente di rete V (AC) 230

Frequenza di rete Hz 50/60

Giri /minuto g.p.m. 2.250

Peso kg 9

Larghezza di lavoro cm 30

2:3;:?: ai(t):;cilindro mm 3 x 3 (3 Posizione + Trasporto)
Livello di E)ressione

e ww T

Livello di emissione

sonora L,,2:

misurata / garantita B @) 95/98
Incertezza Kk, 3

Oscillazione mano m/s? 44

co
braccioa,,,

Procedura di misurazione secondo:

9. ACCESSORI

UEN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

Sacco di raccolta

10. SERVIZIO/GARANZIA

art. 4065

Servizio:

Prendere contatto all’indirizzo sul retro.

Dichiarazione di garanzia:
In caso di reclami in garanzia, all’'utente non viene addebitato alcun
importo per i servizi forniti.

GARDENA Manufacturing GmbH, per tutti i nuovi prodotti originali
GARDENA, fornisce una garanzia di 2 anni che decorre dal primo acquisto
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presso il rivenditore, se i prodotti sono stati impiegati esclusivamente per
I'uso privato. La presente garanzia del produttore non si applica a prodotti
acquistati sul mercato secondario. Tale garanzia fa riferimento ai difetti
essenziali del prodotto che sono da ricondurre, in modo provato, a caren-
ze del materiale o di fabbricazione. La garanzia verra espletata mediante
la~fornitura di un prodotto sostitutivo completamente funzionale o la ripa-
razione del prodotto difettoso da inviare gratuitamente a GARDENA,

ci riserviamo il diritto di scegliere tra le seguenti opzioni. Questo servizio

€ soggetto alle seguenti disposizioni:

* |l prodotto & stato usato per lo scopo previsto secondo le indicazioni
contenute nelle istruzioni di funzionamento.

* L’acquirente o altre persone non hanno provato ad aprire o a riparare il
prodotto.

* Per il funzionamento del prodotto sono stati utilizzati solo ricambi e parti
usurate originali GARDENA.

 Esibizione della ricevuta di acquisto.

Restano escluse dalla garanzia I'usura normale di parti e componenti
(ad esempio su lame, elementi di fissaggio di lame, turbine, lampadine,
cinghie trapezoidali e dentate, giranti, filtri d’aria, candele di accensione),
modifiche estetiche nonché parti usurate e materiali di consumo.

La presente garanzia del produttore & limitata alla fornitura di ricambi e alla
riparazione secondo le condizioni sopra riportate. La garanzia del produt-
tore non giustifica altri diritti nei nostri confronti, in quanto produttore, ad
esempio al risarcimento danni. La presente garanzia del produttore non
intacca ovwviamente i diritti alla prestazione di garanzia esistenti, per legge
e contratto, nei confronti del rivenditore/venditore.

La garanzia del produttore & soggetta al diritto della Repubblica Federale
di Germania.

In caso di garanzia si prega di inviare il prodotto difettoso, con affranca-
tura sufficiente, assieme a una copia della ricevuta di acquisto e una
descrizione dell’errore, all'indirizzo del servizio di assistenza GARDENA.

Parti usurate:

Il cilindro scarificatore, in quanto parte soggetta a usura, non rientra nella
garanzia.

El cumplimiento de las instrucciones adjuntas de GARDENA es condicién
previa para el uso correcto del aireador eléctrico.

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- Debido al peligro de lesiones personales no esta permitido
usar el aireador eléctrico para recortar matas, setos ni arbus-
tos. Ademas, el aireador eléctrico no debe utilizarse para
allanar irregularidades del suelo.

1. SEGURIDAD

ES Aireador eléctrico

1. SEGURIDAD. . . e e 36
2.FUNCIONAMIENTO . . . oo 37
BUMONTAJE .« o 38
A4.MANEJO 38
5. MANTENIMIENTO ..o 38
6. ALMACENAMIENTO ... 38
7.SOLUCION DE AVERIAS . .. oo 39
8. DATOSTECNICOS ...t 39
9. ACCESORIOS . . ..ottt e 39
10. SERVICIO/GARANTIA . ... 39

Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

Los ninos a partir de los 8 anos y en ade-

lante asi como personas con discapaci-
dad fisica, sensoria 0 mental, o bien con falta de
experiencia y conocimientos solo pueden usar
el producto bajo la supervision de una persona
responsable, o si son instruidas en cuanto al
empleo seguro del producto y comprenden los
posibles peligros resultantes. Los ninos deberan
ser vigilados para asegurarse de que no pueden
jugar con el producto. Los ninos solo pueden
limpiar o mantener el producto bajo vigilancia de
una persona responsable. El uso de este pro-
ducto esta indicado para jovenes mayores de
16 anos.

Uso adecuado:

El Aireador eléctrico GARDENA EVC 1000 ha sido concebido para
airear superficies de césped en jardines domésticos. Los aparatos desti-
nados al uso particular son aquellos que no son utilizados en jardines

0 parques publicos, instalaciones deportivas, en calles publicas o para
actividades agrénomas/forestales.

36
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Explicacion de los simbolos en el producto:

iIMPORTANTE!
- Lea el manual de usuario.

JIE

iPELIGRO!
Mantenga alejados a los transetntes.

iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Mantenga el cable de alimentacion flexible alejado de
los dientes.

jADVERTENCIA!

Tenga cuidado con los dientes afilados, mantenga los
dedos y los pies alejados.

Extraiga el enchufe de la toma de red antes de limpiar el aparato o si el
cable esta enredado o ha resultado daiado.

Los dientes pueden seguir girando tras apagar el motor.

> > [ >

3| B |

1. Generalidades

En este apéndice se presentan las practicas de seguridad para todos los tipos
de maquina cubiertos por esta norma.

iIMPORTANTE!

LEA ESTE DOCUMENTO DETENIDAMENTE ANTES DE USAR EL
PRODUCTO GUARDELO COMO FUTURA REFERENCIA.

2. Practicas de seguridad para escarificadores/aireadores

2.1 Formacion

a) Lea atentamente las instrucciones. Familiaricese con los controles y el uso
apropiado del equipo.

b) No permita que niflos ni adultos que no estén familiarizados con estas
instrucciones utilicen la maquina. La legislacion local puede restringir la
edad del operario.

c) Debe tenerse en cuenta que el operario o usuario es responsable de los
accidentes o riesgos que afecten a otras personas o0 a su propiedad.

2.2 Preparativos

a) Utilice proteccion auditiva y gafas de seguridad en todo momento mientras

use la maquina.

Antes del uso, compruebe el cable de alimentacion y el de extension en

busca de sefales de dafios o deterioro. Si el cable se dafia durante su uso,

desconéctelo de la alimentacion inmediatamente.

NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTAR LA ALIMENTACION.

No utilice la maquina si el cable esta dafiado o desgastado.

Lleve siempre pantaldn largo y un calzado resistente mientras usa la méaquina.

No use la méquina descalzo o con sandalias abiertas. Evite usar ropa holgada

0 que tenga cordones o cintas.

Inspeccione detenidamente la zona donde va a utilizar el equipo y retire todos

los objetos que puedan salir despedidos por su uso.

€) Use la maquina en una posicion recomendada y solo sobre una superficie
firme y nivelada.

f)  No use la méaquina en una superficie de grava o con un pavimento en el que

el material salga despedido y pueda provocar lesiones.

Antes de arrancar la maquina, compruebe que todos los tornillos, tuercas,

pernos y demas dispositivos de fijacion estan fijados correctamente y que las

protecciones y pantallas estan en su lugar. Sustituya las etiquetas dafiadas

o ilegibles.

h) Nunca use la maquina con personas, sobre todo nifios, 0 mascotas cerca.

b

o

e

Q

2.3 Uso

a) Use la maquina unicamente con la luz del dia o con buena iluminacion
artificial.

b) Evite usar la méaquina con la hierba humeda.

c) Asegurese de mantener el equilibrio y asentar bien los pies en todo momento,
especialmente en terrenos en pendiente.

d) Camine, nunca corra.

e) En pendientes, corte siempre en transversal y nunca en sentido ascendente
o descendente.

f) Tenga sumo cuidado al cambiar de direccion en las pendientes.
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No escarifique ni airee pendientes muy pronunciadas.

Sea extremadamente prudente cuando dé marcha atras o tire de la maquina

hacia usted.

i) Detenga los dientes si necesita inclinar la maquina para transportarla sobre
superficies que no sean de hierba y cuando la transporte desde o hacia la
zona en la que la va a usar.

j)  Nunca use la maquina con protecciones o pantallas defectuosas o sin

alguno de los dispositivos de seguridad, como por ejemplo, los deflectores

o el recogedor.

Encienda el motor con precaucion, de acuerdo con las instrucciones, y con

los pies bien alejados de los dientes.

) Mantenga el cable de alimentacién y el de extension lejos de los dientes.

m) No incline la maquina al encender el motor, excepto si la maquina tiene que

estar inclinada para arrancar. En ese caso, no la incline mas de lo absoluta-

mente necesario y levante solo la parte que quede alejada del operador.

Asegurese siempre de que ambas manos estan en la posicion de utilizacion

antes de devolver la maquina al suelo.

No transporte la maquina mientras la fuente de alimentacion esta en marcha.

No coloque manos ni pies cerca ni debajo de las piezas giratorias.

Manténgase siempre alejado del conducto de descarga.

Pare la maquina y extraiga el enchufe de la toma. Asegurese de que todas

las piezas moviles se han detenido por completo:

1) Siempre que deje la méaquina desatendida.

2) Antes de limpiar obstrucciones o desatascar el conducto de descarga.

3) Antes de comprobar, limpiar o trabajar en la maquina.

4) Tras colisionar con algun objeto extrano. Inspeccione la maquina para

comprobar que no haya danos, y realice las reparaciones antes de volver
a ponerla en marcha y utilizarla;

Z Qe

=

o 2

=

si la maquina comienza a vibrar de un modo anormal (compruébela
inmediatamente):

5) Compruebe que no hay dafos.
6) Sustituya o repare cualquier pieza dafada.
7) Compruebe si hay piezas sueltas y apriételas.

2.4 Mantenimiento y almacenamiento

a) Mantenga bien apretados todos los pernos, tuercas y tornillos para asegurar-
se de que el equipo esta en unas condiciones de uso seguras.

Compruebe el recogedor de residuos con frecuencia para ver si presenta
algun tipo de desgaste o deterioro.

c) Por razones de seguridad, sustituya las piezas desgastadas o deterioradas.

En méquinas con varios conjuntos de dientes, preste atencion, ya que hacer
girar un conjunto de dientes puede provocar que otro conjunto de dientes
rote también.

e) Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para evitar que los dedos
queden atrapados entre los conjuntos de dientes moviles y las partes fijas
de la maquina.

f) Deje siempre que la maquina se enfrie antes de guardarla.

Al realizar el mantenimiento del conjunto de dientes tenga en cuenta que,
aunque la fuente de alimentacion esté desconectada, el conjunto de dientes
todavia puede moverse.

h) Por razones de seguridad, sustituya las piezas desgastadas o deterioradas.
Utilice solamente accesorios y piezas originales.

i) Cuando pare la maquina para realizar alguna operacion de mantenimiento,
una inspeccion o simplemente para guardarla o cambiar un accesorio, apa-
gue la fuente de alimentacion, desconecte la maquina de la red eléctrica y
asegurese de que todas las piezas maviles se han detenido por completo.
Deje que la maquina se enfrie antes de realizar cualquier trabajo de inspec-
cioén, ajuste, etc., realice un mantenimiento cuidadoso y asegurese de que
la maquina permanece limpia.

j) Guarde la maquina fuera del alcance de los ninos.

b

o

Q

2.5 Recomendacion

La maquina debe alimentarse mediante un dispositivo de corriente residual (RCD)
con una corriente de desconexion no superior a 30 mA.

Seguridad eléctrica
A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por descarga eléctrica.

Desconecte el producto de la toma de corriente antes de realizar el manteni-
miento o sustituir piezas. El enchufe que se ha desconectado debe estar dentro
del campo visual.

Cables

Si se utilizan cables de extension, estos deben cumplir con la seccion transversal
minima de la tabla siguiente:

Tension Longitud del cable Seccién transversal
220 -240V/50 Hz hasta 20 m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mnv?

1. Los cables de alimentacion y prolongadores se encuentran a disposicion en
su centro de servicio autorizado local.

4068-20.960.12.indd 37

2. Utilice exclusivamente cables de extension disefiados especificamente para
Su uso en exteriores y que cumplan una de las siguientes especificaciones:
Goma convencional (60245 |EC 53), PVC convencional (60227 IEC 53)

o PCP convencional (60245 IEC 57).

3. Si el cable corto de conexion esté dafiado, debe ser sustituido por el fabri-
cante, su taller de servicio 0 una persona cualificada para evitar cualquier
peligro.

Deben utilizarse elementos de sujecion para cables de conexion.
En Suiza es obligatorio utilizar un interruptor de proteccion de corriente de defecto.

Controles antes de cada uso
—> Siempre antes de usar el aireador se debe llevar a cabo una inspeccion visual.

Por motivos de seguridad, las piezas gastadas o deterioradas seran sustituidas
por el Servicio Técnico de GARDENA o un taller autorizado.

Utilizacion/Responsabilidad
;{RIESGO DE LESION!

A iEl aireador puede causar heridas graves!

- Mantener las manos y los pies alejados del rodillo del aireador.

- No volcar el aparato y no levantar la tapa posterior durante el funcionamiento
del aparato.

Familiaricese con su alrededor y fiiese en posibles peligros que posiblemente
no podra oir a causa del ruido del motor.

- Haga funcionar el aireador sélo a paso normal.

- Cuidado al retroceder. jExiste peligro de tropezar!

- Nunca utilice el aireador si llueve o en un entorno himedo o mojado.
%

_)

N

No utilice el producto cuando se aproxime una tormenta eléctrica.

No trabaje con el aireador directamente junto a piscinas o estanques.
- jRespete las horas de des canso de sus vecinos!
iNo sobrecargue el producto!
El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracion.
No trabaje hasta el agotamiento.
No utilice el producto en ambientes explosivos.

Nunca utilice el producto si usted esta cansado o enfermo, ha tomado alcohol,
drogas 0 medicinas.

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, man-
tenga a los nifos pequeios alejados del lugar de montaje.

2. FUNCIONAMIENTO

Aireacion correcta:

El aireador se utiliza para la limpieza del césped y para cortar plantas
silvestres con raices poco profundas.

Para mantener un césped cuidado, le aconsejamos airearlo dos veces
al ano, en primavera y en otofo.

- En primer lugar, corte el césped a la altura deseada.
Este punto se recomienda especialmente si el césped esta demasiado
alto (después de las vacaciones, por ejemplo).

Recomendacion: Cuanto mas bajo se corte el césped, mejor podra
ser aireado y menor sera la posibilidad de sobrecargarlo. Ademas, la
vida util del rodillo del aireador se incrementara.

El césped puede sufrir deterioros si permanece demasiado tiempo en un

mismo punto con el aparato en marcha o si airea el césped con el suelo

mojado o demasiado seco.

- Para obtener un buen resultado de aireacion, avanca el aireador a una
velocidad moderada, aireando en lo posible en franjas derechas.

Para obtener una aireacion completa las franjas de aireacion deben

solaparse.

- Conducir el aparato en todo momento a una velocidad uniforme,
dependiendo de las caracteristicas del suelo.

- En las pendientes trabajar siempre en direccion transversal al declive
y buscar siempre una base firme para mantener el equilibrio. No hacer
funcionar el aireador en pendientes muy acentuadas.
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A iPeligro de tropezar!

Tenga un cuidado especial al desplazarse hacia atras
y al arrastrar el aireador.

Si la superficie que se desea airear estuviera demasiado cubierta de
musgo, se recomienda resembrar el césped después de la aireacion.
De este modo, el césped eliminado por el musgo puede regenerarse
mas rapidamente.

3. MONTAJE

Montaje de la barra [fig. A1]:

- Evite tracciones del cable de conexiéon (® en
el montaje.

1. Introduzca ambas barras inferiores &) (con el extremo de orifico
redondo) en los alojamientos de la carcasa del motor ® y atornillelas
con los tornillos de estrella ®@.

2. Introduzca dos tirafondos (D desde fuera a través los agujeros de las
dos barras del medio @ y atornilielos con las tuercas de mariposa @
a las dos barras inferiores ®.

3. Atornille la barra superior con palanca de arranque ® con las barras del
medio @ con dos tirafondos (D mas y con las tuercas de mariposa @.
La barra esta montada.

Atencion: Monte la barra superior con la palanca de arranque
de forma que el conector () se encuentre con el cable de
conexion ® en el lado derecho (en la direccién de marcha)
(consulte fig.).

4. Fije el cable de conexiéon ® a la barra con los dos clips para cable ©.

4. MANEJO

Conectar el cable alargador [fig. O1]:
1. Enchufe el acoplamiento del cable alargador (@ al conector @.

2. Pasar 1 el cable alargador (@ como bucle a través de la traccion del
cable @ y colgarlo 2.
De este modo, se evitara que la conexion de enchufe se desprenda
involuntariamente.

3. Introduzca el cable alargador @ en una toma de red eléctrica.
Arranque el aireador [fig. 02]:

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

iPeligro de lesiones si el aireador no se desconecta
automaticamente!

- No quite ni ponga fuera de servicio mediante puente los
dispositivos de seguridad del aireador (p.ej., sujetando la
palanca de arranque en la barra superior)!

e iPELIGRO!
Atencion a la marcha por inercia del rodillo del aireador!

- iNo levante ni vuelque ni transporte el aireador nunca con el
motor en marcha!

- No arranque el aireador nunca sobre piso firme (p.ej., asfalto).

- Mantenga siempre la distancia de seguridad dada por las
barras de guia entre el rodillo del aireador y el usuario.

1. Ponga el aireador sobre una superficie de césped plana.

2. Mantenga apretado el bloqueo de arranque @ y apriete la palanca
de arranque @ hacia la barra superior ®.
El aireador arranca.

3. Suelte el bloqueo de conexién @.

Pasar el cable alargador @ durante la escarificacion siempre en
la direccion de trabajo, paralelamente a la superficie a trabajar.
Trabaje siempre lejos del cable de conexion.

Proteccion de bloqueo: Si se bloquea el rodillo del aireador, p.€j., por
algun objeto, suelte enseguida la palanca de arranque. Si se mantiene el
blogueo durante mas de 10 segundos sin soltar la palanca de arranque,
se dispara la proteccion de bloqueo. Después de una espera para el
enfriamiento de 1 minuto, aproximadamente, se puede volver a arrancar
el aireador.

38

4068-20.960.12.indd 38

5. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO!
Peligro de accidentes causados por el rodillo del aireador!

- Antes de los trabajos de mantenimiento desenchufe el aireador
de la red y espere hasta que se pare el rodillo.

- Use guantes durante los trabajos de mantenimiento.

Limpiar el aireador:
Es conveniente limpiar el aireador después de cada uso.

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de danar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro de
agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No utilice ninguiin objeto puntiagudo o duro para limpiar el
aireador.

- Limpie las ruedas, el rodillo y la carcasa del aireador de los restos de
hierba y suciedad.

Reajuste de la compensacion de desgaste [fig. M1]:
El aireador esta sujeto a un desgaste de uso natural.

Cuanto mas frecuente sea el uso, mayor sera el desgaste de las cuchillas.
Los suelos duros o muy secos aceleran el desgaste, como también un
uso desproporcionado del aireador.

Si el rendimiento va disminuyendo debido al desgaste de las cuchillas, el
rodillo del aireador se puede reajustar 2 veces.

El rodillo del aireador tiene 4 posiciones de ajuste:
¢ Posicién de transporte
* Posicion de escarificacion 1

* Posicion de reajuste 2:
Primera posicion de reajuste en caso de desgaste de las cuchillas
(el rodillo aireador se baja en 3 mm mas).
¢ Posicion de reajuste 3:
Segunda posicion de reajuste en caso de desgaste de las cuchillas
(el rodillo aireador se baja en 3 mm mas).
Presione ligeramente la palanca de compensacion de desgaste
apartandola de la carcasa y coldquela en la posicion deseada.

Nota: La compensacion del desgaste no sirve para el ajuste de
la altura. El reajuste del rodillo del aireador sin desgaste visible
puede causar deterioros del rodillo o sobrecarga del motor.

6. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:

Para ahorrar espacio, el aireador puede plegarse aflojando las
palomillas.

Para ello, hay que prestar atencion a que el cable no quede
aprisionado.

- Guarde el aireador en un lugar seco cerrado inaccesible para los
ninos.

Transporte:
1. Desconecte el motor y el enchufe de la red y espere hasta que el rodillo
del aireador esté parado.

2. Para el transporte sobre superficies delicadas, p. ej. baldosas, colocar
la compensacion de desgaste en posicion de transporte y levantar el
aireador.

Como eliminar el producto usado:
(seguin normativa Directiva 2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medio-
ambientales vigentes locales.

iIMPORTANTE!

-> Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.
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7. SOLUCION DE AVERIAS

8. DATOS TECNICOS

Cambio del rodillo del aireador:

e iPELIGRO!
iPeligro de dafnos corporales con el rodillo del aireador!

- Antes de la eliminacion de averias desenchufe la clavija de la
red y espere hasta que el rodillo del aireador esté parado.

- Use guantes en los trabajos de eliminacion de averias.

Cuando el rodillo del aireador esté desgastado en la posicion de com-
pensacion de desgaste 3, debera ser sustituido. Solo debera utilizarse
el rodillo del escarificador original de GARDENA para el ref. 4068,
que puede solicitarse en el Servicio Técnico de GARDENA.

1. [Fig. T1]: Desatornille los dos tornillos @ de la parte inferior de la
carcasa.

2. [Fig. T2]: Levante el rodillo del aireador () en diagonal 1y extréaigalo
del eje motriz 2.

3. Extraiga el cojinete @ del rodillo del aireador ().

4. [Fig. T3 retorcido/ T4 nuevo]: Introduzca el nuevo muelle @),
el nuevo tope @ y el nuevo muelle de torsion @ en el nuevo rodillo
del aireador ().

5. [Fig. T5]: Monte el nuevo rodillo del aireador @) en el arbol de acciona-
miento, de forma que el muelle de torsion (9 encastre en la hendidura
del arbol de accionamiento @.

6. Inserte el cojinete @ en el rodillo del aireador ().

7. Atornille el cojinete @ con los tornillos @), sin forzarlos, en la parte
inferior de la carcasa.

8. Ponga la compensacion de desgaste en la posicion 1 del aireador
(consulte 5. MANTENIMIENTO Reajuste de la compensacion de
desgaste).

Problema Posible causa Solucion

El aparato produce ruidos
anormales

Objetos extrafios en el rodillo
golpean contra el aireador.

1. Desconectar el aireador,
desenchufar el enchufe
y esperar que el rodillo
aireador se detenga.

2. Extraer el cuerpo ajeno.

3. Compruebe inmediatamente
el aireador.

El aparato produce
un silbido

Un objeto extrafio bloquea el
rodillo del aireador.

El aparato produce Correa dentada resbala.

un silbido

-> LIévelo a reparar al Servicio
Técnico de GARDENA.

-> Controlar el cable de
alimentacion.

Cable de alimentacion
defectuoso.

El motor no arranca

Eventualmente la seccion -> Consultar a un electricista.
transversal de los conducto-
res del cable de extension

es insuficiente.

—_

El motor se para.

Ha reaccionado la
proteccion contra
bloqueo

Blogueo causado por cuerpo
extrafio.

. Desconectar el aireador,

desenchufar el enchufe

y esperar que el rodillo

aireador se detenga.

Eliminar el cuerpo ajeno.

. Poner en marcha el aireador
después de una pausa de
enfriamiento de 1 minuto.

wn

Profundidad de aireacion
demasiado grande (se ha
reajustado la compensacion
de desgaste sin desgaste
de las cuchillas).

1. Dejar enfriar el motor.
2. Ajuste correctamente la
compensacion de desgaste.

El pasto esta muy alto. -> Cortar el césped previamente
(consulte 2. FUNCION

Aireacion correcta).

Rodillo del aireador esta
gastado.

Resultado insatisfactorio
del trabajo

— Reajuste el rodillo del
aireador (consulte
5. MANTENIMIENTO).

Correa dentada defectuosa. -> Llévelo a reparar al Servicio

Técnico de GARDENA.

Césped muy alto. -> Cortar previamente el césped.

El rodillo del aireador
no gira

El dispositivo de proteccion —> Cambiar el muelle de torsion.
contra sobrecarga (muelle
de torsion demasiado corto)

ha sido forzado.

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en
sus productos.

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de
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Aireador eléctrico Unidad Valor (ref. 4068)

Potencia nominal w 1.000

Tension a la red V (AC) 230

Frecuencia de la red Hz 50/60

Velocidad del rodillo

del aireador pm 2250

Peso kg 9

Anchura de aireacion cm 30

Ajustes de compensacion mm 3 x 3 (3 Posicion + Transporte)

de desgaste

Nivel de presion
acustica LnA” 79
Inseguridad k , 1,5

Nivel de potencia
acistica L, »:

medido/garantizado ) 95/98
Inseguridad k,, 3
Vibracion brazo-manoa, " m/s? 41

Método de medicion: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. ACCESORIOS

Cesta de recogida para aireador eléctrico EVC 1000

ref. 4065

10. SERVICIO/ GARANTIA

Servicio:

Pdngase en contacto por favor con la direccion postal indicada en el
dorso.

Declaracion de garantia:

En el caso de una reclamacion de garantia, no se le aplicara ningun cargo
por los servicios prestados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede para todos los productos nue-
vos originales GARDENA una garantia de 2 afios a partir de la fecha de
compra al distribuidor, siempre y cuando los productos hayan sido utiliza-
dos exclusivamente para usos particulares. Esta garantia de fabrica no
esta disponible para productos adquiridos en el mercado paralelo. Esta
garantia cubre todos los defectos esenciales del producto que hayan sido
originados de manera demostrable por defectos de materiales o de fabri-
cacion. Esta garantia se cumple suministrando un producto de sustitucion
totalmente funcional o reparando el producto defectuoso que nos envie
de forma gratuita, nos reservamos el derecho a elegir entre estas dos
opciones. Este servicio esta sujeto a las siguientes disposiciones:

¢ El producto se ha utilizado para el propdésito previsto, segun las
recomendaciones que aparecen en las instrucciones de operacion.

¢ Ni el cliente ni terceros han intentado abrir o reparar el producto.

* Para el funcionamiento se han utilizado exclusivamente recambios
y piezas de desgaste originales de GARDENA.

* Se presenta el tique de compra.

El deterioro gradual por efecto del uso de las piezas y componentes (por
ejemplo, cuchillas, piezas de sujecion de las cuchillas, turbinas, bombillas,
correas trapezoidales y dentadas, rodetes, filtros de aire, bujias), los cam-
bios de aspecto y las piezas de desgaste y consumo frecuente quedan
excluidas de la garantia.

Esta garantia de fabrica se limita al suministro de recambios vy a la repara-
cion conforme a las condiciones mencionadas anteriormente. La garantia
de fabrica no puede utilizarse como base para reclamar otros derechos al
fabricante, como una indemnizacidn por dafos y perjuicios. Esta garantia
de fabrica no afecta los derechos de garantia legal y contractual existen-
tes frente al distribuidor/vendedor.

La garantia de fabrica esta sujeta a la legislacion de la Republica Federal
de Alemania.

Si su caso queda cubierto por la garantia, envie en un paquete debida-
mente franqueado el producto defectuoso, junto con una copia del tique
de compra y una descripcion del defecto, a la direccion del servicio de
atencion al cliente de GARDENA.

Piezas de desgaste:

El rodillo del aireador es una pieza de desgaste y esta excluida de la
garantia.
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Traducao do manual de instrucées original.

Este produto pode ser usado por criancas

com idade superior a 8 anos e por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com insuficiente experién-
cia e conhecimentos, quando estas sejam super-
visionadas ou recebam instrugoes relativamente
ao uso do aparelho e compreendam os perigos
dai resultantes. As criancas nao devem brincar
com o produto. A limpeza e a manutencao pelo
utilizador nao devem ser realizadas por criancas
sem supervisao. Recomendamos que o produto
seja usado apenas por pessoas com idade igual
Ou superior a 16 anos.

Utilizacao prevista:

O Escarificador de Relva Eléctrico GARDENA EVC 1000 ¢ destinado
ao escarificamento de relvados no jardim doméstico e de lazer. Esta unidade
é apenas para uso privado néo foi criada para uso em locais publicos, tais
como parques, areas de des porto, ruas, na agricultura ou florestas.

O cumprimento das instrugbes de funcionamento fornecidas pela
GARDENA € condigao fundamental para o uso correcto do escarificador
de relva eléctrico.

A PERIGO! Les6es no corpo!

- Devido ao perigo de danos corporais, o escarificador de relva
nao pode ser utilizado para aparar arbustos e sebes. Além
disto, o escarificador de relva nao pode ser utilizado para apla-
nar o solo.

1. SEGURANCA

Simbolos no produto:

LI

IMPORTANTE!
- Leia o manual do utilizador.

PERIGO!
Mantenha as outras pessoas afastadas.

PERIGO! Choque elétrico!

Mantenha o cabo de alimentacéao flexivel afastado
dos dentes.

AVISO!

Tenha cuidado com os dentes afiados e mantenha
os dedos das maos e dos pés afastados.

Retire a ficha da corrente elétrica antes de efetuar operacées de manu-
tencao, ajuste e limpeza ou se o cabo estiver entalado ou danificado.

Os dentes continuam a rodar apés o motor ser desligado.

1. Geral

Neste anexo, séo apresentadas praticas de utilizagdo segura para todos os tipos
de méaquinas abrangidos por esta norma.

IMPORTANTE!

LEIA ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZACAO MANTENHA PARA
REFERENCIA FUTURA.

> B> > >

N S

2. Praticas de funcionamento seguro para escarificadores/arejadores
2.1 Formacao

a) Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com os comandos e com
a utilizacao correta do equipamento.

40
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D)

c)

Nunca permita que criancas ou pessoas que nao estejam familiarizadas com
estas instrugdes utilizem a maquina. As normas locais podem restringir a
idade do operador.

Tenha em atencéo que o operador ou utilizador é responsavel por acidentes
ou situagdes de perigo provocados a terceiros ou a sua propriedade.

2.2 Preparacao

a)

b

e

o)

f)

Q

Use sempre protecdo auditiva e dculos de protegdo enquanto estiver a utilizar
a maquina.

Antes da utilizac&o, verifique a existéncia de sinais de danos ou desgaste no
cabo de extenséo e de alimentacédo. Se o cabo elétrico ficar danificado duran-
te a utilizagao, desligue-o imediatamente da alimentagao.

NZ\O~TOQUE NO CABO ELETRICO ANTES DE DESLIGAR A ALIMEN-
TACAO.

Né&o utilize a maquina se o cabo elétrico estiver danificado ou gasto.

Use sempre calgado resistente e calcas compridas enquanto estiver a utilizar
a maquina. Nao opere a maquina se estiver descalgo ou com sandalias aber-
tas. Evite usar roupas folgadas ou que possuam fios ou lagos.

Inspecione cuidadosamente a érea onde o equipamento sera utilizado e retire
todos os objetos que possam ser projetados pela maquina.

Utilize a maquina numa posicao recomendada e apenas em superficies firmes
e planas.

N&o utilize a maquina em superficies pavimentadas ou com gravilha onde o
material projetado poderia provocar ferimentos.

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que os parafusos, porcas e outros
fixadores estao devidamente fixos e que as protecdes e redes se encontram
na posicao correta. Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

Nunca utilize a maquina enquanto houver pessoas, especialmente criancas,
Ou animais por perto.

2.3 Utilizacao

()

)
)

o o

)
d)
e)
f)
9)

=

=

)

Utilize a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz artificial.

Evite utilizar a maguina em relva molhada.

Certifigue-se de que coloca sempre bem os pés, sobretudo em declives.
Caminhe, nunca corra.

Corte a relva ao longo da face dos declives, nunca para cima e para baixo.
Tenha muito cuidado ao mudar de diregao em declives.

N&o escarifiqgue nem areje excessivamente em declives muito acentuados.
Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atrds ou ao puxar a maquina para si.

Pare os dentes se a maquina tiver de ser inclinada para transporte, ao atra-
vessar superficies que nao sejam de relva e quando transportar a maquina
para e da area onde vai ser utilizada.

Nunca utilize a maquina com protecdes com defeito ou sem dispositivos de
seguranca devidamente instalados, por exemplo, defletores e/ou coletores
de relva.

Ligue o motor cuidadosamente, de acordo com as instrugoées e com os pés
bem afastados dos dentes.

Mantenha o cabo de alimentagao e de extensao afastado dos dentes.

m) N&o incline a maquina ao ligar o motor, exceto se a maquina tiver de ser

o =2

=

inclinada para arrancar. Neste caso, nao a incline mais do que o absoluta-
mente necessario e eleve apenas a parte que se encontra afastada do
operador. Antes de voltar a colocar a maquina no chéo, certifique-se sempre
de que ambas as maos estao na posi¢ao de funcionamento.

N&o transporte a maquina enquanto a fonte de alimentacéo estiver
a funcionar.

N&o coloque as méos ou 0s pés perto ou por baixo de pegas rotativas.
Mantenha-se sempre afastado da abertura de descarga.

Pare a maquina e retire a ficha da tomada. Certifique-se de que todas as
pecas em movimento pararam completamente:

1) sempre que deixar a maquina,

2) antes de eliminar obstrucdes ou de desobstruir o canal,

3) antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina,

4) apds bater num objeto estranho. Inspecione a maquina para ver se
existem danos e faga reparagbes antes de voltar a ligar e a trabalhar
com a maquina;

se a maquina comegar a vibrar anormalmente (verificar imediatamente):

5) verifique se existem danos,

6) substitua ou repare as pecas danificadas,

7) verifique se existem pecas soltas e aperte-as.

2.4 Manutencao e armazenamento

a)

b
[
d

(o)

Mantenha todas as porcas e parafusos apertados, para ter a certeza de que
0 equipamento esta em condi¢des de trabalhar com seguranga.

Verifique frequentemente o desgaste ou a deterioragao do coletor de detritos.
Por motivos de seguranca, substitua as pecas gastas ou danificadas.

Tenha cuidado com as maquinas com varios conjuntos de dentes, dado que
rodar um conjunto de dentes pode provocar a rotagao de outro conjunto de
dentes.

Tenha atencéo durante o ajuste da maquina de forma a evitar prender os
dedos entre os conjuntos de dentes em movimento e as partes fixas da
maquina.

Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a armazenar.
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g) Ao efetuar a manutencéao do conjunto de dentes, tenha em atengéo que, 2' FU NCIONAM ENTO

mesmo que a fonte de alimentacao esteja desligada, ainda é possivel mover
o conjunto de dentes. Escarificar correctamente:
Por motivos de seguranca, substitua as pecas gastas ou danificadas. Utilize O escarificador pode ser usado para remover ervas secas e musgo do

B e e e o § relvado, como também para remover raizes de pouca profundidade.
i) Quando parar a maquina para efetuar operagdes de manutencao, inspegao

=

e armazenamento ou para substituir um acessorio, desligue a fonte de ali- Para manter a relva bem cwdadg, aconselhamos escarificar
mentagéo, retire 0 cabo da maquina da alimentagéo e certifique-se de que amesma 2 vezes por ano, na Primavera e no Outono.
todas as partes em movimento pararam completamente. Deixe a maquina - Cortar primeiramente a relva na altura desejada.

arrefecer antes de efetuar inspegdes, ajustes, etc. Preserve a maquina e man-
tenha-a limpa.

j) Armazene a maquina fora do alcance de criangas.

Isto € especialmente aconselhavel para relvas muito altas (por exemplo,
apos as férias).

~ Recomendacdes: Quanto mais curto for o corte da relva, mais facil
2.5 Recomendag6es é seu escarificamento e, além disto, o sobrecarregamento do aparelho

A méaquina deve ser alimentada através de um dispositivo de corrente residual é menor, o que prolonga, consequentemente, a vida til do cilindro
(RCD) com uma corrente de disparo que nao deve ser superior a 30 mA. escarificador.

Seguranga elétrica Ficar parado na mesma posicdo, por um periodo prolongado com
. o aparelho a trabalhar, ou escarificar com o solo himido ou demasiado
A PERIGO! Choque elétrico! seco, pode danificar o relvado.

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.
Desligue o produto da tomada antes de proceder a manutengdo ou a substitu-
icdo de pecas. Desta forma, a ficha desligada deve estar visivel.

- Para se adquirir bons resultados, guie o escarificador de relva com
velocidade adequada e de forma mais rectilinea possivel.

Para obter resultados perfeitos, os rebordos das linhas rectas devem ficar

Cabos sobrepostas.
Se forem utilizados cabos de extenséo, estes devem estar em conformidade - O aparelho deve ser conduzido numa velocidade uniforme, em funcéo
com o corte transversal minimo na tabela abaixo: das caracteristicas do solo.
Tensao Comprimento do cabo Corte transversal - Ao cortar a relva em terrenos inclinados, trabalhar sempre de forma
220 - 240 V/50 Hz a6 20 m 15 mm? transversal a inclinacéo, buscando estar sempre firme sobre o solo.
’ Nao trabalhar em terrenos extremamente inclinados.

220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?
1. As extensoes e 0s cabos de alimentacéo estao disponiveis no centro de A Perigo de t Y

assisténcia aprovado local. €rigo de tropecos:
2. Utilize apenas cabos de extenséo especificamente concebidos para a utili- Tenha (’:UIdado especial ao puxar o escarificador ou ao andar

zagao no exterior e que estejam em conformidade com uma das seguintes para tras.

especificagbes: Borracha normal (60245 IEC 53), PVC normal (60227 IEC 53) )

ou PCP normal (60245 IEC 57). Ao escarificar areas com muito musgo, aconselha-se que, em seguida,
3. Se o cabo de ligagéo curto estiver danificado, a sua substituigao tem de ser arelva seja novamvente semeada. A area dovrelvado ocupada pelo musgo

efetuada pelo fabricante, pela respetiva oficina autorizada ou por pessoal pode, desta maneira, regenerar-se mais rapidamente.

qualificado para evitar situagoes de perigo.
O cabo de ligagao tem que ser devidamente fixado.
Na Suica, a instalagdo de um disjuntor de corrente de defeito & obrigatdria. 3' MONTAGEM
Verificagées antes de cada utilizacdo Montagem da haste [fig. A1]:
—> Antes de cada utilizagao, faca uma inspeccéao visual do aparelho.
Por motivos de seguranga, componentes gastos ou defeituosos devem ser sub- - Durante a montaqem,_nunca exerca forca de traccao
stituidos pela assisténcia técnica GARDENA ou por um revendedor autorizado. sobre o cabo de ligacao ®.
Aplicagéo/Responsabilidade 1. Aparafusar ambas as hastes inferiores & (com a extremidade do

5 orificio redondo) nos encaixes da carcaga do motor (® e apertar com
A PERIGO DE LESOES! 0s parafusos de fendas em cruz @.
o Gl il sl p°d,e causar danos corporals gra‘_"_’S! 2. linsira dois parafusos de reigada quadrada @, pela parte de fora, nos

— Mantenha as maos e os pés afastados do cilindro escarificador. furos das duas hastes centrais @ e aparafuse, com as duas porcas
- Né&o vire 0 aparelho durante a operacao e néo levante a tampa traseira. de orelhas @), as duas hastes inferiores ().
- Verifique os possiveis riscos que podem nao ser ouvidos devido ao ruido da 3. Com os outros parafusos de reigada quadrada ®eas porcas de ore-

maquina. . lhas @), aparafuse a haste superior juntamente com a haste de arran-
- Conduza o aparelho a passo de passeio. que @ as hastes centrais @.
- Tenha cuidado ao andar para tras. Perigo de tropeco! Agora a haste esta Comp/el‘amenl‘e montada.
- Nao utilize o escarificador com chuva ou numa area himida e molhada. Atencéo: Monte a haste superior com a haste de arranque

~ e P - ’

- N&o utilize o produto em caso de previsao de tempestade. de forma a que a ficha @ e o cabo de ligacio ® fiquem do lado
- Naéo trabalhe com o escarificador perto de piscinas ou lagos em jardins. direito (em sentido de marcha) (consulte fig.).
- Por favor tenha em considera ¢éo as horas de siléncio da sua zona. 4. Fixar o cabo de ligacao ® com as duas molas de fixagcao © na haste.

Nao sobrecarregue o produto.

O produto ndo esta indicado para um funcionamento de longa duragéo.
Né&o trabalhe até a exaustéo. 4- FU NCIONAM ENTO
Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

Nunca utilize o produto se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de édlcool,

Ligar o cabo de extenséo [fig. O1]:

drogas ou medicamentos. 1. Conectar o acoplamento do cabo de extenséo (@ na ficha @.
2. Coloque o cabo de extenséo (@ em forma de um lago entre a tracgéo
A do cabo (@ 1 e engate 0 mesmo 2.
PERIGO! Paragem cardiaca! Deste modo é evitada uma separacao inadvertida da ligacédo
Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento. de encaixe.
Em determinadas condicdes, este campo pode afetar o modo de funcio- 3. Insira o cabo de extensio numa tomada de rede.

namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas L .
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante Arranque do escarificador [fig. O2]:

do implante antes da utilizacao deste produto. ~
c PERIGO! Les6es no corpo!

A Perigo de danos corporais, se o escarificador nao desliga
PERIGO! Risco de asfixial automaticamente!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre- - Nunca retire ou desactive quaisquer dispositivos de segu-

senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas ranca do escarificador (p. ex. amarrando a alavanca de

durante a montagem. accionamento a haste superior)!
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e PERIGO!
O cilindro escarificador continua a girar por algum tempo:
- Nunca levante, vire ou pegue no escarificador com o motor
a trabalhar!
- Nunca efectue o arranque em piso permanente
(p. ex. asfalto).

- Mantenha sempre a distancia de seguranca definida pelas
hastes de guia entre o cilindro escarificador e o utilizador.

1. Coloque o escarificador num lugar plano do relvado.

2. Mantenha o botéo de destravamento (2 premido e empurre a alavanca
de accionamento () em direcgdo a parte superior da haste.
Agora, o escarificador efectua o arranque.

3. Deixe o botéo de destravamento (.

O cabo de extensao (0 deve situar-se, durante o trabalho com

o escarificador, na posicao de trabalho, lateralmente a superficie
a ser trabalhada.

Trabalhe sempre afastado do cabo de ligacao.

Proteccao anti-bloqueio: Caso o cilindro escarificador bloquear,
p.ex., devido a um corpo estranho, deixe imediatamente a alavanca
de accionamento. Se o blogueio se mantiver por um periodo superior
aos 10 segundos, sem ter deixado a alavanca de accionamento,

a protecgao anti-blogqueio dispara. Neste caso, deixe imediatamente
a alavanca de accionamento. Apds um tempo de arrefecimento de
aprox. 1 minuto, pode ligar o escarificador de novo.

5. MANUTENGCAO

6. ARMAZENAMENTO

e PERIGO!
Danos corporais devido ao cilindro escarificador!

- Antes de iniciar a manutencao, retire a ficha de rede e aguarde
a imobilizacao completa do cilindro de escarificamento.

- Durante a manutencao, utilize luvas de proteccao.

Limpeza do escarificador:
Apds cada utilizagao, o escarificador deve ser limpo.

c PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nunca utilize objectos duros ou pontiagudos para a limpeza
do escarificado.

- Retire quaisquer restos de produtos escarificados e acumulacoes de
sujidades das rodas, do cilindro escarificador e da carcaca.

Reajuste do ajuste de desgaste [fig. M1]:

O escarificador é sujeito a um desgaste normal ao funcionamento do
mesmo.

Quanto mais intensiva a utilizacéo, maior sera o desgaste das laminas.
Solos duros ou extremamente secos aceleram o desgaste, tanto como
solicitacdes desproporcionais do escarificador.

Caso o trabalho apresente um resultado de qualidade cada vez inferior,
devido ao desgaste das laminas, pode reajustar-se o cilindro escarificador
2 vezes.

O cilindro escarificador tem 4 posicéoes de ajuste:
¢ Posicao de transporte
¢ Ajuste do escarificador 1

* Posicao de reajuste 2:
Primeira posicao de ajuste em caso de desgaste das laminas
(o cilindro escarificador baixa 3 mm).

* Posicao de reajuste 3:

Segunda posicao de ajuste em caso de desgaste das laminas

(o cilindro escarificador baixa mais 3 mm).
Pressione levemente a alavanca de ajuste de desgastel () de modo
a afasta-la da carcaga e para a ajustar na posicéo desejada.

Nota: O ajuste de desgaste nunca serve para a compensacao
da altura. Ajustar o cilindro escarificador que nao apresente
desgaste visivel pode ocasionar a danificacao do cilindro esca-
rificador ou provocar sobrecargas do motor.
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Colocacéo fora de servico:

De modo a reduzir a ocupagéo de espaco € possivel dobrar o escarifi-
cador, através do desaparafusamento das porcas de orelhas.
Durante esse processo deve ter-se em atencao que o cabo nao
seja entalado.

- Guarde o escarificador num espago seco, fechado, e inacessivel para
criangas.

Transporte:

1. Desligue o motor, retire a ficha de rede e aguarde a imobilizacdo com-
pleta do cilindro escarificador.

2. Para proceder ao transporte do escarificador sobre superficies sensi-
veis, p. ex. tijoleira, deve posicionar o ajuste de desgaste na posicao
de transporte e elevar o escarificador.

Eliminacéao:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

O produto nao pode ser colocado no lixo doméstico
normal. Tem de ser eliminado de acordo com as regras
ambientais locais em vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

7. RESOLUCAO DE AVARIAS

Substituicao do cilindro escarificador:

A PERIGO!

Danos corporais devido ao cilindro escarificador!

- Antes de iniciar a manutencao, retire a ficha de rede e aguarde
a imobilizacao completa do cilindro escarificador.

- Durante a manutencao, utilize luvas de proteccao.

Assim que o cilindro escarificador ficar desgastado, na posicéo de ajuste
de desgaste 3, é necessario proceder a sua substituicdo. S6 é permitida
a utilizacao do cilindro escarificador original da GARDENA para

o n.? ref. 4068, o qual pode ser encomendado através do servigo de
assisténcia GARDENA.

1. [Fig. T1]: Desapertar dois parafusos @ na parte inferior da carcaga.

2. [Fig. T2]: Levantar o cilindro escarificador @ obliquamente 1 e retira-lo
do eixo de accionamento 2.

3. Retirar a caixa do mancal @) do cilindro escarificador (.

4. [Fig. T3 torcido/T4 novo]: Inserir a nova mola @, novo batente @) e
nova mola de tor¢éo (9 no novo cilindro escarificador @).

5. [Fig. T5]: Encaixar o novo cilindro escarificador () no eixo de acciona-
mento, de modo a que a mola de tor¢ao (9 encaixe na fenda do eixo
de accionamento @.

6. Encaixar a tampa do rolamento @ no cilindro escarificador @®.

7. Aparafusar a tampa do rolamento @) com os parafusos (® na face
inferior da carcaca, sem danificar a rosca dos parafusos.

8. Regular o ajuste de desgaste na posi¢éo do escarificador 1
(consulte 5. MANUTENCAO Reajuste do ajuste de desgaste).

Problema Causa possivel Resolugao

Ruidos estranhos
Vibragoes no aparelho

Corpos estranhos no cilindro
escarificador batem contra o
aparelho.

. Desligar o escarificador de

relva. Puxar a ficha da tomada

e esperar que o cilindro esca-

rificador se imobilize.

Remover o corpo estranho.

. Controlar imediatamente o
escarificador.

Assobio no aparelho Um corpo estranho bloqueia

o cilindro escarificador.

w N

-> Providenciar a sua reparagéo
através do servigo de
assisténcia da GARDENA.

Assobio no aparelho A correia dentada derrapa.

0 motor néo arranca Cabo de ligagdo defeituoso. - Inspeccionar o cabo de

ligacao.

Cabo de extensdo eventual- —> Consulte um electricista.
mente com secgdo transversal

muito pequena.
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Problema Causa possivel Resolucao

—_

0 motor para porque
a proteccao anti-bloqueio
disparou

Bloqueio por um corpo
estranho.

. Desligar o escarificador de
relva. Puxar a ficha da tomada
e esperar que o cilindro esca-
rificador se imobilize.

. Remover o corpo estranho.

. Apés uma pausa de resfria-
mento de 1 minuto, ligar
novamente o escarificador
de relva.

w N

Profundidade de escarificéo 1. Deixar arrefecer o motor.
demasiado grande (o ajuste de 2. Regular o ajuste de desgaste
desgaste foi reajustado sem correctamente.

desgaste existente das laminas).

-> Cortar anteriormente a relva.
(consulte 2. FUNCIONAMENTO
Escarificar correctamente).

A relva esta muito alta.

0 resultado do trabalho ndo
¢ satisfatorio

0 cilindro escarificador esta - Reajustar o cilindro escarifi-
gasto. cador ~
(consulte 5. MANUTENGAQ).

Correia dentada defeituosa. —> Providenciar a sua reparagéo
através do servico de

assisténcia da GARDENA.

Relva muito alta. —> Aparar anteriormente a relva.

0 rolo escarificador néo gira A proteccio contra sobrecargas - Trocar a mola de torgéo.
(mola de torgéo demasiado
curta) foi activado.

GARDENA. As reparagdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-

2 NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

8. DADOS TECNICOS

Escarificador de Relva Unidade  Valor (n.° ref. 4068)
Eléctrico
Poténcia nominal W 1.000
Tensao de rede V (AC) 230
Frequéncia de rede Hz 50/60
Peso kg 9
escorifador om0
Regulagdes do ajuste mm 3 x 3 (3 ajustes + transporte)
de desgaste
i 2 1
e T
Nivel de poténcia acustica
Lyt _
ro—ww P/
Vibragéo da méo-brago a, " m/s? 41

Método de medicéo em conformidade com: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. ACESSORIOS

Saco de recolha para o escarificador eléctrico EVC 1000

n.° ref. 4065

10. ASSISTENCIA/GARANTIA

Assisténcia:
Entre em contacto através do enderego presente no verso.

Declaracao de garantia:

No caso de uma reclamagéao ao abrigo da garantia, ndo sera cobrada
qualquer taxa pelos servicos cobrados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede a todos os produtos novos
originais GARDENA 2 anos de garantia a partir da primeira compra no
revendedor, se os produtos se destinarem exclusivamente ao uso privado.
Esta garantia do fabricante néo se aplica a produtos adquiridos para um
mercado secundario. Esta garantia cobre todas as deficiéncias significati-
vas do produto que comprovadamente se devam a falhas de material ou
de fabrico. Esta garantia € satisfeita através do fornecimento de um pro-
duto de substituicao totalmente funcional ou pela reparagao do produto
defeituoso enviado para ndés gratuitamente; reservamos o direito de esco-
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Iher entre essas opcoes. Este servigo esta sujeito as seguintes disposi-

coes:

* O produto foi utilizado para os fins a que se destina, de acordo com as
recomendagdes nas instrugoes de funcionamento.

* Nem o proprietario nem terceiros tentaram abrir ou reparar o produto.

* Para o funcionamento foram usadas apenas pecgas de substituicao
e pecas de desgaste originais da GARDENA.

¢ Apresentacéo do comprovativo de compra.

O desgaste normal de pegas e componentes (por exemplo em laminas,
pecas de fixacdo de laminas, turbinas, lampadas, correias trapezoidais
e dentadas, rodas impulsoras, filtros de ar, velas de ignicao), alteracdes
no aspeto, assim como pecas de desgaste e consumiveis, estao exclui-
dos da garantia.

Esta garantia do fabricante limita-se ao fornecimento de pecgas sobressa-
lentes e a reparagéo de acordo com as condi¢des acima referidas.
Outras reivindicacgoes relativamente ao fabricante, como indemnizacao
por danos, nao sao justificadas pela garantia do fabricante. Esta garantia
do fabricante nao afeta os direitos legais e contratuais de garantia pres-
tados pelo comerciante/vendedor.

A garantia do fabricante esta sujeita ao direito alemao.

Em caso de garantia, envie por favor o produto com defeito devidamente
franqueado juntamente com o comprovativo de compra e uma descricao
da avaria para o endereco da assisténcia GARDENA.

Pecas de desgaste:

O cilindro escarificador € uma peca de desgaste e esta excluido da
garantia.

PL Elektryczny wertykulator

1. BEZPIECZENSTWO . . . oo o et e oo 44
2 FUNKCUE. .« o oottt e 45
BUMONTAZ oo 45
4 0BSEUGA . o oo 45
5. KONSERWACUA . . o oo oo 46
6. PRZECHOWYWANIE . . . oo e 46
7 USUWANIE USTEREK . .\ oo oo e 46
8. DANE TECHNICZNE . .. oo oo 47
9. AKCESORIA. . o et 47
10. SERWIS/GWARANCUA . oo oo 47

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Dzieci od 8 r. z. oraz osoby 0 ograniczo-

nych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych lub psychicznych lub tez nieposiadajace
doswiadczenia i wiedzy moga uzywac produktu
pod warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane
lub zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego
uzytkowania produktu oraz rozumiejg niebezpie-
czenstwa wynikajgce z jego uzycia. Nie wolno
dzieciom bawi¢ sie produktem. Nie wolno dzie-
ciom dokonywac czyszczenia i konserwaciji przez
uzytkownika urzagdzenia, jezeli nie sg one przy tym
nadzorowane. Produkt nie powinien by¢ uzytko-
wany przez osoby w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Elektryczny wertykulator GARDENA EVC 1000 przeznaczony jest do
usuwania sfilcowanych resztek roslin, mchu i chwastéw z trawnika w pry-
watnych ogrodach i w ogrédkach dziatkowych. Nie jest przeznaczony

do zastosowania w parkach, miejscach sportu i rekreacji, na trawnikach
znajdujacych sie przy ulicach oraz w rolnictwie i lesnictwie.

Przestrzeganie zalecen i postepowanie zgodnie z dotgczong instrukcija
obstugi jest warunkiem prawidtowego uzytkowania elektrycznego werty-
kulatora.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Ze wzgledu na zagrozenie dla ciata elektryczny wertykulator
GARDENA nie moze by¢ stosowany do podkaszania krzewoéw,
zywoptotow i krzakéw. Dodatkowo nie wolno stosowac werty-
kulatora do wyréwnywania nieréwnosci gruntu.
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1. BEZPIECZENSTWO

Symbole umieszczone na produkcie:

|M| WAZNE!

- Zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi.

Dﬁrﬂl NIEBEZPIECZENSTWO!
Zakaz zblizania sie dla os6b postronnych.
NIEBEZPIECZENSTWO!
& Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
—
o .
é @ OSTRZEZENIE !
Nie zbliza¢ palcow do zebow.

Odtaczy¢ wtyczke od sieci przed wykonywaniem czynnosci konserwa-

cyjnych, regulacja, czyszczeniem oraz gdy przewdd jest zaplatany lub
uszkodzony.

Zeby obracaja sie nadal po wytaczeniu silnika.

B BB

Nie zbliza¢ elastycznego przewodu zasilajacego
do zebow.

1. Informacje ogdine

Niniejszy aneks zawiera zalecenia dotyczace bezpiecznej obstugi wszystkich
maszyn obejmowanych przez te norme.

WAZNE!

PRZECZYTA’C UWAZNIE PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA
ZATRZYMAC DO PRZYSZLEGO WGLADU.

2. Zasady bezpiecznej obsfugi wertykulatoréw/aeratorow

2.1 Szkolenie

a) Nalezy doktadnie zapoznac sie z trescig instrukgji. Nalezy dobrze poznaé
zasady dziatania elementéw sterujacych i obstugi sprzetu.

b) Nie wolno pozwala¢ dzieciom ani osobom, ktére nie zapoznaty sie z niniejsza
instrukcja, na obstugiwanie maszyny. Przepisy lokalne moga narzucac ograni-
czenia dotyczace wieku operatora produktu.

c) Nalezy pamigtac, ze operator ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki lub
spowodowanie zagrozenia dla innych ludzi lub ich wiasnosci.

2.2 Przygotowanie

a) Przy kazdym uzyciu maszyny stosowac ochronniki stuchu oraz okulary
ochronne.

Przed uzyciem produktu sprawdzi¢ przewdd zasilajacy oraz przedtuzacz pod
katem uszkodzen lub zuzycia. W przypadku uszkodzenia przewodu podczas
uzytkowania nalezy natychmiast odtaczy¢ go od zasilania.

NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED ODLACZENIEM OD ZASILANIA.
Nie uzywac maszyny w przypadku uszkodzenia lub zuzycia przewodu.

c) Podczas obstugi produktu nalezy zawsze nosic¢ solidne obuwie i spodnie

z dtugimi nogawkami. Nie obstugiwaé maszyny boso lub w sandatach.
Unika¢ luznej odziezy oraz zwisajacych sznurkéw lub opasek.

Doktadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym ma by¢ uzywana maszyna i usunaé
wszystkie przedmioty, ktére mogtyby zostac przez nig wyrzucone.
Obstugiwaé maszyne w zalecanej pozycji oraz tylko na stabilnej i rownej
powierzchni.

f) Nie obstugiwa¢ maszyny na brukowanej lub zwirowej powierzchni, gdzie
wyrzucony materiat moze spowodowac obrazenia.

Przed uruchomieniem maszyny skontrolowac prawidtowe mocowanie srub,
nakretek, nitdw i wszystkich elementdw montazowych oraz sprawdzi¢, czy
wszystkie ostony sg na swoich miejscach. Zniszczone lub nieczytelne etykiety
nalezy wymienic.

Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy w poblizu znajdujg sie inne osoby, w szcze-
golnosci dzieci lub zwierzeta.

b

o

(o)

Q

=

2.3 Obstuga
a) Maszyny mozna uzywag tylko za dnia lub przy dobrym sztucznym oswietleniu.
b) Unika¢ uzywania maszyny na mokrej trawie.

c) Nalezy zawsze zachowywag stabilna postawe, szczegdlnie na pochytych
powierzchniach.

d) Podczas obstugiwania maszyny nalezy i$¢ — nie wolno biec.

e) Kosi¢ w poprzek zboczy — nie pod gore lub
Z gory.

f) Zachowac¢ szczegding ostroznos¢ podczas zmiany kierunku jazdy na pochy-
tych powierzchniach.

g) Nie dokonywac wertykulaciji lub aeracji zbyt stromych zboczy.

h) Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy wycofywaniu lub przyciagganiu
maszyny do siebie.

i) Nalezy zatrzymac zeby w przypadku koniecznosci przechylenia maszyny
w celu jej przetransportowania przed przejazdem przez inne powierzchnie
niz trawa oraz podczas transportowania do lub z miejsca uzytkowania.

j) Nie obstugiwaé produktu z uszkodzonymi ostonami lub bez zatozonych
zabezpieczen, takich jak deflektory i/lub kosz na trawe.
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k) Wiaczag silnik ostroznie, zgodnie z instrukcja, trzymajac stopy z dala od
zebow.
I)  Nie zbliza¢ przewodu zasilajacego ani przedtuzacza do zebow.

m) Nie przechyla¢ maszyny podczas rozruchu silnika, chyba ze jest to wymaga-
ne. W takim przypadku nie przechyla¢ maszyny bardziej niz to konieczne
i uniesc tylko te czese, ktdra jest oddalona od operatora. Nalezy zawsze trzy-
mac maszyne obiema rekami przed ponownym postawieniem jej na ziemi.

Nie transportowac produktu podtaczonego do zasilania.

Nie zbliza¢ rak ani ndg do obrotowych czesci maszyny. Nalezy przez caty
czas zachowywac bezpieczna odlegtos¢ od otworu wyrzutowego.
Zatrzymacé maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda. Upewnic sig, ze wszystkie
ruchome czesci sie zatrzymaty:
1) przy kazdorazowym oddaleniu sie od produktu;
2) przed usunigciem zatoréw lub oczyszczeniem zatkanego kanatu;
3) przed przestapieniem do kontroli, czyszczenia lub obstugi produktu;

)

4) po uderzeniu w ciato obce. przed ponownym uruchomieniem maszyny
i przystapieniem do jej uzytkowania nalezy sprawdzi¢, czy nie jest ona
uszkodzona i dokona¢ niezbgdnych napraw.

o 2

&

Gdy maszyna zaczyna drgac¢ w nienaturalny sposob (natychmiast sprawdzi¢
przyczyne):

5) sprawdzi¢ pod katem uszkodzen;

6) wymienic¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci;

7) sprawdzi¢ i dokreci¢ luzne czesci.

2.4 Konserwacja i przechowywanie

a) Wszystkie nakretki i Sruby powinny by¢ zawsze dokrecone, aby mie¢ pew-

nosé, ze maszyna jest

w dobrym stanie technicznym.

Regularnie sprawdzaé kosz na odpady pod katem zuzycia.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czgsci.

W przypadku maszyn z wieloma zespotami zgbéw nalezy pamigtac o niebez-

pieczenstwie wprawienia jednego zespotu w ruch przez inny.

e) Zachowac ostroznos$¢ podczas regulacji produktu, aby uniknaé zakleszczenia
palcéw pomiedzy ruchomymi zespotami zebow a nieruchomymi czesciami
produktu.

f) Przed odstawieniem produktu do przechowywania nalezy umozliwi¢ jego
ostygniecie.

g) Podczas serwisowania zespotdw zgbdw nalezy pamigtac, ze nawet po
odtgczeniu zasilania moga sie one nadal poruszagc.

h) Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci. Nalezy stosowac wytacznie
oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

[)  Gdy maszyna zostata wytaczona w celu przeprowadzenia czynnosci konser-
wacyjnych, przechowywania lub zmiany osprzetu, nalezy wytaczy¢ zrédto
zasilania, odtgczy¢ od niego maszyne i upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaty. Przed dokonywaniem jakichkolwiek kontroli,
regulacji i innych czynnosci nalezy pozwoli¢ maszynie ostygna¢. Obchodzié
sie z maszyng w sposob ostrozny i zachowac jej czystosé.

j) Przechowywaé maszyne w miejscu niedostepnym dla dzieci.

eog

2.5 Zalecenia

Produkt powinien by¢ zasilany przez wytacznik réznicowopradowy (RCD)
0 pradzie wyzwalajacym nie wigkszym niz 30 mA.

Bezpieczenstwo elektryczne
A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie pradem elektrycznym.

Przed przystapieniem do czynnosci konserwacyjnych lub wymiany czesci odia-
czy¢ produkt od sieci elektrycznej. Odtaczone gniazdo musi byé w zasiegu
wzroku.

Przewody
W przypadku uzywania przediuzacza, przekrdj poprzeczny jego zyt musi by¢
zgodny z wartosciami podanymi w ponizszej tabeli:

Napiecie Diugos¢ przewodu Pole przekroju
220 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Przewody zasilajace i przediuzacze sa dostepne w lokalnym autoryzowanym
centrum serwisowym.

2. Nalezy uzywac wytacznie przediuzaczy zaprojektowanych specjalnie do uzyt-
ku na zewnatrz budynkdéw oraz zgodnych z jedng z nastepujacych norm:
standardowe z powtoka gumowa (60245 IEC 53), standardowe z powtoka
z PCV (60227 IEC 53) lub standardowe z powtoka z PCP (60245 IEC 57).

3. Jesli krétki przewdd potaczeniowy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis lub podobnie wykwalifikowang
osobe, aby uniknaé niebezpieczenstwa.

Nalezy stosowac elementy mocujace do przewodoéw podtaczeniowych.
W Szwajcarii stosowanie wytgcznika réznicowopradowego jest obowiazkowe.

Kontrole przed kazdym uzytkowaniem
—> Przed kazdym uzytkowaniem sprawdzi¢ wertykulator wzrokowo.
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Ze wzgleddw bezpieczenstwa wszystkie zuzyte i uszkodzone elementy nalezy
wymieni¢ w serwisie GARDENA lub u autoryzowanego przedstawiciela.

Witasciwe uzytkowanie/odpowiedzialnos¢
RYZYKO OBRAZEN!

A Wertykulator moze by¢ przyczyna powaznych zranien!

- Rece i nogi utrzymywacé w bezpiecznej odlegtosci od walca wertyku-
latora.

- Podczas eksploataciji nie przechyla¢ urzadzenia i podnosic tylnej pokrywy.

Prosimy o zapoznanie sig z otoczeniem i z mozliwymi zagrozeniami, ktére

moga by¢ niestyszalne ze wzgledu na odgtos pracy silnika.

Prowadzi¢ aerator tylko w tempie krokdw.

- Zachowaé ostroznos$é podczas wykonywania prac idac do tytu.
Niebezpieczenstwo potknigcia sie!

- Nigdy nie uzytkowac wertykulatora podczas deszczu, lub w wilgotnym,
mokrym otoczeniu.

- Nie uzywa¢ produktu, gdy zbliza sie burza.

- Nie wykonywac prac przy uzyciu wertykulatora bezposrednio przy basenach
lub stawach ogrodowych.

- Prosimy przestrzegac lokalnych ograniczer dotyczacych pozioméw natezenia
dzwieku.

Nie przecigza¢ produktu.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania.

Nie pracowac¢ z maszyna do wystapienia oznak przemeczenia.

Nie nalezy uzywac produktu w atmosferze wybuchowej.

Nie wolno uzywac produktu, jesli uzytkownik jest zmeczony, chory, pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw.

N2
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A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne implan-
ty medyczne. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen
ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowac sie z lekarzem lub producentem implantu.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢

z dala od miejsca montazu produktu.

2. FUNKCJE

Prawidtowa wertykulacja:

Wertykulator przeznaczony jest do usuwania z trawnika sfilcowanych
resztek roslin oraz mchu i chwastéw ptozacych sie, a takze do niszczenia
systemow korzeniowych tworzacych ptytko rosnaca rozlegta siatke.

Aby stworzy¢ zadbany trawnik zalecamy wykonywanie wertykulacji 2 razy
w roku, na wiosne i jesienia.
- Najpierw nalezy skosi¢ trawnik do wymaganej wysokosci.

Jest to szczegdinie zalecane w przypadku bardzo wysokiej trawy

(np. po okresie urlopowym,.

Zalecenie: Im krocej zostanie skoszona trwa, tym tatwiej bedzie wykonacé
wertykulacje i tym samym spowoduje to mniejsze przecigzenie urzadze-
nia, co wptynie pozytywnie na jego okres zywotnosci.

Zbyt diugie przebywanie w jednym miejscu przy uruchomionym urzadzeniu
lub wertykulacja, gdy gleba jest wilgotna lub za sucha moze powodowacé
uszkodzenie darni.

- Aby uzyskac optymalne efekty oczyszczania trawnika nalezy prowadzi¢
wertykulator z odpowiednia szybkoscig i prostymi torami.

Aby cata powierzchnia zostata doktadnie i réwnomiernie oczyszczona

kolejne tory powinny lekko na siebie zachodzic.

- Urzadzenie prowadzié¢ réwnomiernym tempem, zaleznie od wiasciwosci
podtoza.

- Podczas wykonywania prac na zboczach nalezy zawsze prowadzié
urzadzenie poprzecznie do zbocza i zwraca¢ uwage na bezpieczne
i stabilne ustawienie. Nie pracowac na nadmiernie pochylonych zbo-
czach.

A Niebezpieczenstwo potkniecia sie!

Zachowac szczegolng ostroznosé¢ podczas ruchéw w tyt i przy
ciagnieciu wertykulatora.
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Po zakonczeniu wertykulacji na powierzchni mocno zarosnietej mchem
zaleca sie uzupetnic trawe przez jej dosianie. Dzieki temu trawnik, wyparty
przez mech, moze sie szybko zregenerowac.

3. MONTAZ

Montowanie uchwytu [rys. A1]:

- Podczas montazu nie nacigga¢ zbyt mocno przewodu
podiaczeniowego ®.

1. Obydwa dolne uchwyty ® (na koricu z otworem okragtym) wiozy¢
do wspornikdw obudowy silnika ® i dokreci¢ za pomoca wkretow
z rowkiem krzyzowym (®.

2. Dwie $ruby mocujace O wprowadzi¢ od zewnatrz przez otwory
obydwu uchwytéw Srodkowych @ i przykrecic¢ za pomocag dwadch
nakretek @ do uchwytéw dolnych ®.

3. Za pomocg dalszych dwdch $rub mocujacych @ i nakretek @
potaczy¢ uchwyt gorny z patgkiem uruchamiania @) i z uchwytami
Srodkowymi @.

Uchwyt zostat zmontowany.

Uwaga: Uchwyt gorny z patakiem uruchamiania @) zmontowac
w taki sposob, aby wtyczka () z przewodem podigczeniowym
znajdowata sie po prawej stronie (w kierunku jazdy), (patrz rys.).

4. Umocowac przewdd podtgczeniowy ® przy uchwycie za pomoca
obydwu Klipséw ©.

4. OBSLUGA

Podtaczanie przewodu przedtuzajacego [rys. O1]:
1. Podtaczy¢ ztaczke przewodu przedtuzajacego @ do wtyczki @.

2. Przeciagna¢ przewdd przedtuzajacy @@ w postaci petli przez
odcigznik @ 1 i zahaczyé w pozycji 2.
W ten sposob mozna zapobiec przypadkowemu rozigczeniu wtyczki
z gniazdka.

3. Podiaczy¢ przewdd przedtuzajacy (@ do gniazda sieciowego.

Uruchamianie wertykulatora [rys. O2]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Niebezpieczenstwo zranienia, gdy wertykulator nie
wylacza sie samoczynnie!

- Nie usuwac¢ ani nie mostkowac¢ urzadzen zabezpieczajacych na
wertykulatorze (np. poprzez podwigzanie pataka uruchamiania
przy gérnym uchwycie)!

NIEBEZPIECZENSTWO!

Walec wertykulatora dziata jeszcze przez chwile po
wytaczeniu:
- Nigdy nie podnosi¢, nie przechylaé oraz nie nosi¢ wertyku-
latora, gdy silnik jest uruchomiony!
- Nigdy nie uruchamia¢ urzadzenia na twardym podtozu
(np. asfalt).

- Zawsze nalezy zapewni¢ bezpieczny odstep pomiedzy walcem
wertykulatora a uzytkownikiem, ograniczony przez elementy

uchwytu.

1. Ustawi¢ wertykulator na ptaskiej powierzchni trawnika.

2. Przytrzymac nacisnietg blokade wigczania @ i patgk uruchamiania @
przyciggna¢ do gdérnego uchwytu @.
Wertykulator uruchamia sie.

3. Zwolni¢ blokade wigczania @.

Przewodd przediuzajacy (0 podczas wertykulacji musi by¢ zawsze
prowadzony w kierunku roboczym bocznie w stosunku do obrabia-
nej powierzchni.

Prace nalezy wykonywa¢ zawsze z daleka od przewodu podtacze-
niowego.

Zabezpieczenie przed zablokowaniem: Gdy walec wertykulatora
zostanie zablokowany np. przez elementy obce, zwolni¢ natychmiast
patgk uruchamiania. Jezeli zablokowanie walca utrzymuije sie dtuzej

niz 10 sekund bez zwolnienia patgka uruchamiania, uruchamiane jest
zabezpieczenie przed zablokowaniem. W takim przypadku natychmiast
zwolni¢ patgk uruchamiania. Po wychtodzeniu przez okoto 1 minute
mozna ponownie uruchomic¢ wertykulator.
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5. KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Mozliwos¢ zranienia przez walec wertykulatora!

- Przed wykonywaniem konserwaciji nalezy odtaczy¢ wtyczke
sieciowa i poczekaé na unieruchomienie walca wertykulatora.

- Podczas konserwaciji stosowac rekawice robocze.

Czyszczenie wertykulatora:
Wertykulator nalezy czysci¢ po kazdym zastosowaniu.

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody (zwtaszcza
pod cisnieniem).

- Do czyszczenia wertykulatora nie stosowaé¢ zadnych twardych
lub ostrych przedmiotow.

- Kota, walec wertykulatora i obudowe oczyszczac z przylegajacych
resztek trawy i innych osadéw.

Regulacja rownowazenia zuzycia [rys. M1]:
Podczas eksploatacji wertykulator ulega zuzyciu.

Im bardziej intensywnie jest wykorzystywany, tym wieksze jest zuzycie
nozy. Twarde lub bardzo suche grunty oraz nieproporcjonalne obciazanie
wertykulatora przyspieszajg zuzycie urzgdzenia.

Gdy wyniki prac stajg sie coraz mniej zadawalajace ze wzgledu na zuzycie
nozy, mozna 2-krotnie wyregulowac walec wertykulatora.

Walec wertykulatora posiada 4 potozenia regulacji:
¢ Ustawienie transportowe
* Ustawienie do wertykulacji 1
* Ustawienie do wertykulacji 2:
Pierwsze potozenie regulacji w przypadku zuzycia noza
(walec wertykulatora opuszczany jest o 3 mm).
¢ Ustawienie 3:
Drugie potozenie regulacji w przypadku zuzycia noza
(walec wertykulatora opuszczany jest o kolejne 3 mm).
Nieznacznie odgia¢ dzwignie rownowazenia zuzycia (4 od obudowy
i ustawi¢ w wymaganym potozeniu.

Wskazéwka: System rownowazenia zuzycia nie stuzy do regulacji
wysokosci. Korekta ustawienia walca wertykulatora bez widocz-
nych sladéw zuzycia moze prowadzi¢ do uszkodzenia walca wer-
tykulatora lub do przeciazenia silnika.

6. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:

Aby wertykulator zajjmowat mniej miejsca mozna ztozy¢ uchwyt poprzez
poluzowanie nakretek.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage, aby przewod nie zostat zaklino-
wany.

- Wertykulator przechowywaé w suchym, zamknietym pomieszczeniu,
niedostepnym dla dzieci.

Transportowanie:

1. Wytaczy¢ silnik, odtaczy¢ wtyczke sieciowa i poczekad, az wertykulator
unieruchomi sie.

2. Do transportowania nad wrazliwymi powierzchniami, np. flizy, ustawic
system rownowazenia zuzycia w potozeniu transportowym i podnies¢
wertykulator.

Utylizacja:
(zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE)

Produktu nie wolno utylizowac razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony sro3dowiska.
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WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.

7. USUWANIE USTEREK

Wymiana walca wertykulatora:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Mozliwos¢ zranienia przez walec wertykulatora!

- Przed usuwaniem zakt6cen odiaczy¢ wtyczke sieciowa
i poczekaé na unieruchomienie wertykulatora.

- Podczas usuwania zakiécen stosowac rekawice ochronne.

Gdy walec wertykulatora w pozyciji 3 rownowazenia zuzycia ulegnie
zuzyciu, nalezy wymieni¢ walec. Wolno stosowac tylko oryginalny
walec wertykulatora GARDENA, art. 4068, ktory mozna sprowadzic¢
poprzez serwis GARDENA.

1. [Rys. T1]: Wykreci¢ dwie $ruby @ w dolnej czesci obudowy.

2. [Rys. T2]: Podnies¢ 1 ukosnie walec wertykulatora @) i zdja¢ 2
z watu napedowego.

3. Zdja¢ panewke fozyska @ z walca wertykulatora (.

4. [Rys. T3 znieksztatcone /T4 nowos¢]: Do walca wertykulatora
wsunacé nowa sprezyne (), nowy ogranicznik @) i nowa sprezyne
skretowa (9.

5. [Rys. T5]: Nowy walec wertykulatora (® wtozy¢ na wat napedowy
w taki sposob, aby sprezyna skretowa (9 wsunieta zostata w szczeling
watu napgdowego @.

6. Wiozy¢ panewke fozyska @ na walec wertykulatora .

7. Panewke tozyska @) przykreci¢ $rubami @® do dolnej czesci obudowy.

8. Ustawic¢ system réwnowazenia zuzycia w pozycji 1
(patrz 5. KONSERWACJA Regulacja rdwnowazenia zuzycia).

Problem Mozliwa przyczyna Postgpowanie

Nienaturalne szumy,
odgtosy podczas pracy
urzadzenia

Elementy obce na walcu
wertykulatora uderzajg
0 wertykulator.

1. Wytaczy¢ wertykulator,
odtaczy¢ wtyczke sieciowa
i poczekac, az walec werty-
kulatora unieruchomi sie.

2. Usunag elementy obce.

Gwizd wydobywajacy Elementy obce blokuja

si¢ z urzadzenia walec wertykulatora. 3. Sprawdzié natychmiast
wertykulator.
Gwizd wydobywajacy Pasek zebaty zsuwa sie. - Zleci¢ naprawe w serwisie

si¢ z urzadzenia GARDENA.

Silnik nie uruchamia sie Przewdd doprowadzajacy

uszkodzony.

—> Sprawdzi¢ przewdd
doprowadzajacy.

Przewdd przediuzajacy ma
byé moze zbyt maty przekréj.

—> Zasiggnac¢ porady fachowca.

Silnik wytacza sie, Zablokowanie przez elementy
poniewaz zadziatato obce.

zabezpieczenie

przed zablokowaniem

1. Wytaczy¢ wertykulator,
odtaczy¢ wtyczke sieciowa
i poczekac, az walec werty-
kulatora unieruchomi sig.

. Usuna¢ elementy obce.

. Po okoto1 minucie ponownie
wiaczy¢ wertykulator.

w N

—_

. Pozostawi¢ silnik do ochto-
dzenia.

. Prawidtowo ustawic¢ system
réwnowazenia zuzycia.

Gteboko$¢ wertykulacji zbyt

duza (system réwnowazenia
zuzycia zostat wyregulowany
mimo, iz N6z nie jest zuzyty).

N

Trawa jest zbyt wysoka. - Wykonac wstepne koszenie
(patrz 2. FUNKCJE

Prawidfowa wertykulacja).

Rezultaty pracy nie sa
zadawalajace

Walec wertykulatora jest
Zuzyty.

- Wyregulowa¢ walec
wertykulatora
(patrz 5. KONSERWACJA).

Uszkodzony pasek zebaty. -> Zleci¢ naprawe w serwisie

GARDENA.

Trawa zbyt wysoka. - Wstepnie skosi¢ trawnik.

Walec wertykulatora nie

Zabezpieczenie przed przecia- - Wymieni¢ sprezyne skretowa.
obraca si¢

Zeniem (sprezyna skrecana za
krétka) zostato uszkodzone.

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty

C WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktocen prosimy o kontakt
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.
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8. DANE TECHNICZNE

HU Elektromos mélyszell6zteto

Elektryczny wertykulator ~ Jednostka Wartosc (art. 4068)

Moc znamionowa w 1.000

Napiecie sieciowe V (AC) 230

Czestotliwosé sieciowa Hz 50/60

Predkos¢ robocza walca .

wertykulatora obr/min 2250

Waga kg 9

Szeroko$¢ wertykulacji cm 30

Regulacja systemu mm 3 x 3 (3 ustawienia + transport)

réwnowazenia zuzycia

Poziom ci$nienia
1)
akustycznego LM dB ) 79

1 BIZTONSAG. .« o oot 47
2 HASZNALAT oo 49
B.SZERELES . . ot 49
A KEZELES . . oo 49
5. KARBANTARTAS . . ..o 49
B. TAROLAS. . . 50
7 HBAELHARITAS ..o 50
8. MUSZAKI ADATOK . . oot oo 50
Q. TARTOZEKOK . . v oo et e 50
10. SZERVIZ/GARANCIA. . . o oo 50

Az eredeti iGtmutaté forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint
2 csOkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis

Niepewnos$¢ pomiaru k oh 1,5
Poziom mocy

akustycznej L, 2:

zmierzony/gwarantowany B ) 95/98
Niepewnos¢ pomiaru k 3
Wibracje diori/ramiga, "  m/s? 41

Metoda pomiarowa zgodnie z: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. AKCESORIA

Kosz do wertykulatora EVC 1000 / EVC 1000/30 i aeratora

art. 4065

10. SERWIS/GWARANCJA

Serwis:
Prosimy skorzysta¢ z adresu zamieszczonego na odwrotnej stronie.

Oswiadczenie gwarancyjne:

W przypadku reklamaciji klient nie zostanie obcigzony zadnymi optatami
za Swiadczone ustugi.

GARDENA Manufacturing GmbH udziela na wszystkie nowe, oryginalne
produkty GARDENA 2-letniej gwarancji od daty zakupu przez pierwszego
nabywce u dystrybutora, pod warunkiem ze produkty sg wykorzystywane
tylko do celéw prywatnych. Niniejsza gwarancja producenta nie obejmuje
produktow nabytych na rynku wtérnym. Niniejsza gwarancja obejmuje
wszystkie istotne usterki produktu, ktére mozna uznac¢ za spowodowane
przez wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja jest realizowana
poprzez dostarczenie w pemi funkcjonalnego produktu zamiennego lub
naprawe wadliwego produktu wystanego nam nieodptatnie przez klienta;
zastrzegamy sobie prawo do wyboru jednej z dwdch powyzszych opgji.
Aby Kklient mogt skorzystac z tej ustugi, musza by¢ spetnione ponizsze
warunki:
* Produkt byt uzywany zgodnie z przeznaczeniem okreslonym w zalece-
niach zamieszczonych w instrukcji obstugi.

* Nie byly podejmowane proby otwarcia lub naprawy produktu przez
nabywce ani przez osobe trzecia.

* W trakcie eksploatacji stosowano tylko oryginalne czesci zamienne
i czesci zuzywajace sic GARDENA.

* Przedtozono dowdd zakupu.

Normalne zuzycie czesci i komponentdw (np. nozy, elementéw mocowa-
nia nozy, turbin, zarowek, pasow klinowych i zebatych, wirnikéw, filtrow
powietrza, swie¢ zaptonowych), zmiany w wygladzie, a takze czesci zuzy-
wajace sie i materiaty eksploatacyjne nie sg objete gwarancja.

Niniejsza gwarancja producenta ogranicza sie do wymiany lub naprawy na
powyzszych warunkach. Gwarancja producenta nie uprawnia do podno-
szenia innych roszczen wobec nas jako producenta, takich jak roszczenie
0 odszkodowanie. Niniejsza gwarancja producenta oczywiscie nie ma
wptywu na roszczenia z tytutu gwarancji wobec dystrybutora/sprzedawcy,
okreslone w ustawie i umowie.

Gwarancja producenta podlega prawu Republiki Federalnej Niemiec.

W przypadku reklamacji w trybie gwarancji prosimy o przestanie uszko-
dzonego produktu wraz z kopig dowodu zakupu i opisem usterki optacong
przesytka pocztowa na adres dziatu serwisu firmy GARDENA.

Czesci eksploatacyjne:
Walec wertykulatora jako czes$¢ eksploatacyjna nie podlega gwarancii.
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kepessegekkel €16, vagy hianyos tapasztalatok-
kal és tudassal rendelkezd személyek a terméket
csak masik szemely felligyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznalhatjak, ha megfeleld eligazi-
tast kapnak a termék biztonsagos mukddtetése-
rél, és megertik az abbdl eredd veszélyeket. Gyer-
mekeknek tilos jatszani a termékkel. Gyermekek
felligyelet nélkul nem végezhetnek tisztitast vagy
felhasznald altali karbantartast. A termék haszna-
latat csak 16 éven felUli fiatalok szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerl hasznalat:

A GARDENA EVC 1000 Elektromos Mélyszell6zteté gyep- és flfellle-
tek szelléztetésére alkalmas hazi- vagy hobbikertekben. A késziléket nem
nyilvanos létesitményekben, parkokban, sportlétesitményekben, utcan ill.
a mez6- és erdégazdasagban vald hasznalatra tervezték.

A gyarto altal mellékelt vevétajekoztatd betartasa a rendeltetészszer(
haszndlat eléfeltétele.

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- Személyi sériilés veszélye miatt az elektromos élyszell6zteté
nem hasznalhaté bokrok, bozétok és sovények igazitasara.
A mélyszell6zteté nem hasznalhat6 talajegyenetlenség kiegye-
nesitésére sem.

1. BIZTONSAG

Szimbdélumok a terméken:

FONTOS!

- Ol el a hasznalati utasitast.

JIE

VESZELY!
Tartsa tavol a nézel6déket.

VESZELY! Aramiités!
Tartsa tavol a rugalmas kabeleket a kultivatorfogaktol.

FIGYELMEZTETES! Legyen 6vatos, a kultivatorfogak
élesek: tartsa tavol téliik ujjait és labujjait.

Karbantartas, beallitas, tisztitas el6tt, illetve, ha a kabel 6sszegabalyodott
vagy sériilt, hizza ki a dugaszt a konnektorbol.

A kultivatorfogak egy ideig a motor kikapcsolasat kovetéen is forognak.

B B BB

S| |

1. Altaldnos

Ebben a flggelékben a szabvany ala tartozd 6sszes munkagépre érvényes biz-
tonsagos Uzemeltetési eljdrasokat ismertetjik.

FONTOS!

HASZNALAT ELOTT ALAPOSAN OLVASSA EL TARTSA MEG,
KESOBB MEG SZUKSEGE LEHET RA.

2. Biztonsagos lizemeltetési eljarasok gyeplazitokhoz/
gyepszellézteté6khoz

2.1 Képzés

a) Gondosan olvassa el az utasitasokat. Ismerkedjen meg a gép kezelészerveivel
és rendeltetésszer(i hasznélataval.
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b) Soha ne engedje, hogy gyermekek, vagy akezelési utasitdsokat nem
ismerd személyek haszndljak a terméket. A helyi rendelkezések adott
esetben kezelési korhatart szabhatnak meg.

c) Ne feledje, hogy a kezeld vagy a felhasznalo felelés a masokat és a masok
tulajdonat éré balesetekért vagy veszélyhelyzetekért is.

2.2 El6késziiletek

a) A gépet csak fllvédd felszerelés, illetve szemvedd szemiiveg viselése mellett

hasznalja.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nem lat-e sérlilést vagy kopas nyomait a tap-

vagy a hosszabbitokdbelen. Ha a kabel haszndlat kdzben megséril, azonnal

huzza ki tapellatas kabelét.

ADDIG NE'ER'JEN A KABELHEZ, AMIG LE NEM KAPCSOLTA

A TAPELLATAST!

Ha a kdbel sérllt vagy elhaszndlddott, ne haszndlja a gépet.

c) A gép hasznélatdhoz mindig hiizzon zart labbelit és hosszu szari nadrégot.

Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy nyitott szandalban. Kertljie a b6 ruhakat,

illetve azokat, amelyekrdl zsindrok vagy szalagok légnak.

Alaposan vizsgdlja at a terlletet, ahol hasznalni tervezi a berendezést, és

tavolitsa el azokat az objektumokat, amelyeket a gép esetleg felverhet.

e) A gépet mindig a javasolt helyzetben és kizardlag szilard, egyenletes talajon
hasznélja.

f) Ne hasznélja a gépet burkolt vagy kavicsos fellleten, mivel a gép felverheti

ezeket, ami sérllést okozhat.

A gép elinditasa elétt ellendrizze, hogy az 6sszes csavar, anya, retesz és

a tobbi rogzitéelem is megfeleléen le van-e zarva, illetve, hogy a véddfelszere-

Iések és a halok a helyikdn vannak-e. Cserélie ki a sérult vagy olvashatatlanna

valt cimkeéket.

Ne haszndlja a gépet, ha mas személyek, kiildndsen gyermekek vagy hazidlla-

tok vannak a kozelben.

b
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2.3 Hasznalat

a) Kizarolag nappali fényben vagy megfeleld mesterséges vildgitas mellett
mUkodtesse a gépet.

Nedves flvon ne hasznalja a gépet.

Mindig Ugyelien ra, hogy biztonsagosan élljon a laban. Ez kiilbndsen igaz
a lejtén/emelkeddn vald hasznalatra.

d) Sétdljon, soha ne fusson.

e) Az emelkeddknél/lejtéknél mindig oldaliranyban nyirja a flvet, sohasem felfelé
vagy lefelé.

f) Lejtés terepen rendkivil dvatosan valtson irdnyt.

g) Tulzottan meredek emelkeddkon ne végezzen talajlazitast €s mélyszelldztetést.

h) Legyen kulonosen korlltekintd, ha a gépet maga felé huzza, vagy hatrafelé
halad.

i) Allitsa le a kultivatorfogakat, ha a gépet haladds kdzben meg kell donteni,
amikor példaul nem flves terileten kell &thaladnia, vagy amikor a hasznalat
helyére vagy onnan vissza viszi a gépet.

j) Haavédéelemek vagy a véddlapok meghibasodtak, vagy nem dlinak rendel-
kezésre véddeszkdzok (példaul tereldlap és/vagy flgydijtd), ne hasznalja a
gépet.

k) Ovatosan, az utasitdsoknak megfeleléen kapcsolja be a gépet, labét pedig
tartsa tavol a kultivatorfogaktol.

|) Tartsa tavol a tapkabelt €s a hosszabbitokabelt a kultivatorfogaktol.

m) A motor bekapcsoldsakor ne dontse meg a gépet, kivéve, ha a gépet az indi-

tédshoz meg kell donteni. Ebben az esetben is csak a feltétlendl sziikséges

mértékben dontse meg a gépet, €s csak azt a részét emelie meg, amely tavo-
labb van a kezel6tdl. Miel6tt visszahelyezi a gépet a talajra, helyezze mindkét
kezét a mUkddtetési pozicidba.

Ne szdllitsa a gépet, ha a tapellatas él.

Ne tegye a kezét vagy a labat a forgd alkatrészek kozelébe vagy ala.
A kidobonyilas elé soha ne helyezzen semmit.

A szdllitashoz dllitsa le a gépet, és hizza ki a dugaszt az aljzatbdl. A kdvetkezd
esetekben vérja meg, amig az 6sszes mozgo alkatrész teliesen megall:

1) ha magéra hagyja a gépet,

2) az elakadas vagy a garat duguldsanak megszlintetése elétt,

3) a gép ellendrzése, tisztitasa vagy a gépen vald munkavégzés elétt,

4) ha idegen targynak Utkozik. A gép Ujrainditésa és tovabbi hasznélata elétt
vizsgdlja &t a gépet sérlilést keresve, és szlkség esetén végezze
el a javitast,

LeJte)
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ha a gép rendellenesen rezegni kezd (azonnal ellendrizze):
5) keressen sérliléseket,
6) cserélie ki vagy javitsa meg a kérosodott alkatrészeket,

7) ellendrizze, hogy nincsenek-e kilazult alkatrészek. Ha vannak, szoritsa meg
Oket.

2.4 Karbantartas és tarolas

a) A berendezés lzembiztos dllapotanak fenntartdsa érdekében minden anyat,
csavart és csapszeget tartson szorosan meghtizva.

b) Ellendrizze rendszeresen, hogy nem észlelheté-e kopas vagy mindségromias
a hulladékgyujtén.

c) A biztonsag érdekében minden kopott vagy sérdlt alkatrészt cserélien ki.

d) Atdbb kultivatorfog-egységgel felszerelt gépek esetében legyen dévatos,
mivel az egyik kultivatorfog-egység megforgatdsa egy masik kultivator-
fog-egység elindulasat okozhatja.
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e) A gép bedllitasa soran Ugyelien ra, hogy ujjai ne szoruljanak be a mozgd
kultivatorfog-egységek és a gép rogzitett alkatrészei kdzé.

f)  Mieldtt tarolasba helyezi a gépet, mindig varja meg, amig lehdil.

g) A kultivatorfog-egység karbantartasanal ligyelien ra, hogy a kultivator-

fog-egységek akkor is mozoghatnak, ha a tapellatast kikapcsolja.

A biztonsag érdekében minden kopott vagy sérllt alkatrészt cserélien ki.

Csak eredeti csere alkatrészeket €s tartozékokat hasznaljon.

i) Ha szervizelés, ellenérzés, tarolas vagy tartozékcsere céljabdl ledllitia a gépet,
kapcsolja le a tapellatast, csatlakoztassa le réla a gépet, és ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek teliesen ledlitak-e. Varja meg, hogy a gép teliesen lehil-
jon, mielétt vizsgalatokat, beallitasokat végez stb. Gondosan tartsa karban és
tartsa tisztan a gépet.

) A gépet gyermekektdl elzérva tarolja.

h

2.5 Javaslatok

A gép tapellatasat olyan érintésvédelmi relén (RCD) keresztll kell megvaldsitani,
amelynek kapcsolasi arameréssége legfeliebb 30 mA.

Elektromos biztonsag
VESZELY! Aramiités!

A Aramiités miatti sériilésveszély.

Huzza ki a terméket a konnektorbdl, mielétt karbantartést végezne rajta, vagy
alkatrészeket cserélne benne. A konnektor, amelybdl kihlizta a terméket, legyen
latotavolsagban.

Kabelek

Ha hosszabbitokabelt hasznal, annak meg kell felelnie az alabbi tablazatban
szereplé minimalis keresztmetszetre vonatkozo eldirasoknak:

Fesziiltség Kabel hossza Keresztmetszet
220 - 240 V/50 Hz max. 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. A halézati kabeleket €s hosszabbitdkabeleket a hivatalos szervizbdl
szerezheti be.

2. Kizérdlag kultéri hasznalatra tervezett, az aldbbi szabvanyok kozul legaldabb
az egyiknek megfelel® hosszabbitékabeleket haszndljon:
Normal gumi (60245 IEC 53), normél PVC (60227 IEC 53) vagy
normal PCP (60245 IEC 57).

3. Ha a rovid csatlakozokdbel megséril, a veszélyek elkerllése végett a cserével
forduljon a gyartéhoz, a gyarté szervizmihelyéhez vagy mas képzett szakem-
berhez.

A csatlakozokabel rogzitésérél gondoskodni kell.

Minden szabadban hasznalt készllékhez hiba-aram védékapcsold beiktatasat
ajanlunk.

Hasznalat elé6tti vizsgalat
—> Minden hasznalat elétt vizsgalia meg a készlléket szemrevételezéssel!

Biztonsagi okokbdl az elkopott €s sértilt részeket csak GARDENA szervizben,
illetve GARDENA 4dltal elismert szakszervizben lehet kicseréltetni.

Hasznalat/felel6sség
SERULESVESZELY!

A A mélyszell6zteté komoly sériiléseket okozhat!
- Uijjait és labat tartsa tavol a mélyszell6zteté hengertol!

Hasznalat k6zben ne billentse meg a készliléket, és ne emelje fel a hatsd
takaro ajtoét.

Ismerkedjen meg a kdrnyezettel és Ugyelien a lehetséges veszélyekre,
melyeket a gép zaja miatt esetleg nem hallhat.

A készlléket csak sétatempdban vezesse.

Figyeljen hatrafelé menetben. Botlasveszély!

Soha ne haszndlja a készlléket esében vagy nedves, vizes kdrnyezetben.
Ne haszndlja a terméket, ha vihar kdzeleg.

A mélyszelléztetSt kdzvetlenll Uszomedencek, vagy kerti tavak mellett ne
hasznélja.

- Ne zavarja kdrnyezetét pihendidében.

Ne terhelje tul a terméket.

A termék hosszu ideig tartd mikodtetésre nem alkalmas.

A termék rendeltetésszer haszndlatanak nem része a hosszu tavd hasznalat.
Ne mUikodtesse a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

Soha ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg vagy alkohol, kdbitészer, ill.
gyogyszer hatésa alatt all.

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezét hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kime-
netelli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszél-
jenek errél az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.
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A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacské miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

2. HASZNALAT

A helyes szell6ztetés:

A mélyszelléztetd a fli kdzott ndvé egyéb lerakodasok, mohak és filceinek
eltavolitasara és a laposan gyokerezd vadhajtasok atvagasara szolgal.

Apolt gyep kialakitasahoz ajanlatos a gyepet évente kétszer, tavasszal és
6sszel levegdztetni.

- A flvet el6szor nyirja a kivant magassagra.
Ez kiilénésen nagyon magas (pl. a szabadsag ideje alatt megndtt)
fU esetén ajanlott.

Javaslat: Minél révidebbre van vagva a f(, annal jobban szelléztethetd
és annal kevésbé terhelhetd tul a berendezes, igy a szelléztetd henger is
tovabb tart.

Ha a bekapcsolt berendezés tul hosszu ideig tartdzkodik egy helyben,
ahol a talaj nedves vagy tul szaraz, a fli gyokerei megsértihetnek.

- Aj6 eredmény elérése érdekében a szell6ztetét megfeleld sebességgel
és lehetéleg minél egyenesebb vonalban vezesse.

A hibatlan szelléztetéshez a szelléztetési savok szélei fedjek egymast.

- A készUléket mindig egyenletes Utemben, a talaj adottsagainak megfe-
leléen vezesse.

- Emelkeddkdn mindig a lejtére merdlegesen dolgozzon és Ugyelien
a biztos, szilard allasra. Tul meredek oldalakon ne dolgozzon.

A Botlasveszély!

Legyen kiilondsen 6vatos hatrafelé menetben és a szell6zteté
huzasakor.

Erésen elmohasodott fellletek esetén szelléztetés utan ajanlatos a flvet
utanvetni. A moha altal elnyomott terUlet igy gyorsabban regeneralddik.

3. SZERELES

Tolokengyel szerelése [abra A1]:

- Szerelés kozben a csatlakozékabelt
ne feszitse meg!

1. Helyezze a két also keretet (&) a motorhazon Iévé furatokba ), és
rogzitse a csavarokkal ®.

2. A csavarokat @ a két kdzépsd keret @ furataba kivilrél dugja be és
a szarnyas anyak (@ segitségével csavarozza dssze az also kerettel ®.

3. Atoldkengyel ® esetében szintén kivilrél dugja be a csavarokat O
a kdzépso keret @ furataiba, és itt is a szarnyas anyak @ segitségével
csavarozza Ossze Oket.
A toldhenger igy 8ssze van szerelve.

Figyelem: A tolokengyelt ® ugy régzitse, hogy a dugasz (O és
a csatlakozé kabel ) a menetirany szerinti jobb oldalra keriiljon
(lasd a abra).

4. A csatlakozokabelt ® két kabelcsipesz © segitségével erdsitse
a kerethez.

4. KEZELES

Hosszabbito kabel csatlakoztatasa [abra O1]:
1. A hosszabbité vezeték @ csatlakozdjat dugja be a dugaszba @.

2. A hosszabbitd vezetéket (0 hurkot formalva 1 hizza at a kicsuszas-
gatlon @ és rogzitse 2.
lgy a vezeték akaratlan kihtzasa nem lehetséges.

3. A hosszabbité vezetéket (0 dugja a haldzati csatlakozéba.
A mélyszell6zteté inditasa [abra 02]:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély all fenn, ha a mélyszell6zteté nem all
le magatol!
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- A mélyszell6ztet6 biztonsagi berendezéseit (pl. az indito
kapcsolo kerethez valo kotésével) soha ne iktassa ki, vagy
hidalja at!

c VESZELY!
A mélyszell6ztet6 hengere utanfut:

- A mélyszell6ztet6t miikodé motorral soha ne emelje,
vagy dontse meg, ill. hordozza!

- Szilard burkolaton (pl. aszfalton) a késziiléket soha
ne inditsa el!

- A vezetokeret altal a késziilék és kezeldje kozott biztositott
tavolsagot mindig tartsa be.

1. A mélyszell6ztetdt dllitsa egyenes gyepfellletre.

2. A kapcsoldzarat @ tartsa lenyomva, és a toldkengyelen ® 1évé indito-
kart @ hlzza meg.
A mélyszelléztetd elindul.

3. A kapcsolézérat @ engedie el.

A csatlakoz6 vezetéket (0 munka k6zben mindig a megdolgozandé
teriilettdl oldaliranyba vezesse.
Mindig a vezetéktdl tavolodé iranyba dolgozzon.

Blokkolas elleni védelem: Ha a szell6ztetd hengert pl. idegen test leb-
lokkolja, az inditokart azonnal engedie el. Ha a blokkolas 10 masodperc-
nél hosszabb ideig tart és az inditokart nem engedite el, a blokkolasvedd
mUkodésbe Iép. Ekkor azonnal engedie el az inditokart. Kb. 1 perces
lehdlési idd utan a mélyszelléztetd Ujra elindithatd.

5. KARBANTARTAS

A VESZELY!

A szell6ztet6 henger sériiléseket okozhat!

- A karbantartas megkezdése el6tt hiizza ki a halozati csatlako-
26t és varja meg, amig a henger megall.

- A karbantartas soran viseljen védoékesztyiit.

A mélyszelloztet6 tisztitasa:
A mélyszellfztetét minden hasznalat utan meg kell tisztitani.

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (hagynyomasu
vizsugarral pedig kiilondsen ne).

- A mélyszell6zteto tisztitasahoz ne hasznaljon kemény, vagy
hegyes targyakat.

- A kerekeket, a mélyszelléztetd hengert és a hazat tisztitsa meg a lera-
kédasoktdl és ratapadt szennyezédésektd!.

Kopas kiegyenlitése [abra M1]:

A mélyszelléztetd a hasznalattdl fliggd kopasnak van kitéve. Minél intenzi-
vebb a hasznélat, annal jobban kopnak a kések. A kemény vagy nagyon
szaraz talaj és a mélyszell6ztetd tulzott igénybevétele gyorsitjak a kopast.
Ha a kések kopdsa miatt a munka eredmeénye egyre romlik, a mélyszelléz-
teté hengert két alkalommal utan lehet allitani.

A mélyszell6zteté henger 4 beallitasi allassal rendelkezik:
¢ Szallitasi helyzet
¢ 1. allas: alaphelyzet
e 2, allas: els6 utanallitasi pozicio
rugokopas esetén (a mélyszellézteté henger kb. 3 mm-rel stillyed)
¢ 3. allas: masodik utanallitasi pozicié
rugokopas esetén (a mélyszellézteté henger tovabbi kb. 3 mm-rel
stllyed)
A kopaskiegyenlité kart @ konnyen, a haztdl kicsit elnyomva lehet a kivant
poziciéba allitani.
Megjegyzés: A kopaskiegyenlités nem a magassagallitast szol-
galja. A mélyszell6zteté henger lathato kopas nélkiili utanallitasa

a mélyszell6zteté henger karosodasahoz és a motor tulterhelésé-
hez vezethet.
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6. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:

Helyet takarithat meg, ha a szarnyas anyakat meglazitva 6sszecsukja
a mélyszell6ztetdt.
Ebben az esetben ligyeljen arra, hogy a vezeték ne csip6djon be.

- A mélyszelléztetét szaraz, zart, gyerekek altal nem hozzaférhetd helyen
tarolja.

Szallitas:

1. Kapcsolja ki a motort, hiizza ki a haldzati csatlakozét és varja meg,
amig a szelléztetd henger teliesen leall.

2. Erzékeny fellllet felett (pl. csempe) valé széllitdshoz a munkamélység-
allité kart allitsa szallitasi pozicioba, és a mélyszelléztetét emelje fel.

Artalmatlanités:
(2012/19/EU jelii IE szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyditt
kidobni. A hatélyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfele-
|6en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

7. HIBAELHARITAS

A késhenger cseréje:

A VESZELY!

A mélyszell6ztet6 henger sériiléseket okozhat!

- Az lizemzavarok elharitasa el6tt a halozati csatlakozét mindig
huzza ki és varja meg, amig a szell6ztet6é henger teljesen leall.

- Az lizemzavarok elharitasa kozben viseljen védbkesztyiit.

Ha a mélyszellézteté henger a 3. dllasban van, akkor a szelléztetd hengert

ki kell cserélni. A csere csak eredeti GARDENA mélyszelléztetd hengerrel

lehetséges: 4068 cikksz. GARDENA mélyszell6zteté henger elektro-

mos mélyszell6ztet6hoz.

1. [Abra T1]: A haz als részén 1évé két csavart ® csavarja ki.

2. [Abra T2]: A mélyszelldztetd hengert @ ferdén emelie meg 1 és hiizza
le 2 a meghajtétengelyrdl.

3. Huzza le a rogzitékupakot @) a mélyszelldztetd hengerrdl @).

4. [Abra T3 csavart/ T4 Gj]: Tolia be az Gj rugdt @, az Uj litkdz6t
és a torzidsrugot @9 az Uj mélyszellézteté hengerbe @).

5. [Abra T5]: Helyezze az Uj szell6ztetd hengert a meghaijtétengelyre,
hogy a torzids rugd @ a meghajtdtengely @ nyilaséaba.

6. Helyezze vissza a rogzitékupakot @ a mélyszelléztetd hengerre @®.

7. Csavarja vissza a két csavarral @® a rogzitGkupakot @) a haz also
részébe.

8. Allitsa a kopaskiegyenlitét az 1 dllasba.
(lasd a 5. KARBANTARTAS Kopas kiegyenlitése).

Probléma

Lehetséges oka Megoldasa

Szokatlan hangok, A szelléztetd hengeren levé 1. Kapcsolja ki a mélyszellgzte-

zorgés idegen anyagok a mélyszelldzte-  t6t, hiizza ki a halozati
t6hoz csapodnak. csatlakoz6t és varjon, amig
e e x - a henger megall.
Futyiilo hang A szelliztetd hengert idegen 2. Tévolitsa el az idegen
anyag blokkolja. anyagot.
3. Rogton vizsgalja at a késziilé-
ket.
Fiityiilé hang A fogasszij cstiszik. -> Forduljon GARDENA szerviz-

hez.

- Ellendrizze a csatlakoz6
vezetéket.

A motor nem indul el A csatlakozo vezeték hibas.

A hosszabbit vezeték kereszt- —> Forduljon elektromos
metszete esetleg tdl kicsi. szakemberhez.

.y

A motor kihagy,
mert a blokkolasgatlo
miikodésbe lépett

Idegen anyag blokkol. . Kapcsolja ki a mélyszellézte-
t6t, hizza ki a halézati
csatlakozét és varjon, amig
a henger megall.

. Tavolitsa el az idegen
anyagot.

. Kb. 1 perc utan inditsa
Ujra a mélyszelloztettt.

N
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Probléma Lehetséges oka Megoldasa

A szelloztetési mélység tul mély 1. Hagyja a motort lehdini.
(a kopaskiegyenlités a kések 2. A kopéskiegyenlitést allitsa
kopésa nélkil utan lett allitva. be helyesen.

A motor kihagy,
mert a blokkolasgatlo
miikddésbe lépett

A f(i tal magas. -> Nyirja le a fiivet
(lasd a 2. HASZNALAT

A helyes szelléztetés).

A szelléztetd henger elkopott. = Végezze el a henger
utanallitasat )
(Iasd a 5. KARBANTARTAS).

— Forduljon GARDENA szerviz-
hez.

Azt eredmény nem
kielégitd

A fogasszij elkopott.

A fii til magas. -> Nyirja le a fiivet.

A henger nem forog Atdlterhelés elleni védelem
(a torziés rugo tul rovid) atfor-

dult.

-> Cserélje ki a torzios rugot.

illetékes szervizkdzpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontok-

C UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg
kal, valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

8. MUSZAKI ADATOK

Erték (cikksz. 4068)

Elektromos Mélyszellézteté Egység

Névleges teljesitmény W 1.000
Halozati fesziiltség V (AC) 230
Halozati frekvencia Hz 50/60

Szerszam fordulatszama  ford/perc  2.250

Tomeg kg 9

Szelloztetési szélesség cm 30

Kopaskiegyenlitd bealitas mm 3x 3 (3 allas + szdllitasi allas)

Hangnyomasszint L " 79
Bizonytalansag k , 15

Hangteljesitmény szint L2

mért/garantalt ) 95/98
Bizonytalanség k ,, 3
Kéz/kar rezgés a,, " m/s? 41

Mérési eljaras: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. TARTOZEKOK

GARDENA Gyiijtozsak EVC 1000 Elektromos Mélyszell6ztetéhoz

cikksz. 4065

10. SZERVIZ/GARANCIA

Szerviz:
Kérjlk, vegye fel vellink a kapcsolatot a hatoldalon 1évd cimen.

Garancianyilatkozat:

Garanciaigény esetén nem kerUl felszamolasra dij 6nnek a nyujtott szolgal-
tatasokert.

A GARDENA Manufacturing GmbH minden uj, eredeti GARDENA termékre

a vasarlas napjatol szamitott 2 év garanciat vallal, feltéve, hogy a terméke-

ket kizardlag magan célra hasznaltak. Masodkézbdl vasarolt termékekre

nem vonatkozik a gyartoi garancia. Ez a garancia a termék minden olyan

lényeges hianyossagara kiterjed, amely bizonyithatéan anyag- vagy gyar-

tasi hibara vezethetd vissza. A jotallas egy telies mértékben mikdddéképes

cseretermék biztositasaval vagy a szamunkra megkuldétt hibas termék

ingyenes megjavitasaval teljesul; fenntartjuk a jogot az ezen lehetéségek

kozotti valasztasra. Ez a szolgaltatas az alabbi rendelkezések teljestlése

esetén érhetd el:

* A terméket rendeltetés szerint hasznaltak, a hasznalati utmutatdban
meghatarozott ajanlasok szerint.

* Sem a vevd, sem mas nem probalta felnyitni vagy javitani a termeéket.

* A készlléket csak eredeti GARDENA pot- és kopdalkatrészekkel
Uzemeltették.

* A vasarlaskor kapott blokk bemutatasa.

Az alkatrészek és készllékelemek (pl. kések, késrogzité alkatrészek,

turbinak, vilagitotestek, ékszijak és fogazott szijak, jarokerekek, légszUrok,

gyujtogyertyak) szokasos kopasa, a kinézetben mutatkozo elvaltozasok,

valamint a kopo alkatrészek és fogydeszkdzok nem tartoznak a garancia

hatélya ala.
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Ez a gyartdi garancia a fenti feltételeknek megfeleld pdtalkatrész szallitasra
és javitasra szoritkozik. A gyartdi garancia nem szolgaltat alapot a vellnk,
mint gyartéval szemben tamasztandd egyéb, példaul kartéritési igények
elismerésére. Ez a gyartdi garancia természetesen nem érinti a vasarlot

a torvények és a szerzddés alapjan a kereskeddvel/ eladdval szemben
megilletd szavatossagi igényeket.

A gyartdi garancia a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag jogrendjének
hatalya ala tartozik.

Garancia esetén kérjlk, hogy a megfeleléen bérmentesitett hibas terméket
a vasarlaskor kapott blokk masolaténak és a hiba leirasanak kiséretében
kuldje el a GARDENA szerviz cimére.

Kopoalkatrészek:

A kések, ill. szelldztetdhenger kopdalkatrészek, ezért ezekre a garancia
nem vonatkozik.
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Preklad originalnich pokynu.

Tento produkt mohou pouzivat déti od

veku 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly ohledné bezpecného
pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu, jaké
nebezpeci z toho vyplyva. Déti si s produktem
nesmeji hrat. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi
provadét déti bez dohledu. Doporucujeme, aby
produkt pouzivali mladistvi az od 16 let.
Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:
GARDENA Elektricky Vertikutator EVC 1000 je urcen k vertikutaci
travniku a travnatych ploch v soukromych okrasnych a uzitkovych zahra-

dach a neni urcen pro pouZiti ve verejnych parcich, sportovistich, na
ulicich a v zemeédeélstvi ¢i lesnim hospodarstvi.

Dodrzeni prilozeného navodu k pouziti je predpokladem spravného pouziti
elektrického vertikutatoru.

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Kviili nebezpedi trazu se nesmi GARDENA elektricky vertikuta-
tor pouzivat k trimovani divokého porostu, Zivych plota a kfo-
vin. Dale se nesmi pouzivat k vyrovnavani terénnich nerovnosti.

1. BEZPECNOST

Symboly na produktu:

DULEZITE!
- Prectéte si navod k pouzivani.

NEBEZPECI!

Udrzujte dostatec¢nou vzdalenost od okolnich osob.
° NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

@ Drzte pruznou napajeci $idru v bezpeéné vzdalenosti
o

od hrota.

/>

VAROVANI! Davejte pozor na ostré hroty —
nedotykejte se jich prsty.
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Pred kazdym sefizovanim, ¢i§ténim, nebo je-li $iiira zamotana nebo
poskozena, odpojte zastrcku ze sité.
Hroty se otaceji po vypnuti motoru.

1. Obecné
Tato priloha popisuje bezpecné provozni postupy pro véechny typy strojd
spadajici pod tento standard.

DULEZITE!
PRED POUZITIM SI PECLIVE PRECTETE. USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI.

2. Bezpecné provozni postupy pro vertikulatory/provzdusrovace

2.1 Skoleni

a) Pozorné si prectéte pokyny. Seznamte se s ovladanim a spravnym pouziva-
nim vybaveni.

b) Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které se neseznamily s témito pokyny,
aby stroj pouzivaly. V&k persondlu obsluhy pfistroje mdze byt omezen mistni-
mi predpisy.

c) Méjte na pameéti, Ze obsluha (nebo uZivatel) je odpoveédna za nehody a rizika
vznikla jinym osobdam nebo jejich majetku.

2.2 Priprava

a) Za vSech okolnosti pouZivejte béhem prace se strojem ochranu sluchu

a ochranné bryle.

Pred pouzitim zkontrolujte privodni a prodiuzovaci $ridiru ohledné poskozeni

a opotrebeni. Pokud dojde k poskozeni $idiry, okamZité odpojte $ridiru od

napajen.

PRED ODPOJENIM SNURY OD NAPAJENI SE Ji NEDOTYKEJTE.

NepouZivejte stroj s poskozenymi nebo opotrebenymi kabely.

Pri obsluze stroje vzdy pouzivejte pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Neprovozujte

stroj naboso nebo v otevienych sandélech. Nenoste volny odév s visicimi

$ndrkami nebo priveésky.

Dlkladné zkontrolujte prostor, kde bude vybaveni pouzivano, a odstrarite

veskeré predmeéty, které by mohl stroj odmrstit.

Pouzivejte stroj pouze v doporucené poloze a na pevném rovném povrchu.

f) Nepouzivejte stroj na dldzdéném &i Stérkovém povrchu, kde mohou vyvysena

mista zpUsobit zranéni.

Pred spusténim stroje zkontrolujte, zda jsou vechny Srouby, matice, svorniky

a jiné spoje fadné upevnény a zda jsou spravneé umistény kryty a sitka. Neci-

telné nebo poskozené nalepky vymente.

h) Nikdy neprovozuite stroj, pokud jsou v blizkosti dalsi osoby, zejména déti
nebo domdci zvitata.

b

o

e

Kol

Q

2.3 Provoz

a) Se strojem pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém umeélém
osvétleni.

b) Stroj nepouzivejte na vihke trave.
) Vzdy si udrzZujte stabilni postoj, predevsim ve svazich.
d) Stroj pouZivejte za chlize, nikdy za béhu.
) Sekejte po vrstevnicich, nikdy nahoru a dold.

f) Pfi zméné sméru na svazich budte maximalné opatrni.

g) Nekyprete a neprovzdusiuijte pfilis strmé svahy.

h) PFi couvani nebo pritahovani stroje k sobé budte zvlasté opatrni.

i) Zastavte hroty, pokud je nutné stroj zvednout za Ucelem prevozu, pfi
prejizdéni nezatravnénych ploch nebo pri presunu stroje do prostoru nebo
Z prostoru pouZiti.

j) Nikdy neprovozujte stroj s vadnymi kryty nebo bez instalovanych bezpe¢-
nostnich zarizeni, napriklad deflektort nebo kose na travu.

k) Motor zapinejte presné podle pokyn, pricemz nohy méjte daleko od hrotd.

|) Drzte napédjeci a prodluzovaci $rdiru v bezpecné vzdalenosti od hrotd.

m) P¥i spousténi stroje se nenaklanéjte (s vyjimkou pfipadd, kdy je stroj treba

pro spusténi naklonit). V takovém pfipadé jej nenaklanéjte vice, nez je treba,

a zvedejte pouze tu Cast, ktera se nachazi smérem od obsluhy. Nez stroj

poloZite zpét na zem, vzdy se ujistéte, Ze mate obé ruce v provozni pozici.

Neprepravujte stroj s bézicim motorem.

Nedavejte ruce ani nohy do rotujicich ¢asti. Vzdy udrzujte odstup od otvoru

pro vyhoz.

Zastavte stroj a vyjmeéte zastréku ze zasuvky. Zkontrolujte, zda se vSechny

pohyblivé ¢asti zcela zastavily:

1) kdykoli opoustite stroj,

2) pfed odstranénim prekazek nebo ¢isténim vyhazovaciho kanalu,

3) pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na vyrobku,

)

4) po zasazeni ciziho predmétu. Zkontrolujte stroj ohledné poskozeni
a pred opétovnym spusténim a provozem stroje provedte opravy;

L 2

=

pokud stroj zaéne nezvykle vibrovat (provedte okamzité kontrolu):
5) zkontrolujte mozné poskozen,

6) vymerite nebo opravte poskozeni dily,

7) zkontrolujte a dotahnéte jakékoli povolené dily.

2.4 Udrzba a ulozeni

a) Utahnéte vSechny matky, svorniky a Srouby, aby bylo vybaveni v bezpe¢ném
provoznim stavu.

51
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Casto kontrolujte, zda neni ko$ na travu opotfebeny nebo poskozeny.

Opottebované nebo poskozené dily z bezpecnostnich dliivodd vymeérite.

U stroju s nékolika sestavami hrott dbejte zvySené opatrnosti, protoze rotuijici

sestava hrotd miize zpUsobit rotaci jiné sestavy hrota.

e) Béhem sefizeni stroje davejte pozor, aby nedoslo k zachyceni prstd mezi
pohyblivymi sestavami hrot a pevnymi dily stroje.

f) Pfed ulozenim nechte stroj vychladnout.

g) Pri provadéni servisu sestavy hrotd si uvédomte, Ze i po vypnuti napéajeni
se muze sestava hrot stale pohybovat.

h) Opotiebované nebo poskozené dily z bezpecnostnich diivodt vymeénite.
Pouzivejte pouze doporucené origindlni nahradni dily a pfislusenstvi.

i) Kdyz je stroj zastaven za Ucelem udrzby, kontroly, uskladnéni nebo vymeény
prislusenstvi, vypnéte zdroj napdjeni, odpojte stroj z pfivodu energie a ujistéte
se, ze se vSechny pohyblivé ¢asti zastavily. Pfed provadénim kontrol, Uprav
atd. nechte stroj vychladnout. O stroj fadné pecuite a udrzujte jej Cisty.

j)  Stroj uchovavejte mimo dosah déti.

2

2.5 Doporuceni
Stroj by se mél pouzivat s proudovym chrani¢em (RCD) s vypinacim proudem
maximalné 30 mA.

Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpedci poranéni elektrickym proudem.

Pred provadénim Udrzby nebo vymeény ¢asti vyrobek odpojte od elektrické sité.
Odpojena elektricka zasuvka tedy musi byt ve viditelném dosahu.

Kabely

P¥i pouziti prodiuzovacich kabelt musi mit kabely minimaini prifezy uvedené
v tabulce nize:

Napéti Délka kabelu Prarez
220 - 240 V/50 Hz az20m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Pfivodni a prodiuzovaci kabely jsou k dostani v mistnim schvaleném servisnim
stredisku.

2. Pouzivejte prodiuzovaci kabely navrzené pro venkovni pouZiti splfujici
jednu z nasleduijicich specifikact:

Bézna pryz (60245 IEC 53), bézné PVC (60227 IEC 53) nebo
bézné PCP (60245 IEC 57).

3. Pokud je kratky kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, servisni pracovnik
nebo kvalifikované osoby s prislusnou odbornosti, aby se eliminovalo jakékoli
nebezpedi.

PouZivejte pripravky pro upevnéni privodnich $ridr.

Ve Swycarsku je pouzivani proudového chraniée povinné.

Prezkouseni pred kazdym pouZitim
—> Pred kazdym pouzitim vertikutator zkontrolujte.

Z bezpecnostnich dlvodl smi opotfebované nebo poskozené dily vymériovat
pouze servis GARDENA nebo autorizovani partnefi.

Pouzivani/ Odpovédnost

A NEBEZPECI PORANENI!
Vertikutator miize zpusobit vazna zranéni!

- Nedavejte ruce a nohy do blizkosti vertikutaéniho valce.
Pokud je pfistroj v chodu, neprevraceijte jej ani nezvedejte klapku v zadni ¢asti.

Seznamte se se svym okolim a dbejte na mozna nebezpedi, ktera byste kvdli
hluku stroje mozna nemuseli slySet.

Vedte vertikuator pouze krokem.

Pozor pfi chlizi pozpatku. Nebezpeéi zakopnuti!

NepouZivejte vertikutator za desté nebo ve vihkém, mokrém prostredi.
Nikdy produkt nepouZivejte, pokud se blizi bourka.

Nepracujte s vertikutatorem primo v bazénech nebo zahradnich jezirkach.
Respektujte, prosim, dobu Klidu, ktera je stanovena ve Vasi obci!
Produkt nepretézujte!

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

Nepracujte az do vyGerpani.

Nepouzivejte ve vybusném prostredi.

Produkt nikdy nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo pod viivem
drog, alkoholu nebo Iékd.

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvafi za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muize za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarFskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by

vl

N 2%

52

4068-20.960.12.indd 52

mohly vést k téZzkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare
a vyrobce implantatu.

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. P¥i pouziti polyetylénovych
saékd hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem mon-
taze zdrzovat v dostatec¢né vzdalenosti.

2. FUNKCE

Spravna vertikutace:

Vertikutator se pouziva k odstrarfiovani travni plsti a mechu z travniku,
jakoz i k prosekani divokého porostu s mélkymi koreny.

Chcete-li dosahnout pésténého travniku, doporucujeme Vam, abyste
vertikutaci provadeli dvakrat za rok, a to na jare a na podzim.

- Nejdfive posecte travu na pozadovanou vysku.
Toto Ize doporucit u obzviaste vysokeé travy (po dovolené).

Doporuceni: ¢im vic nakratko je trava posecena, tim lépe se da vertiku-
tovat, tim méné se pfistroj pretézuje a tim vétsi je Zivotnost vertikutaéniho
valce.

Prilis dlouhé postavani na jednom misté se zapnutym pristrojem mdize
poskodit travnik, pokud je plida mokra ¢i pfilis vyschla.

- K dosazeni Cistého vysledku vedte vertikutator prfiméfenou rychlosti
pokud mozno pfimymi drahami.

Pritom by se drahy mély vzdy dotykat, abyste vertikutaci provedli na celé
plose.

-> Pristroj vzdy vedte rovnomérnou rychlosti, v zavislosti na charakteru
pady.

- P¥i praci na svazich je tfeba stale pracovat pficné ke svahu a dbat
na bezpecny a pevny postoj. Nepracuijte na pfilis strmych svazich.

A Nebezpeci zakopnuti!

Obzvlasté opatrni bud'te pfi chlizi pozpatku a pfi tahani
vertikutatoru.

Pri vertikutaci silné zmechovatélych ploch doporucujeme nakonec
tréavnik dosit. Mechem zni¢ena travnata plocha se tak mize rychleji
zregenerovat.

3. MONTAZ

Montaz vodiciho madia [obr. A1]:

s o

- Privodni Sndra ® nesmi byt pfi montazi
namahana v tahu.

1. Obé spodni madla ® (s kulatou dirou na konci) nasad te do otvort
na krytu motoru ® a pevné prisroubujte kiizovym Sroubovakem @®.
2. Nasadte dva Srouby (D zvenku do otvord na obou stfednich
madlech @ a pomoci dvou kridlovych matic @ pevné priSroubujte
ke spodnimu madiu ®.
3. Pomoci dalsich dvou $roubt @ a kfidlovych matic @ sesroubujte horni
madlo se startovaci packou @ se stfednim madlem @.
Tim je madlo sestavené.
Pozor: Horni madlo se startovaci paékou (3 namontujte tak,
aby se zastrcka () s pfivodnim kabelem (®) nachazela na pravé
strané (ve sméru jizdy) (viz obr.).

4. Pripojny kabel ® upevnéte pomoci kabelovych spojek © k madiu.

4. OBSLUHA

P¥ipojeni prodluzovaci snury [obr. O1]:
1. Spojku prodiuzovaci $ndry @@ nasadte do zastrcky @.

¥ xo

2. Poté viozte 1 prodluzovaci sndru @@ pomoci smycky do prichytky
pro odlehdéeni kabelu v tahu @) a kabel zavéste 2.
Zabranite tim neumysinému rozpojeni prodiuzovaciho kabelu.

3. Zastrcte prodiuzovaci $nidru (@ do elektrické site.
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Zapnuti vertikutatoru [obr. 02]:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Hrozi nebezpedi urazu, pokud se vertikutator automaticky
nevypina!
- Bezpecnostni zarizeni na vertikutatoru se nesmi odstranovat
(nap¥. privazanim startovaci packy k madlu) nebo premostovat!

c NEBEZPECI!
Vertikutacéni valec po vypnuti dobiha:

- Nikdy nezvedejte, neprevracejte €i neprenasejte pristroj,

pokud motor bézi!

- Nikdy nestartujte pristroj na pevném podkladu
(napf. na asfaltu).

- Vzdy dodrZujte bezpecénostni odstup mezi vertikutacnim
valcem a uzivatelem dany vodicim madlem.

1. Postavte vertikutator na rovnou travnatou plochu.

2. Pridrzte zmacknuté blokovaci tlacitko @ a pfitahnéte startovaci
packu @ k hornimu madlu @.
Vertikutator se rozbéhne.

3. Povolte blokovaci tlacitko (@.

ProdluZovaci $itira 0 se musi nachazet béhem vertikutace vzdy
na boku od vertikutované plochy ve sméru jizdy.

Pracujte vzdy v patfi¢né vzdalenosti od prodluzovaci $nury.

Ochrana proti pretizeni: Dojde-li k zablokovani vertikutacniho valce
napr. cizim téliskem, pak ihned povolte startovaci packu. Pokud zablo-
kovani trva vice nez 10 sekund a startovaci packa neni uvolnéna, dojde
k aktivaci ochrany proti pretizeni. V takovém pripadé okamzité uvolnéte
startovaci packu. Pockejte cca 1 minutu, aby se vertikutator ochladil,

a pak jej mlzete znovu zapnout.

5. UDRZBA

e NEBEZPECI!
Nebezpeci zranéni vertikutacnim valcem!
- Pred zapocetim udrzby vytahnéte zastrcku vertikutatoru

z elektrické sité a vyckejte az se vertikutacni valec zastavi.
- P¥i udrzbé pouzivejte pracovni rukavice.

Cisténi vertikutatoru:
Vertikutator by se mél vycistit po kazdém pouziti.

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poSkozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména
ne pod vysokym tlakem).

- K ¢éisténi vertikutatoru nepouzivejte Zzadné tvrdé nebo ostré
predméty.

- Kolecka, vertikutaéni vélec a kryt ocistéte od zbytk( travy a usazenych
necistot.

Donastaveni vyrovnani opotrebeni [obr. M1]:
vani, tim je vys$si opotiebeni nozd. Tvrdé resp. velmi suché pldy jsou
pricinou rychlejsiho opotrebeni a nadmérného namahani vertikutatoru.

Pokud se pracovni vysledky horsi, Ize vertikutacni valec dvakrat
donastavit.

Vertikutaéni valec ma 4 pozice nastaveni:
* Transportni pozice
¢ Vertikutace 1
¢ Donastaveni 2:
PFi opotrebeni nozt (vertikutacni valec se snizi o 3 mm).
* Donastaveni 3:

Druhé donastavovaci pozice pri opotiebeni noz{ (vertikutacni vélec
se snizi o dalsi 3 mm).

Packu pro vyrovnani opotrebeni @ lehce vytlacte z krytu a nastavte
na pozadovanou pozici.
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Upozornéni: Vyrovnani opotrebeni neni uréeno pro vyskové
nastaveni. Donastaveni vertikutacniho valce bez znatelného
opotiebeni mize vést k jeho poskozeni &i k pretizeni motoru.

6. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:

Pro Usporu mista pfi skladovani je mozné vertikutator slozit uvolnénim
kridlovych matic.
Dbejte pFitom na to, aby se neskfipla pfipojna $nura.

- Vertikutator skladujte v suché, uzaviené a détem nepristupné mistnosti.

Transport:

1. Vypnéte motor, vytahnéte sitovou zastrcku a vyckejte az se vertikutacni
valec zastavi.

2. Pritransportu pres citlivé povrchy, napf. dlazba, nastavte packu verti-
kutatoru do polohy transport a vertikutator nadzvednéte.

Likvidace:

(podlle RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim
odpadem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich
ekologickych predpisU.

DULEZITE!

-> Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

7. ODSTRANOVANI CHYB

Vertikutier-Walze wechseln:

c NEBEZPECi!
Nebezpeci urazu vertikutacnim valcem!

- Drive nez za¢nete odstranovat poruchu na vertikutatoru, vytah-

néte zastrcku ze zasuvky a pockejte az se vertikutacni valec

zcela zastavi.

- P¥i odstranovani poruch pouzivejte pracovni rukavice.

Kdyz vertikutacni valec vykazuje znamky opotfebeni v pozici 3, musi se
vymeénit. Pro vyménu se smi pouzit pouze origindini GARDENA Verti-
kutacéni valec ¢.v. 4068, ktery je mozné objednat v servisu GARDENA.

1. [Obr. T1]: VysSroubuijte dva Srouby (® na spodni ¢asti krytu.
2. [Obr. T2]: Sikmo nadzvednéte vertikutadni vélec @® 1 a sejméte jej

z hnaci hfidele 2.

3. Sejméte loZiskovou panev @) z vertikutacniho vélce @).

4. [Obr. T3 zkroucené/ T4 nové]: Nasadte novou pruzinu @), novy
doraz (® a novou torzni pruzinu (9 na novy vertikutacni vélec @.

5. [Obr. T5]: Novy vertikutacni véalec (® nasadte na hnaci hfidel tak, aby
torzni pruzina @ zapadla do drazky v hnaci hideli @9.

6. Nasadte loZiskovou panev @) na vertikutacni valec ().

7. Prigroubuite loZiskovou panev @ pomoci Sroubl (8, ke spodni ¢asti
krytu tak, aby se Srouby nepretadely.

8. Nastavte packu pro vyrovnani opotfebeni na vertikutacni pozici 1
(viz 5. UDRZBA Donastaveni vyrovnani opotrebeni).

Problém

Mozna pficina

Naprava

Abnormalni zvuky,
klapani v pfistroji

Cizi téleso ve vertikutacnim
vélci nardzi na plast vertikuta-
toru.

1. Vypnéte vertikutator, vytah-
néte sitovou zastréku
a vyckejte aZ se vertikutacni

vélec zastavi.

Hvizdavé zvuky Cizi téleso blokuje vertikutatni o gqstrarite cizi tileso.
valec. 3. Vertikutator ihned prohlédnéte.
Hvizdavé zvuky Sklouzl ozubeny femen. -> Nechte opravit v servisu
GARDENA.
Motor nebézi Vadna pivodni $fidra. -> Zkontrolujte privodni $idiru.

ProdluZovaci vedeni s piili§
malym prifezem.

-> Zeptejte se elektrikare.

Motor vysazuje, jelikoz
doslo k aktivaci pojistky
proti pretizeni

Blokovani cizim télesem.

—

. Vypnéte vertikutétor, vytah-

néte sitovou zastréku

a vyckejte aZ se vertikutacni

vélec zastavi.

Odstrarite cizi téleso.

. Po cca 1 minuté vertikutator
opét nastartujte.

w N
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Problém Mozna pficina Naprava

1. Nechte motor zchladit.
2. Nastavte spravné vyrovnani
opottebeni.

Motor vysazuje, jelikoz
doslo k aktivaci pojistky
proti pretizeni

Wertikutaéni hloubka je prili§
velké — vyrovnani opotiebeni
bylo nastaveno i pfesto, Ze noze
nebyly opotiebovany).

-> Nejdrive travnik posekejte
(viz 2. FUNKCE
Spravna vertikutace).

Trava je prili§ vysoka.

-> Donastavte vertikutacni valec
(viz 5. UDRZBA).

Vertikutacni valec
je opotrebovany.

Vysledek prace
neni uspokojivy

Ozubeny femen je vadny. - Nechte opravit v servisu

GARDENA.

Tréva je prili§ vysoka trava. -> Travu nejdFiv posekejte.

Vertikutacni valec

ac Pojistka proti pretizeni (torzni
se neotaci

pruzina je prili§ kratkd) je preto-
cend.

-> \lyméiite torzni pruzinu.

rum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni

2 POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obrat'te na Vase servisni cent-
prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

8. TECHNICKA DATA

Elektricky Vertikutator Jednotka Hodnota (€.v. 4068)
Jmenovity vykon W 1.000

Sitové napéti V (AC) 230

Sitova frekvence Hz 50/60

Pocet otacek nastroje ot/min 2.250

Hmotnost kg 9

Sifka vertikutace cm 30

Nastaveni vyrovnani mm 3 x 3 (3 nastaveni + transport)

opotiebeni

podléhajici opotrebeni a spotiebni dily jsou ze zaruky vylouceny.

Tato zaruka vyrobce je omezena na nahradni dodavku a opravu podle
vysSe uvedenych podminek. Jiné naroky proti nam jako vyrobci, treba
na nahradu skody, nejsou na zaklade zaruky vyrobce opravneny. Tato
zaruka vyrobce nema samozrejmeé vliv na existuijici zakonné a smluvni
naroky na zaruku vzhledem k obchodnikovi/ prodejci.

Zaruka vyrobce podléha pravu Spolkoveé republiky Némecko.

V pripadé uplatnéni zaruky zaslete prosim vadny produkt s kopii kupniho
dokladu a popisem vady dostatecné ofrankované na adresu servisu
GARDENA.

Dily podléhajici opotrebeni:
Opotrebitelné dily — vertikutacni valec — jsou ze zaruky vylouceny.

Smluvni servisni strediska CZ: Milan Zahumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:596 615 037

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

email.: jirami@seznam.cz
WWW.jirami.cz

NOBUR s.r.o.
Primyslova 14/1515
110 00 Praha 10

tel.: 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

KIS PLUS v.o.s.
Ing. Tomas Vajcner Zeleticka 305/3
Vlarska 22 412 01 Litoméfice
627 00 Brno tel.: 416 715 511, 416 715 523

fax: 416 739 115
email.: info@kisplus.cz
www.Kisplus.cz

tel.: 731 150 017
emalil.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

SK Elektricky vertikutator

Hladina akustického

1)
tlaku L, B @ 79

Nejistota k , 15
Hladina akustického

vykonu L,2:

naméfena/zaruéena dB (A) 95/98
Nejistota k 3
Vibrace ruky-paze a,, " m/s? 41

Metoda méreni podle: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. PRISLUSENSTVI

Shérny kos pro Elektricky Vertikutator EVC 1000

¢.v. 4065

10. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.

Zarucéni podminky:

V pripadé vzneseni naroku na zaruku se na poskytnuté sluzby nevztahuje
zadny poplatek.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSechny originalni nové
produkty GARDENA 2 roky zaruku od prvni koupé u obchodnika, pokud
byly produkty pouzivany vyhradné pro soukromou potrebu. Na produkty
ziskané na jiném trhu tato zaruka vyrobce neplati. Tato zaruka se vztahuje
na zavazné nedostatky produktu, které byly prokazatelné zplsobeny
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Zaruka je splnéna bezplatnym doda-
nim pIné funkeéniho nadhradniho vyrobku nebo opravou vadného vyrobku,
ktery nam byl odeslan. Vyhrazujeme si pravo vybrat mezi témito moznosti.
Tato sluzba podléha nasledujicim ustanovenim:

* \/lyrobek byl pouzit k uréenému Ucelu podle doporuceni v navodu
k pouzivani.

* Ani kupec, ani zadna tfeti osoba se nepokouseli produkt otevrit
nebo opravit.

* Pi provozu byly pouzity jen originalni nahradni dily a dily podiéhajici
opotrebeni GARDENA.

» Predlozeni dokladu o koupi.

Normalné opotfebované dily a komponenty (napfiklad na nozich, dily
upevnuijici ndiz, turbiny, osvétlovaci prostredky, klinové a ozubené femeny,
obézna kola, vzduchoveé filtry, zapalovaci svicky), optické zmény, dily
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mdzu pouzivat deti starsie
ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom sklsenosti a vedo-
mosti, ak su pod dohladom alebo boli o bezpec-
nom pouzivani zariadenia poucené a pochopili
z toho vyplyvajuce nebezpecenstva. Deti sa
s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat
Cistenie a beznu udrzbu bez dohladu. Obsluhu
tohto vyrobku odporuc¢ame zverit mladistvym
az od veku 16 rokov.
Uréené pouzitie:
GARDENA Elektricky vertikutator EVC 1000 je urceny na vertikutaciu
travnika a travnatych pléch v sukromnych okrasnych a Uzitkovych zahra-

déch a nie je ur€eny pre pouzitie vo verejnych parkoch, Sportoviskach,
na uliciach a v polnohospodarstve ¢i lesnom hospodarstve.

Dodrzanie prilozeného navodu na pouzitie je predpokladom spravneho
pouZitia elektrického vertikutatora.

A NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

- Kvoli nebezpecéenstvu trazu sa nesmie GARDENA elektricky
vertikutator pouzivat na trimovanie divokého porastu, Zivych
plotov a krikov. Dalej sa nesmie pouzivat na vyrovnavanie
terénnych nerovnosti.
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1. BEZPECNOST

Symboly na vyrobku:

A\

DOLEZITE!
- Precitajte si navod na obsluhu.

NEBEZPECENSTVO!
Vykazte ostatné osoby z pracovného priestoru.

3
él

NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
amedzte kontaktu pruzného napajacieho kabla a hrotov.

UPOZORNENIE! Davajte pozor na ostré hroty.
Nepriblizujte sa k nim prstami na rukach ani na nohach.

Vytiahnite zastrcku z elektrickej siete vzdy pred udrzbou, nastavenim,
cistenim, alebo ak je $nura zamotana ¢i poskodena.

Hroty sa budu otaéat aj po vypnuti motora.

A
A\

5§ (>

1. VSeobecné

V tejto prilohe su uvedené postupy na bezpecnu prevadzku vsetkych typov
strojov, na ktoré sa vztahuje tato norma.

DOLEZITE!
PRED POUZIVANIM S| POZORNE PRECITAJTE.
UCHOVAJTE PRE PRIPAD BUDUCEJ POTREBY.

2. Postupy pre bezpec¢nu pracu so skarifikatormi a prevzdusriovacmi

2.1 Skolenie

a) Podrobne si precitajte prislusné pokyny. Oboznamte sa s oviadacimi prvkami
a spravnym pouzivanim zariadenia.

b) Nikdy nedovolte zariadenie pouzivat detom ani osobam, ktoré sa neoboz-
namili s navodom na pouzivanie. Miestne predpisy mézu obmedzovat vek
pouzivatela.

c) Nezabudajte, ze operator/pouzivatel je zodpovedny za nehody alebo
nebezpecenstvo hroziace inym osobam alebo ich majetku.

2.2 Priprava

a) Pocas pouzivania zariadenia vzdy pouzivajte ochranu usi a bezpecnostné

okuliare.

Pred zacatim pouzivania skontrolujte, ¢i napdjaci kabel a prediZzovaci kébel

nie su poskodené alebo opotrebované. Ak sa kabel pocas pouzivania

poskodi, okamZite ho odpojte od zdroja napajania.

NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED TYM, NEZ HO ODPOJITE

OD ZDROJA NAPAJANIA.

Ak je kabel poskodeny alebo opotrebovany, zariadenie nepouzivajte.

c) Pocas pouzivania zariadenia vzdy pouZivajte vhodnu obuv a dihé nohavice.

Ak ste bosi alebo mate obuté otvorené sandale, toto zariadenie nepouZivajte.

Nenoste volné oblecenie ani iné volné doplnky odevu.

Doékladne skontrolujte miesto vykonu prace a odstrarite z neho vsetky

predmety, ktoré by mohlo zariadenie odhodit.

Zariadenie pouzivajte iba v odporucanej polohe a iba na pevnom, rovnom

povrchu.

f) Zariadenie nepouzivajte na dldzdenom povrchu ani na strku, pretoze

by odletujtici materidl mohol spdsobit zranenie.

Pred spustenim zariadenia skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky, matice a ostatné

upevnovacie dielce pevne utiahnuté a i su chranice a kryty na svojom mieste.

Poskodené alebo necitatelné stitky vymerite.

h) Zariadenie nikdy nepouZivajte v pripade, ak sa v jeho blizkosti nachadzaju iné
osoby, najma deti, pripadne domace zvierata.

b

o

(o)

Q

2.3 Prevadzka

a) Zariadenie pouzivajte iba za denného svetla alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

b) Zariadenie nepouzivajte v mokrej trave.

) Vzdy si davajte pozor, kam stUpate, a to predovsetkym na svahoch.

) Pri praci kracajte, nebezte.

) Pri koseni sa pohybuijte po vrstevnici — nikdy nie smerom do svahu a zo

svahu.

f)  Pri zmene smeru jazdy na svahoch davajte mimoriadny pozor.

g) Nikdy nevykondvajte vertikutdciu ani prevzdusriovanie mimoriadne prudkych
svahov.

h) Pri cUvani a tahani zariadenia smerom k sebe vzdy postupujte mimoriadne
opatrne.

i) Zastavte pohyb hrotov, ak je potrebné naklonit zariadenie na Ucely prepravy,
ked prechadzate inymi nez travnatymi povrchmi a ked' premiestriujete zariade-
nie na miesto vykonu prace a z tohto miesta.

j) Nikdy zariadenie nepouZivajte s poskodenymi chraniémi alebo krytmi,
pripadne bez nainstalovanych bezpecnostnych zariadeni, ako su deflektory
a zberacie koSe na travu.

© QO
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k) Opatrne zapnite motor podla pokynov a dbajte na to, aby ste mali nohy mimo
dosahu hrotov.

) Nepriblizujte sa hrotmi k napdjaciemu ani predizovaciemu kablu.
m) Pri spustani motora nenaklanajte zariadenie s vynimkou pripadov,
ked je naklonenie nutné na spustenie zariadenia. V takomto pripade
nenaklanajte zariadenie viac, ako je nevyhnutné, pricom dvihajte len
tU Cast, ktord je vzdialena od pouzivatela. NeZ zariadenie polozite spat
na zem, vzdy umiestnite obidve ruky do pracovnej polohy.
Zariadenie neprepravujte so zapnutym zdrojom napdjania.
Nevkladaijte ruky ani chodidla do blizkosti rotujucich ¢asti ani pod ne.
Nikdy sa nepriblizujte k vysypnému otvoru.
Vypnite zariadenie a odpojte zastréku zo zasuvky. Overte, Ci sa vSetky
pohyblivé Casti zariadenia Uplne zastavili:
1) vzdy, ked sa od zariadenia vzdialite,
2) pred zacatim odstrafiovania zablokovania alebo Eistenia Zlabu,
3) pred zacatim kontroly, Cistenia alebo vykonu prac na zariaden,

)

4) po néraze zariadenia na cudzi predmet. Pred opatovnym zapnutim
a pouzivanim zariadenia vykonajte kontrolu poskodenia zariadenia
a pripadné opravy.

o =2

=

Ak zariadenie za¢ne abnormélne vibrovat (ihned' ho skontrolujte):
5) vykonajte kontrolu poskodenia,

6) vymente alebo opravte poskodené sucasti,

7) skontrolujte pripadne uvolnené sucasti a utiahnite ich.

2.4 Udrzba a uskladnenie

a) Dbajte, aby boli vietky matice, koliky a skrutky utiahnuté, aby ste sa uistili,

Ze zariadenie je bezpecnom prevadzkovom stave.

Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo poskodenie zberaca

na odpad.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotrebované alebo poskodené dielce.

Pri zariadeniach s viacerymi sustavami hrotov davajte pozor, pretoze rotacia

jednej ststavy hrotov moze sposobit rotaciu inej sustavy hrotov.

e) Pocas Uprav nastavenia zariadenia postupuijte opatrne, aby nedoslo k zachy-
teniu prstov medzi pohybuijucimi sa sustavami hrotov a pevnymi ¢astami
zariadenia.

f) Zariadenie nechajte pred uskladnenim vzdy vychladnut.

g) Pri manipulécii so sustavami hrotov majte na pamati, Ze sustavou hrotov
je mozné pohybovat aj napriek tomu, Ze je vypnuty zdroj napdjania.

h) Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotrebované alebo poskodené
sUciastky. PouZivajte iba origindlne nahradné suciastky a prislusenstvo.

i) Pri odstaveni zariadenia v zaujme vykonania servisu, kontroly, uskladnenia,
pripadne vymeny prislusenstva vypnite zdroj napajania, odpojte zariadenie
od napdjania a uistite sa, Ze sa vSetky pohyblivé ¢asti Uplne zastavili.

Pred vykonavanim kontroly, Uprav a pod. nechajte zariadenie ochladnut.
Zariadenie dosledne udrziavajte a zabezpecte jeho Cistotu.
j)  Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti.

b

2

2.5 Odporucanie
Stroj mé byt napéjany cez prudovy chranic¢ (RCD) s vypinacim pridom nie vy$Sim
ako 30 mA.

Elektricka bezpeénost
A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.

Pred vykonanim udrzby alebo vymeny dielov odpojte produkt od siete.
V tejto situdcii musite mat odpojenutl zasuvku v zornom poli.

Kable

Ak pouzivate predlZzovacie kdble, ich charakteristiky musia spifiat minimélne
Urovne prierezu uvedené v nasledujicej tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez
220 - 240 V/50 Hz az20m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Napdjacie a predlzovacie kable su k dispozicii miestnych autorizovanych
servisnych strediskach.

2. Pouzivajte vylucne tie predizovacie kable, ktore su urcené na vonkajsie
pouzitie a ktoré splfiaju niektord z nasledujucich Specifikacif:
Obycajna guma (60245 IEC 53), obycajné PVC (60227 IEC 53) alebo obycajné
PCP (60245 IEC 57).

3. V pripade poskodenia kratkej napdjacej Snury sa vodi¢ musi vymenit
u vyrobcu, jeho servisného zastupcu alebo podobne kvalifikovanych oséb,
aby ste sa nevystavovali nebezpecenstvu.

Pouzivajte pripravky na upevnenie privodnych sndr.
Vo Svajéiarsku je pouzivanie pridového chraniéa povinné.

Preskusanie pred kazdym pouZitim

—> Pred kazdym pouzitim vertikutdtor skontrolujte.

Z bezpecnostnych dévodov smie opotrebované alebo poskodené diely vymieniat
iba servis GARDENA alebo autorizovani partneri.
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Pouzivanie/Zodpovednost

A NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
Vertikutator moze sposobit vazne zranenia!
- Nedavajte ruky a nohy do blizkosti vertikutaéného valca.
AK je pristroj v chode, neprevracajte ho ani nezdvihajte klapku v zadnej asti.

Zozndmte sa so svojim okolim a dbajte na mozné nebezpecenstva, ktoré
by ste kvoli hluku stroja mozno nemuseli pocut.

Vedte vertikuator iba krokom.

Pozor pri ch6dzi pospiatky. Nebezpecenstvo zakopnutia!

NepouZivajte vertikutator za dazda alebo vo vihkom, mokrom prostredi.
Nikdy produkt nepouzivejte, pokud se blizi bourka.

Nepracujte s vertikutatorom priamo v bazénoch alebo zahradnych jazierkach.
Respektujte, prosim, dobu pokoja, ktora je stanovena vo Vasej obci!
Produkt nepretézujte.

Vyrobok nie je uré¢eny na dlhodobu prevadzku.

Nepracujte az do vyCerpani.

Zariadenie nepouZzivajte vo vybusnych prostrediach.

Nepouzivajte vyrobok vtedy, ak ste unaveny, chory alebo pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

vl

N R 2 %

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecéné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné 'ahko prehitnat. Obaly z umelych hmét predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé
deti v dostatocnej vzdialenosti.

2. FUNKCIA

Spravna vertikutacia:

Vertikutator sa pouziva na odstranovanie travnej plsti a machu z travnika,
ako aj na presekanie divokého porastu s plytkymi korerimi.

Ak chcete dosiahnut pestovaného travnika, odpordc¢ame Vam, aby ste
vertikutaciu vykonavali dvakrat za rok, a to na jar a na jesen.

- Najskor pokoste travu na pozadovanu vysku.
Toto sa odportca u obzviast vysokej travy (po dovolenke).

Odporucanie: ¢im viac nakratko je trava pokosena, tym lepsSie sa da
vertikutovat, tym menej sa pristroj pretazuje a tym vacsia je zivotnost
vertikutacného valca.

Prili§ dlhé postavanie na jednom mieste so zapnutym pristrojom méze

poskodit travnik, ak je pdda mokra &i prilis sucha.

- Pre dosiahnutie Cistého vysledku vedte vertikutator primeranou
rychlostou, ak je to mozné priamymi drahami.

Pritom by sa drahy mali vzdy dotykat, aby ste vertikutaciu vykonali

na celej ploche.

- Pristroj vzdy vedte rovnomernou rychlostou, v zavislosti na charaktere
pody.

- Pri préci na svahoch je treba stéle pracovat priecne ku svahu a dbat
na bezpecny a pevny postoj. Nepracujte na prili§ strmych svahoch.

A Nebezpecenstvo zakopnutia!

Obzvlast opatrni budte pri chodzi pospiatky a pri tahani
vertikutatora.

Pri vertikutdcii silne zmachovatelych pléch odporic¢ame nakoniec
tréavnik dosiat. Machom zni¢ena travnata plocha sa tak mdze rychlejSie
zregenerovat.

3. MONTAZ

Montaz vodiaceho madlia [Obr. A1]:

- Privodna $nura (® nesmie byt pri montazi namahana
v tahu.
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1. Obe spodné madla ® (s gulatou dierou na konci) nasadte do otvorov
na kryte motora (® a pevne priskrutkujte krizovym skrutkovac¢om (@.

2. Nasadte dve skrutky (D zvonku do otvorov na oboch strednych
madlach @ a pomocou dvoch kridlovych matic @ pevne priskrutkujte
ku spodnému madiu ®.

3. Pomocou dalsich dvoch skrutiek @ a kridlovych matic @ zoskrutkujte
horné madlo so $tartovacou packou @ so strednym madiom @.
Tym je madlo zostavené.

Pozor: Horné madlo so $tartovacou packou (3 namontujte tak,
aby sa zastréka (D s privodnym kablom ® nachadzala na pravej
strane (v smere jazdy) (pozri Obr.).

4. Pripojny kébel ® pripevnite pomocou kablovych spojok © k madiu.

4. OBSLUHA

Pripojenie predlZovacej snury [Obr. O1]:
1. Spojku predlzovacej $nury (@ nasadte do zastréky @.

2. Potom vlozte 1 predizovaciu Snuru @ pomocou slucky do prichytky
pre odlahd¢enie kdbla v tahu @ a kébel zaveste 2.
Zabranite tym neimyselnému rozpojeniu predizovacej sndry.

3. Zastrcte predlzovaciu $nuru (0 do elektrickej siete.
Zapnutie vertikutatora [Obr. 02]:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Hrozi nebezpecenstvo urazu, ak sa vertikutator
automaticky nevypina!
- Bezpecnostné zariadenia na vertikutatore sa nesmu odstra-
novat (napr. priviazanim startovacej packy k madlu) alebo
premostovat !

e NEBEZPECENSTVO!
Vertikutacny valec po vypnuti dobieha:

- Nikdy nezdvihajte, neprevracajte ¢i neprenasajte pristroj,
ak motor bezi!

- Nikdy nestartujte pristroj na pevnom podklade
(napr. na asfalte).

- Vzdy dodrzujte bezpecénostny odstup medzi vertikutacnym
valcom a uzivatelom dany vodiacim madlom.

1. Postavte vertikutator na rovnu travnatd plochu.

2. Pridrzte stlacené blokovacie tlacidlo @ a pritiahnite Startovaciu
packu @ k hornému madiu ®.
Vertikutator sa rozbehne.

3. Povolte blokovacie tlacidlo (.

PredlZzovacia $nura (0 sa musi nachadzat pocas vertikutacie
vzdy na boku od vertikutovanej plochy v smere jazdy.
Pracujte vZdy v patriénej vzdialenosti od prediZovacej Snury.

Ochrana proti pretazZeniu: ak dojde k zablokovaniu vertikutacného
valca napr. cudzim telieskom, tak ihned’ povolte Startovaciu packu.
Ak zablokovanie trva viac ako 10 sekund a Startovacia packa nie

je uvolnena, doéjde k aktivacii ochrany proti pretazeniu. V takom pri-
pade okamzite uvolnite Startovaciu packu. Pockajte cca 1 minutu,
aby sa vertikutator ochladil, a potom ho mézete znovu zapnut.

5. UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo zranenia vertikutacnym valcom!

- Pred zaciatkom udrzby vytiahnite zastrcku vertikutatora
z elektrickej siete a vyckajte az sa vertikutaény valec zastavi.

- Pri udrzbe pouzivajte pracovné rukavice.

Cistenie vertikutatora:
Vertikutator by sa mal vydistit po kazdom pouziti.

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy nedistite vodou alebo pridom vody
(najma nie pradom vody pod vysokym tlakom).

- Na Cistenie vertikutatora nepouzivajte Zziadne tvrdé alebo ostré
predmety.
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- Kolieska, vertikutacny valec a kryt oGistite od zvyskov travy
a usadenych necistot.

Donastavenie vyrovnania opotrebenia [Obr. M1]:
Vertikutator sa pocas prevadzky opotrebovava.

Cim intenzivnejie je pouzivanie, tym je vy$sie opotrebenie noZov.
Tvrdé resp. velmi suché pddy su pricinou rychlejSieho opotrebenia
a nadmerného namahania vertikutatora.

Ak sa pracovné vysledky zhorSuju, je mozné vertikutacny valec dvakrat
donastavit.

Vertikutacny valec ma 4 pozicie nastavenia:
¢ Transportna pozicia
¢ Vertikutacia 1

* Donastavenie 2:
Pri opotrebeni nozov (vertikutacny valec sa znizi o 3 mm).

* Donastavenie 3:
Druha donastavovacia pozicia pri opotrebeni nozov
(vertikutacny valec sa znizi o dalsie 3 mm).

Packu pre vyrovnanie opotrebenia (@ lahko vytlacte z krytu a nastavte
na pozadovanu poziciu.

Upozornenie: Vyrovnanie opotrebenia nie je uréené pre vys-
kové nastavenie. Donastavenie vertikutacného valca bez znatel-
ného opotrebenia moéze viest k jeho poskodeniu ¢i k pretazeniu
motora.

6. SKLADOVANIE

5. [Obr. T5]: Novy vertikutacny valec @® nasadte na hnaci hriadel tak,
aby torzna pruzina (9 zapadla do drazky v hnacom hriadeli @.

6. Nasadte loZiskovu panvu @ na vertikutacny valec @.
7. Priskrutkujte loziskovi panvu@) pomocou skrutiek @) ku spodnej
Casti krytu tak, aby sa skrutky nepretacali.

8. Nastavte packu pro vyrovnanie opotrebenia na vertikutacnu poziciu 1
(pozri 5. Udrzba Donastavenie vyrovnania opotrebenia).

Odstavenie z prevadzky:

Pre Usporu miesta pri skladovani je mozné vertikutator zlozit uvolnenim
kridlovych matic.
Dbaijte pritom na to, aby sa nepris§kripla pripojna $nura.

- Vertikutator skladujte v suchej, uzatvorenej a detom nepristupnej
miestnosti.

Transport:

1. Vypnite motor, vytiahnite sietovd zastréku a vyckaijte az sa vertikutacny
valec zastavi.

2. Pritransporte cez citlivé povrchy, napr. dlazba, nastavte packu
vertikutatora do polohy transport a vertikutator nadvihnite.

Likvidacia:

(v zmysle Smermice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.

DOLEZITE!

- Vlyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom

mieste.

7. ODSTRANOVANIE PORUCH

Vymena vertikuta¢ného valca:

e NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo Urazu vertikutaénym valcom!

- Skor nez zacénete odstranovat poruchu na vertikutatore,
vytiahnite zastréku zo zasuvky a pockajte az sa vertikutacny
valec uplne zastavi.

- Pri odstranovani portch pouzivajte pracovné rukavice.

Ak vertikutacny valec vykazuje znamky opotrebenia v pozicii 3, musi

sa vymenit. Na vymenu sa smie pouZit iba origindlny GARDENA

vertikutacény valec ¢.v. 4068, ktory je mozné objednat v servise

GARDENA.

1. [Obr. T1]: Vyskrutkujte dve skrutky @ na spodnej ¢asti krytu.

2. [Obr. T2]: Sikmo nadvihnite vertikutadny valec @ 1 a odnimte
ho z hnacieho hriadelu 2.

3. Odnimte loZiskovu panvu @ z vertikutacného valca ().

4. [Obr. T3 skrutené/ T4 nové]: Nasadte novu pruzinu @), novy
doraz (@ a novu torzni pruzinu (@ na novy vertikutacny valec ().

4068-20.960.12.indd 57

Problém Mozna priina Odstranenie

Abnormalne zvuky, Cudzie teleso vo vertikutac- 1. Vypnite vertikutator,

klapanie v pristroji nom valci naraza na plast vytiahnite siefovu zastréku
vertikutatora. a vyckajte az sa vertikutacny

valec zastavi.

Hvizdavé zvuky Cudzie teleso blokuje 2. Odstrafite cudzie teleso.
vertikutacny valec. 3. Vertikutator ihned’ skontro-

lujte.

Hvizdavé zvuky Skizol ozubeny remefi. -> Nechajte opravit v servise

GARDENA.

Motor nebezi Vadnd privodna $ndra. -> Skontrolujte privodnu $ndru.
PredlZovacie vedenie s prili§ -> Spytajte sa elektrikara.
malym prierezom.

Motor vysadzuje, Blokovanie cudzim telesom. 1. Vypnite vertikutator,

pretoze doslo vytiahnite sietovd zastréku

k aktivacii poistky
proti pretaZeniu

a vyCkajte az sa vertikutacny

valec zastavi.

Odstrarite cudzie teleso.

. Po cca 1 minte vertikutator
opéat nastartujte.

w N

Vertikutaénd hibka je prili 1. Nechajte motor schladit.
velka — vyrovnanie opotrebenia 2. Nastavte spravne vyrovnanie
bolo nastavené i napriek tomu, ~ opotrebenia.

Ze noze neboli opotrebovang).

Trava je prili§ vysoka. -> Najskor travnik pokoste
(pozri 2. FUNKCIE

Sprdvna vertikutdcia).

Vysledok prace nie VertikutaCny valec -> Donastavte vertikutacny valec

je uspokojivy je opotrebovany. (pozri 5. UDRZBA).
Ozubeny remeri je vadny. -> Nechajte opravit v servise
GARDENA.
Tréva je prili§ vysoka trava. -> Travu najskor pokoste.
Vertikutacny valec Poistka proti pretaZeniu -> Viymeite torznti pruzinu.
sa neotaca (prili$ kratka torzna pruzina)

je pretocena.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

C UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori st certifikovani vyrobcom GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Elektricky vertikutator Jednotka Hodnota (.v. 4068)
Menovity vykon W 1.000

Siefové napatie V (AC) 230

Sietova frekvencia Hz 50/60

Pocet otacok nastroja ot/min 2.250

Hmotnost kg 9

Sirka vertikutacie cm 30

2;3::’:: :Ii:izavyrovnania mm 3 x 3 (3 nastavenia + transport)
Hladina ?)kustického

Odchita BN T

Hladina akustického

vykonu L, 2:

mera[lé/garantované ) 95/98

Odchylka k,, 3

Vibracie prenasané mys? 41

1)
doramenaa,,

Sposob merania podra: " EN 50636-2-92 # RL 2000/14/EC

9. PRISLUSENSTVO

Zberny kos pro elektricky vertikutator EVC 1000

€.v. 4065
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10. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Vyhlasenie o poskytnuti zaruky:

V pripade reklamacie vyplyvajlicej zo zaruky vam nebudu sa poskytnuté
sluzby Uctované Ziadne poplatky.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vsetky origindlne nové
vyrobky GARDENA 2-ro¢nu zaruku od prvej klpy u obchodnika, ak

sa vyrobky pouzivali vyhradne na sukromné Ucely. Tato zaruka vyrobcu
neplati pre vyrobky ziskané na sekundarnom trhu. Tato zaruka sa vztahuje
na vSetky podstatné nedostatky tohto vyrobku, ktoré su preukazatelne
spbsobené materialovymi alebo vyrobnymi chybami. Plnenie tejto zaruky
sa vykona vymenou za plne funkeny vyrobok alebo opravou chybného
vyrobku, ktory nam bezplatne odoslete, pricom si vyhradzujeme pravo
na vyber medzi tymito moznostami. Servis podlieha nasledujicim pod-
mienkam:

* \/lyrobok sa pouzival na konkrétny Ucéel podla odporucani uvedenych
v prevadzkovych pokynoch.

¢ Ani kupujuci, ani tretia osoba sa nepokusali vyrobok otvorit alebo
opravit.

* Na prevadzku boli pouZité iba originalne nahradné a spotrebné diely
GARDENA.

* Predlozenie dokladu o kupe.

Z0 zaruky su vylucené normalne opotrebovanie dielov a komponentov
(napriklad na nozoch, upevrovacich dieloch nozov, turbinach, svietidlach,
klinovych a ozubenych remerioch, obeznych kolesach, vzduchovych fil-
troch, zapalovacich svieCkach), viditelné zmeny, ako aj spotrebné diely
podliehajuce rychlemu opotrebovaniu.

Tato zaruka vyrobcu sa obmedzuje na ndhradnu dodavku a opravu podla
vysSie uvedenych podmienok. Iné naroky voci nam ako vyrobcovi, napri-
klad na nahradu skody, zaruka vyrobcu neodévodnuje. Tato zaruka vyrob-
cu sa samozrejme netyka existujucich zakonnych a zmluvnych narokov
na zarucéné plnenie vodi obchodnikovi/ predajcovi.

Zaruka vyrobcu podlieha pravu Spolkovej republiky Nemecko.

V pripade poskodenia v zaruke poslite, prosim, chybny vyrobok spolu

s kodpiou dokladu o kupe a opisom chyby dostatoéne frankovany

na adresu servisu spolo¢nosti GARDENA.

Spotrebné diely:
Opotrebitelné diely — vertikutaény valec — su zo zaruky vylucené.

Zmluvné servisné T-Ls.r.o. DAES, s.r.o
strediska SK: Senkvicka cesta 12/F  Kosicka 4
902 01 Pezinok 010 01 Zilina

tel.: 336 403 179,
9083 825 232
fax: 336 403 179
e-mail: info@tlba.sk
www.tlba.sk

tel.: 415 650 881

fax: 415 650 880
e-mail: servis@daes.sk
www.daes.sk
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MeT&ppaon TWV MPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

AUTO TO TIPOIOV EMTPETIETAI VO XONOILO-

molgiTal oo TAIdIN AVW TwV 8 ETWV KOOWC
KOl OTTO ATOHIO UE PEIWPEVEC TIC PUOIKEC, AloBOn-
TIKEC 1) OIAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1 e eNeIyn Tiei-
POC KOl YVWOEWV, EPOOOV ETITNPOUVTAI I EXOUV
evNUePwWOEe yIol TNV AoPOAN XPnon ToU TTP0IO-
VTOC KOl TOUC evOexOuevouc KIvOUvouc. Ta Tail-
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I dev emTEeMeTal VA TTAi{OUV e TO TTPOIOV.

O KoBaPIoOPOC Kol O EPYOCIEC CUVTAPNONC TTOU
eKTEAOUVTAI OTTO TOV TIEAGTN OeV EMTREMETA

VO EKTEAOUVTOI OO N EMMITNPEOUPEVA TSI,
JUVIOTOUE TN XPNOoN TOU TIPOIOGVTOC PJOVO arTo
ATOUO AVW TV 16 eTwv.

lpoPBAemouevn xpron:

O HAekTpikog efaepwTtnpag GARDENA EVC 1000 £xei oxediaoTel yio
Vo apaiwvel YKalov ) IEPIOXEG Ue YPaaoidl og IBIWTIKOUG KOl EQACITEXVI-
KOUG KNToUG. Agv £xel oxedIaoTel YIO VO XPNOILOTOIEITON 08 ONUOGCIOUC
XWPOUG, TTAPKS, yATeda, OpOUOUG, OTN Yewpyia ) Tn OQCOTIOVIAL.

Na BupdoTe 0TI N THPNoN auTwv Twv OdNYIWV aroTeAel TTPoUTOBs0N
VIO TN OWOTH XPHON TOU NAEKTPIKOU EE0EPWTNPAL.

A KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!

- MNa v amopUyeTE OMOIOSATIOTE TPXUUKTICHO, UN XPNOIUO-
moleiTe Tov NAEKTPIKO e§aepwTnpa TNG GARDENA yix va
KOUPEWETE OXUVOUG N ppaxTeG. Emiong un xpnoigoroleite Tov
NAEKTPIKO EEXEPWTAPX YIX VX EEOUXAUVETE TUXOV AXVWHXAIEG
TOU £3GPOUG.

1. AZDPAAEIA

ZUupBoAa emévw OTO TTPOIOV:

LI

ZHMANTIKO!
- AixB&oTe TO €YXEIPiISIO XPARONG.

KINAYNOZ!
ATTOHXKPUVETE TUXOV TTAXPIOTRUEVX KTOUX.

7-F

2 KINAYNOZ! HAekTpomAngio!
& No 31TNPEITE TO EUKAUTTITO KXAWSI0 TPOPOSosCiag
HAKPI& Q1Mo TX TEiVIKK.

emX | MPOEIAOMOIHZH!
@ N mpocExeTe 18IXiTEPX Ta KOPTEPK TTivia. KpaxTnoTe
HOKPIX TOUG TO SAXTUAX TWV XEPIWV KXI TWV TTOSIWV.

Amoouvd£oTe To BUCHX KTTO TO NAEKTPIKO SiKTUO TIPIV TN CUVTRPNON,
TN PUBMION KXI TOV KXOXPICUO 1N AV TO KXAWDIO Eival MTTAEYHEVO N £XEL
umooTei NUIK.

Ta Tgivia cuveyi{ouv Va TTEPICTPEPOVTAI KX axpoU GBNOETE TO UOTEP.

Bl e

1. Fevik&

3T0 MOPOV TMAPAPTNHO TTAPOUCIALOVTOI TIPAKTIKEG GOPAAOUG AEITOUPYIAC YIa
OAOUG TOUG TUMOUC UNXOVNUATWY TTOU KOAUTITOVTAI GO AUTO TO TIPOTUTIO.

ZHMANTIKO!

AIABAZTE MNPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH.
KPATHZTE TO A MEAAONTIKH ANA®OPA.

2. [IPAKTIKEG XOPAAOUG AEITOUPYIOG TWV KAAAIEPYNTWV/ EEXEPWTWV
2.1 Eknaideuon

o) AloB&oTe MPOCEKTIKA TIG 0dnyieg. EEOIKEIWOEITE e TOl XEIPIOTNPIAN KOl
u&BeTe TN OWOTH XPNOoN Tou eEoMAIoHIOU.

B) Mnv emTpemMeTe MOTE O MAIBIX ) OE ATOUA TTOU eV £X0UV eE0IKEIWOEI e
QUTEG TIG 0ONYIEG VOl XPNOILOMOINCOUV TO pnXAvnua. O1 TOMKOI KAVOVIoUOI
uropei va BEToUV MePIOPIoPOUC VIO TNV NAIKIG TOU XEIPIoTH.

y) A&BeTe umown OTI 0 XEIPIOTAG ) 0 XPNOTNG €ival UMEUBUVOG VIO OTUXAUOTA
1) EMKIVOUVEC KATAOTAOEIC TTOU UTTOPE! VO TTPOKANBOUV 08 GAAG &Topal
) OTNV TTepIoUTial TOUG.

2.2 MNpoeTolpacio
a) No popaTe TTAVTOTE MPOCTATEUTIKG OKONNG KAl UGN OGOPOAEING OTaV
XPNOILOTIOIEITE TO UNXAVNUAL.
B) Mpiv amd Tn xpron, eAey&Te To KOAWSIO TPOPODOCIAC KAl ETTEKTAONG
yia onpadia NUIGG 1) TOAXIOTNTAG. AV TO KOAWDIO UTTOOTE! CNUIG KAT
TN XPNON, OTTOCUVOEDTE TO APECWE OO TNV TPOPOSOTIa.
MHN AITIZETE TO KAAQAIO MNMPIN ANMOZYNAEZETE THN
TPOD®OAOZIA.
MnV XPNOILOTIOIEITE TO PNXAVNHO OV TO KOAWDIO EXEI KATOGTPAPE! I POCPEI.
y) KoTa Tn AeiToupyia Tou UNXoVAPOTOC, TIPETTE! TAVTO VOl pOPATE OWOTA
UMTOSNUATO KO JAKPU TTAVTEAOVI. MNV XPNOILOTOIEITE TO UNXAvVNUG Ue
YURVO TTODI ) POPQVTOC OAVOANI. ATTOPEUYETE VO POPATE PIXTA POUXA,
poUXa P KOpdOVIa 1) YPOBATEG.
EmOewpnoTe MPOOEKTIKG TNV TEPIOKT OTIOU B0t XpNOILOToINGE TO PNXA-
VNG KOl GQOIPEDTE OAG TG OVTIKEIUEVO TTOU UMOPOUV VO EKTOESUTOUV OO
TO UNX&VNUO.

&
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g) No AeIToupyeiTe To PUNXGvNUG O PIa TPOTEIVOUEVN BE0N KOl OVO Og
OTOBEPEG, EMTIEDEC EMPAVEIES.

MnV AEITOUPYEITE TO PNXAVNHO OE EMIOTPWHEVEG ETIPAVEIEG I ETTIPAVEIEG
ye XOAIKI, OTIOU TUXOV EKTIVAIOCOHEVD UNIKG UTTOPOUV VO TIPOKOAEOOUV
TPAUUATIONO.

Q) Tpiv eKKIVAOETE TO unxavnua, BeBaiwbeite 0TI OAeg o1 Bideg, Ta MAEILAdIA,
TOL UTTOUAGVIOL KO TOL UTTOAOITICN EEQPTHIOTA OUVOEONG €ival 0WOTA AOPai-
NOUgVQL KOl OTI Ol TIPOPUAGKTIPEC KOl TO TTPOOTATEUTIKA BpioKovTal 0TN
©€0n TouG. AVTIKATOOTAOTE TIC KATEOTPOAUMEVEG 1 DUCOVAYVWOTEC ETIKE-
TEG.

Mnv XPNGIUOTIOISITE TIOTE TO PNXAVNUO KOVTA 08 GAG AToua, IBIITEPT
oI, ) KOVTA OE KATOIKIBIO

ar,

=

2.3 AeiToupyia
a) Nai xpnolporioleiTe To UNX&GvNHa LOVO LE TO PWG TNG NHEPOG N HE EMAPKN
TEXVNTO PWTIOUO.

B) No amogpelyeTe va XpNGCIUOTIOISITE TO UNXAVNUG O BPEYUEVO YPOOIOI.

y) Na gioTe mAvTa Giyoupol It TO TTIOU TTIATATE ava TIAGCA OTIvur, ISIaiTepa OTOV
epyaleaTe oe TMAQYIEG.

8) No TepmaTATe — TIOTE VO NV TPEXETE.

€) Na KAveTe Tn XAOOKOT KATA MAGTOG TWV EMKAIVOV ETIPAVEIWV KAl TTOTE
TTPOG TO TAVW I TIPOG TO KATW.

o1) AnauTeiTal 1I8IaiTEPN TTPOOOX KOTA TNV 0T KaTeuBuvong o TIAQYIEG.

Q) Mnv okoAieTe Kol pnv aepiceTe UMEPROANIKA TO WU OTIG OTTOTOUEG
TTAQWYIEG.

n) Mpenel va eioTe eEAIPETIKA TTPOOEKTIKOI KAT& TNV ommaobomopeia n dTav
TPORATE TO PNXAVNUG TTPOC TO JEPOG OGC.

0) AlokoyTe TN )\swoupwa TV TOVIWV OV TO pnxavnuq mperel va Tedei urd
KAON YIOH TN ETAPOPG KATG TN DIEABUON TITO EMIPAVEIEG EKTOG YPTOIBIOU,
KaBWG Kol KATG TN HETAPOPG TOU UNXOVAHGTOG OO KO TIPOG TNV MEPIOXT
orou Ba xpnolporoineei.

1) l\/lr]v xpnomononawa oTe TO unxcxvnucx e e)\cxrrwuomKouq npmpu)\tx-
KTAPEG 1 TIPOOTATEUTIKK I XWPIG TIG OUCKEUEG GOPAAEIOG, OMwG
TT.X. TOUG OVOIKAGGTIPEC 11/ KOl TOV GUAEKTN XOPTOU.

10) EVEQYOTTOINOTE TIPOOEKTIKA TO HOTEP CUHPWVQ E TIG ODNYIES KOl PE T
TOJIX OAG APKETA POKPIA MO TA TEIVIK.

1B) AlaTnpnoTe To KOAWSIO TPOPODOCIAC KAl ETIEKTAONG UOKPIA OO T
Taivia.

1Y) MnV yEPVETE TO UNXAVNUO KOTA TNV eVEEYOTTOINGN TOU JOTEP, EKTOG OV TO
UNXAVNUQ TIPETEN VO BPICKETAI UTTO KAION VIO TNV EKKIVNON. 3€ QUTHAV TNV
TEPIMTWON, PNV TO YEPVETE TIEPICOOTEPO MO OO0 EIVAI AMOAUTWE QTP
TNTO KOl AVOIONKWOTE POVO TO TUMHIG TIOU EIVOl UOKPIG OTTO TOV XEIPIOTH.
Na ppovTiCeTe MAVTA VOl €XETE Kal Ta SUO OOG XEPIO OTN BE0N ASITOUPYIag
TIPIV EMOTPEWETE TO PNXAVNUG OTO £3aPOG.

1) MnV UETOPEPETE TO UNXAVNUG OTAV N TNV TPopod0oaoiag BpiokeTal o
Aermoupyia.

1€) Mnv n)xr]om(sm TA XEPIO 1 Ta TTOSI 000G KOVTA Y KATW OO nsplomsq)o-
peva pepn. No SIoTneeiTe MAVTa omooTO0N GOPOAEING OO TO RVOIYHX
efodou.

10T) STOPOTAOTE TO PNXAVNUO KOl qu)cmpscm: TO BUopa Ao TNV TPIda.
BeRaiwBeite 0TI OAG TOl KIVOUPEVD UEEN EXOUV OTOUOTHOE! TEASIWG:

1) OTaV QMOPOKPUVESTE QMO TO PNXAVNHUA,

2) MPOTOU KOBOPICETE SUPPAESIC 1 BTIOPPAESTE TN XOAVN,

3) MPoTOU eAEVEETE, KABOPIOETE N EKTEAEOETE EPYACIEG OTO UNXAVNUA,
)

4) uETA QMO TIPOOKPOUGN HE EEVQ QVTIKEIUEVD. EMBewPnoTe TO UNXavNua
vIa {NUIEG KOl EKTEAEOTE ETMIOKEUEG TIPIV MO TNV ETTAVEKKIVNON KOl TN
AeIToupyia TOU pNXavAUOTOoG.

AV TO UNXAvNUao apxioe! Vo MapousIGlel GouvhBIOTOUG KPaSAOHOUG
(eAEYETE QUEOWQ):

5) emBewpnoTe yia nuIeg,

6) QVTIKATAOTAOTE N STMOKEUAOTE TUXOV KATEOTPALUEVO EEQNTAUOTA,
7) ENEYETE Kall OQIETE TUXOV XOAAPG EEQPTAHOTOL.

2.4 TuvTnpnon Kol XmoBnKeucn

a) Na diaTnpeite oplypéva OAa Ta a&ILASIA, TO UTTOUAOVIO Kail TIG Bideg,
WOTE TO PNXAVNUG VO ASITOUPYEI e QIOPAAEID.

B) No eAéyxeTe OUXVA TO GUAEKTN YPOOISIOU VIOl pOOQG I LEIWUEVN
anodoon.

y) Tia AOyoug 0oQOAEInG, VO QVTIKOBIOTATE Ta POXPUEVDL ) KATEOTPOUHEVOL
eEopTNUATA.

0) €& unXoVAUOTO he TTOAMG OUYKPOTAUOTO TEIVIWV, VO TIDOCEXETE €MEIdN
n TIEPIOTPOPI TOU EVOG OUYKPOTAUXTOG UMOPEi VO TIDOKOASOE! KO TNV
TEPIOTPOPH EVOG GAAOU.

g) Na eioTe MPOCEKTIKOI KOTA TN puewon TOU unxavnumoc WOTE VOl unv
TOYIGEUTOUV TO OAKTUAG 006 QVAPECO OTQ! KIVOUEVO GUYKPOTHHOTO
TOVIOV KOI TOL OTOBEPS EPN TOU UNXOVIHATOG.

o1) No a@nveTe MAVTa TO PNXAVNHG VO KPUWOE! TTPIV TO OTTOBNKEUOETE.

Q) Kota ™ ouvTNPENON TWV oupromuava TQVIQV TTPETTE VO vva(sm
oI, O(KOLJO( Kal av o 6|cxKonan 10XU0G €lvail armevepyoroinUEVog, To
OUYKPOTNUA TQIVIOU UTTOPE! VO UETOKIVNOEI.

n) yia Adyoug aopoAsiag, va O(VTIKG@IOTO(TS TO POOPUEVD I KATEOTPOUUEVD
efapTnuaTa. Na xpnoiyoroleite HOVO yvNAoIo AVTOAGKTIKA Kal e€0QTr)-
pora.

0) 'OTov BETETE TO UNXAVNUA EKTOC ASITOUPYIOG Yo oUvVTHPENON, EMBewWENON,
amodnKeuon f yia va dAGEeTe eva eE&pTNUA, 0BACTE Tov DIBKOTTN 1I0XUOG,
AMOCUVSEOTE TO PNXAVNUIG QO TNV TPOPod0Ciar Kail BeRawBeiTe 0TI OAG TOL
KIVOULIEVOD EPN EXOUV OTOHOTACE! TEASIWG. APrOTE TO LNXAVNLIO VO KPUW-
OEI TIPIV EKTEAEOETE TUXOV MIBEWPNOEIG, TTPOOPHOYES K.ATT. Not ouvTnpeite
TO UNXAVNUO UE TTPOOOXN Kal vai TO dlaTnpeiTe Kabapo.

1) No amodnKeUeTe TO UNXAVNUG LOKPIG OTTO TICIBIC.
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2.5 TuoTtaon
To pnxavnua 6o EETel Vo TPOPOJOTEITAI HECW HING OUCKEUNG JIO(OPIKOU
peupoaTog (RCD) e pelipa evepyoroinong oxi peyoAuTepo amd 30 mA.

HAekTpIkn aopdaAeix
A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!
Kivduvog TpaupaTiopou oo nAekTpomAngic.
AToouvdE0TE TO TIPOIOV Ao TNV TIPICA TTPIV EEKIVIOETE VO KAVETE £pYOOIEC

OUVTAPNONG N OVTIKATAOTAON SEXPTNUATWY. Mg aUTOV TOV TPOTIO, 1 GMOCUV-
Oedepevn Tpida TIPETEl VOl BPIOKETAI OTO OMTIKO 00G Tedio.

KoAwdix

Edv xpnoiuormoin@ouv KaAwdia EMEKTAONG, TTEETIEI VO CUPUOP(PWVOVTA U TIG
eAOXIOTEG DIATOUEG TTOU QVOIPEPOVTOI OTOV TMTOPAKATW TTVAKA:

Taon Mnkog kaAwdiou Aixropn
220 -240V/50 Hz €S Ko 20 m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

1. Ta KoAwdIa TPOPOBOCIAG Kal Ol EMEKTAOEIC DIGTIOEVTAI OTTO TO TOTTIIKO
EYKEKPIUEVO KEVTPO 0EPRIG.

2. XpnolpoToleiTe HOVO KOAWDIO EMEKTAONG TTOU EX0UV OXeSINOTEI EISIKA
VIO XPr0n Og eEWTEPIKO XWPEO KOI TO OTTOIC CUPUOP(PWVOVTA e Jidt ot
TIC TTAPAKATW TTPOSIAYPOPES:

SuvnBIoUEVO KOOUTOOUK (60245 IEC 53), cuvnBiouevo PVC (60227 IEC 53)
1) ouvnOiopevo PCP (60245 IEC 57).

3. EAv 0 aywyog ouvdeong PIKPoU UAKOUG uttooTel {nuid, TTPETTEl VO
QVTIKOTOOTAOE! QMO TOV KATAOKEUAOTH), TOV AVTITTIPOOWIO 0EPRIC
TOU 1) MO ATOUO PE TTAIPOMIOIEC TTIOTOTIOINOEIC, TIPOKEIUEVOU VO
anogeuxdei o KivOuvog.

Nat xpnoigoroleiTe cuvdEoHoUG YIa Ta KaAwdia oUvdeoNg.

>Tnv EABETial gival UTTOXPEWTIKN N XPAON PEAE QOPAAEIOg.

‘EAgyxog mpiv oo k&Be xprion
= [pIv oo KABE XPAON VO EAEYXETE OXOAXOTIKG TOV EEQEPWTIPA.

Mo AOyoug aopoaAeiag va ppovTileTe var GAATZETE T POPUEVA ] KATEOTOOU-
peva e€apTrUOTa 0To TURUA 0epRic TNG GARDENA 1 og e€ouciodoTnuevo
ouvepyeio.

Zwortn xprion/YmeuBbuvoTnTa
KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!
O e§0epWTAPAG PTTOPEI VX TIPOKXAEDGEI GOBXPOUG

TPXUHPAKTIOHOUG!

- N TTPOCGEXETE TX XEPIX KAI TAK TTOSIX VX EiVOI HXKPIXK KTTO TOV
KUAIVOPO TOU GVXHOXAEUTH).

- KaTa Tn SIGPKEIR TNG EPYOCIOG, PN YEPVETE TN OUOKEUTN KAl PN ONKWVETE
TO TTOW KAAUUHO.

- Efoikeiwdeite pe Tov epIBAAOVTA XWPO Kal EASYETE £V UTTRPXOUV
moavoi 5<iv6uvon mou Og Ba propeite va avTIAneBeite Adyw Tou BopuRou
TOU HOTEP.

Na odnyeite Tov e£0epWTAPG 0 PUBUO BNUATIOUOU.

Mpocoxn 0TaV HETAKIVEIOTE TIPOG TX THOW. YIT&XPXE! KivOUVog

VX OKOVT&YETE!

Mn xpnolpomoleiTe Tov e§0epWTHPa OTAV BPEXE! I EXEl UYPATIAL.

Mnv xpnoIJoriolgiTe To MPOIdV OTOV UMTAPXE! KIVOUVOG KATaIYidOG.

Mnv epyaleaTe pe Tov eEaepwTr)pa dimAal o Moiveg 1 AIUVOUAEG KATTOU.
Na TnPEITE TIG WPEC KOIVAG NOUXIAC TTOU I0XUOUV OTNV KOIVOTNTA 0ac!
MnV uUTIEPPOPTWVETE TO TIPOIOV.

To mpoidv dev evdeikvuTal yIa AsIToupyia ueyaAng SIGPKEING.

Mnv epy&leoTe péxp! va EavTANBEITS.

Mnv xeipiCeaTe TO MPOIOV OE EKPNKTIKEG ATUOOPAIPEG.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV OTAV EI0TE KOUPAOUEVOI, APPWOTOI

1] KATW amd TNV EMPPEON OIVOTIVEUUOTOG, VOIPKWTIKWY 1 POPUAKWY.

A KINAYNOZ! KaxpdioKr avaxkorn!

AuTO TO TTPOIOV dnHIoUpyei NAEKTPOUXYVNTIKO TIEdio KXTK TN A€ITOUpPYi.
AUTO TO TTEdio UTTOPEi UTTO OPICHEVEG OUVONKEG VX ETTNPEXOEI TN A€l-
ToupYia EVEPYNTIKWV I TXONTIKWV IXTPIKWV EPPUTEUPETWV. Mo v arro-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTXOEWV TTOU HTTOPOUV VX KAXTXAREOUV o8
0oBxPOUG N BAVECIUOUG TPARUUKTIOUOUG, TX KTOUX TTOU PEPOUV IKTPIKO
EUPUTEULX TIPETTEI VO CUMBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG ) TOV KATXOKEUX-
OTR TOU EYPUTEUUATOG TIPOTOU XPNOIUOTIOINCOUV TO HNXKVNHX.

A KINAYNOZ! Kivduvog aopuiag!

Mikp& EEXPTAUATX MITOPOUV VX KAXTATTOO0UV EUKOAX. H TTAXOTIKA
OQKOUAX EYKUHOVEI Kivduvo aopuiag yia HIKp& TXISIX. ATTOHXKPUVETE
TX TAISIX KT Tr SIXPKEIX TNG CUVXPHOAGYNGNG.

vl
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2. AEITOYPTIA

ZwoTn apaiwon:
O ££aepWTNPOC TTPOOPICETAI VIO TNV AMOUAGKEUVON BPUKV Ao TO
VKaOV Kal TNV KOTIH aypIOX0pTwV e Hiken pida.
0 VO EXETE TIEPITIOINUEVO VKOOV OOC CUVIOTOUUE TNV aipaiwar) Tou
2 POPEC ETNOIWG, TNV AVOIEN KO TO POIVOTIWPO.
- KoupewTe TIpWTa amoAa To YKa{OV OTO UYOG TTIoU embupsiTe.
AUTO ouvioTaTal 1I0IaITEPTr OTAV TO yKAOV eivai TTOAU wnAo
(1. X. UETA TNV TTEPIOO0 TWV SIAKOTIWV).

SuoTaon: Ooo Mo XopNAG KOPPEVO gival To YKa{OV, TOOO KOAUTEQD
VIVETOI N apaion Kol TOGO AlyoTEPO TECETAI O EE0EPWTNPAG,
OnAadr T6o0o peyaAuTepn gival N dIGpKeIa (WG TOU KUAIVOPOU Tou.

Edv mopapeiveTe TOAU wpa 08 €va onueio e evepyorioinuevn Tn
OUOKeUN N OTav TO €50POC OTNV TTEPIOXN BPAXIWONG EIVAI UYPO N TTOAU
OTeyVvO, TOTE UMOPEl VO TPAUPATIOETE TOV XAOOTATINTA.

- Mo KAAO QMOTEASOUC EPYACIOG VO 0ONYEITE TOV EE0EPWTNPO e
oTaBeP TAXUTNTA, 0 00O TTO i01e¢ AwPISES ViVETAI, KATA UNKOG
TOU KNTIOU OOG.

1o AR PN GEAIWON XWPIC KeVA, 0F AwpideC TTPETIE! VO SPATITOVTA.

= Na 0dnyeiTe TN OUCKEUN TTAVTA Pe TNV idIa TAXUTNTC, AVAAOYa Ue
TNV ToI6TNTA TOU £5G(OUG.

- OT0v epyalecTe OE MEPIOKN UE KAION, VO OTEKEOTE TIAVTA SIAYQVICH
TTPOG TNV TAQYIG KOl VO TTATATE yepd. Mnv epy&deoTe og TIOAU KaTn-
POPIKA,/ AVNPOPIKG onueia.

A Yr&pxel KivOuVoG VO OKOVTRYETE!

N TTPOCEXETE IBIXITEPX OTAV TIPOXWPKTE TIPOG T TCW KXI OTAV
TPABATE TOV EEAEPWTPO.

KoTa Tnv apaiwon os edaen pe MoAG Bpua, cuvIoTOUUE VO EaVai-

oTeipeTe TO YKAOV PETG TNV apaiwon. ETol avalwoyoveiTal ToxuTepa
To YKaOV TToU gixe Tviyei oo Ta Bpua.

3. ZYNAPMOAOI'HZH

ZuvapuoAoynon xeipoAopnc [Eik. A1]:

- KaT& Tn ouvapuoAoynon, pnv TpaB&Te To KXAws1o
ouvdeong ®.

1. B&ATE T OUO KOTWTEPO TUAUOTA TNG XEIPOAGBAC ® (Ue TO GKPO pe
TN OTPOYYUAN orr) oTnV urmodoxr ToUu KOAUPLATOG Tou KivnThpa ®
Kol BidwoTe TIC Bideq @ pe OTAUPOKATOARIDO.

2. BaATe Ta dU0 proulovia @ armod £Ew oTIC OMEG TwV dUO PECHIWY
TUNUATWY @ Kol BIdWOTE Ta e Ta dUo ma&iuadianeTaroudes @
OTOl KATW TUAUOTA TNG XeIPoAaBng ®.

3. Me 1o GAa U0 prmouAovia @ kai Ta TIaEIpadia-meTadoudec @
BIdWOTE TO EMAVW TUAUO e TO POXAO ekkivnong @ oTa peoaia
TuApaTa @.

H xelpoAafn exer cuvapooynbei.

Mpoooxn! ZuvapUOAOYNOTE TO EMAVK TUAMX ME TO HOXAO
ekkivnong ® £T1o1 woTe To BUopx (D pe To KaAwdio (®) va
BpiokovTal oTn de§1& TAEUP& (TTPOG TRV KATELOUVON Kivnong)
(BA. EIk.).

4. XTepewaTe To KoAwdIo @® pe Ta dUo KAIM kahwdiou © oTn XelpoAXBH.

4. XEIPIZMOZz

Zuvéeon umraAavredog [Eik. O1]:
1. B&ATe Tn ouvdeon TG prmoiavTelag @ oto Buoua @.

2. MepaoTe To KOAWSIO TNG urmaAavTelac (0 oov BnNAIG peoa oo Tov
0dnyo kahwdiou @ 1 kal KPEPAoTe TO 2.
ETol arropeuyete TNV aBeAntn amoouvoeon.

3. ZuvdeoTe To KoAwdIo TNG praiavTelac (@ os Tpida SIKTUOU.
Ekkivnon Tou e&aegpwTtnpa [Eik. 02]:

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!
Kiv3uvog TPpXUMOTIONOU OTAV SEV XITEVEPYOTIOIEITI
AUTOUXTX 0 e§aEPWTNPAG!
- MnV amTevepyoTOIEiTE T CUCTAHXTX XOPXAEIXG TOU e§xepw-
TAPX (M. X- HE SECIUO TOU HOXAOU EKKIVNONG OTO EMAVK THRHX
TNG Xe1poAaBAG)!

60
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e KINAYNOZ!

O KUAIVEPOG TOU e§XepWTNPX CUVEXI(El VX TTIEPIOTPEPETAI
Aiyo aKOUN PET& TNV XITEVEPYOTTOINGT) TOU:

- MOTE P ONKWVETE, N YEPVETE KXI PN UETXPEPETE TOV
e£aepwTNPX OTAV AEITOUPYEI O KIVNTHPXG!

- MoT€ pnv EEKIVETE 0 OKANPO £3X(POG (TT. X. XOPXATO).

- Na TnpeiTe MAVTX TV AMXPXITNTN KMTOCTARON XCPAAEIXG
IO TOV KUAIVOPO TOU €EXEPWTNPX, OTMWG KXOOPIJETAI XTTO
TIG odnyieg.

1. TomoBeTNOTE TOV €€QEPWTHPQ OF EMITIEdN ETIPAVEID.

2. KpoTnoTe Teopsvo To MARKTPO ¢pPayng eKkivnong @@ Kol TpaRhRETe
TOV Bpayxiova ekkivnong @ ormd To endvw TUAKG TNG XeIpoAaRNg @®.
O efaepwtipac EeKivael.

3. AprioTe eAelBePO TO DIOKOTITN GOPOAEiag @.

H prmaAavreda (0 mpemel KAT& TN SIKPKEIX TG XPXIWONG VX

odnyeiTal MAVTA TTPOG TNV KXTEUOUVON Kivnong TMASUPIK&

oo Tnv empavelx mou enefepyaleoTe. Nax epy&leoTe TAVTX

HXKPIX &XTTO TO KXAWSI0.

MpooTaGix PITAOKXPIGUATOG: EGV UTTAOKOIPIOTE O KUAIVOPOG TOU
eE0EPWTNPA TT.X. OTTO EEVO QVTIKEIUEVO, APNOTE QUECWS eAEUBEPO TO
LOXAO eKKivnong. EGv To UMAOKAPRIOHO SIGPKEOEI TIEPICCOTEPO OTIO
10 deuTepoOAeTTO XWPIC VO apebei eAeUBEPOC 0 HOXAOG eKKivNoNG ,
SVEPYOTTOISITAI N TTPOOTACIO UMAOKOPIOUATOC. TNV MEPIMTWON QUTH
QPNOTE AUECWG eAsUBEPO TO POYXAO eKKivNoNG. AQoU Kpuwaoe! eri
nep. 1. AemTd propei va emavekkivnBgi 0 sE0epwTnEac.

5. ZYNTHPHZH

e KINAYNOZ!
TPXUPATIONOI &XTTO TOV KUAIVEPO Tou eExepwThpo!

- Mpiv amd epyxcieg cuvTAPNONG VX BY&IETE TO PIG XITO TNV
TPIJx KO VX TIEPIUEVETE TNV XKIVATOTIOINGN TOU KUAivépou.

- KaT& Tn SIXPKEIX TWV EPYXOCIWV CUVTNHPNONG VX POPATE
YAVTIX EPYNCING.

Ka6opioudg Tou eEaepwrnpor:
Na KaBapileTe Tov EE0EPWTNPO UETG QIO KGOS XPron.

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!
Kivduvog TpXUHATIGHOU Kol TTPOKANoNG {nuixg oTo
TPOIOV.
- Mnv kaxOapileTe To TPOIOV pe vePO N PITIA vePOU (18iwg pItn
vepou uywnAng mieong).
- N Tov KAKOXPIOKO TOU EEXEPWTHPXK UN XPNOILOTIOIEITE OKANPX
N XIXMNP& VTIKEIPEVA.

- Na KaBapileTe TOUG TPOXOUG, TOV KUAIVOPO KOl TO KAAUPG Qo
YPO0IBI KO AN KOANPEVD KOTAAOITTIOL TNG BPXIWONG.

Pu6uion avrioTabuiong TnG ¢Bopdg [Eik. M1]:

O eoepwTnpac UdKeITal o POOPG oo TN XPHaon.

‘000 TNO SVTATIKA N QUTH, TOOO PeyoAUTEPN N POOPG TWV LAXAIPIWV.

Ta OKANPG 1 TIOAU OKANPG edAPN EMITAXUVOUV TN pOOPG OTIWG KAl

n uriePROAIKI Xpron Tou e£aepwTrPa.

EGv TO amoTEAe0pa TG epyaioiag Oev eivail IKAVOTTOINTIKO eEQITIAC TNG
POOPAG TWV PAXAIPIWY, O KUAIVOPOG TOU EEREPWTIPO UTTOPET VOl ETIOVG-
PUBUIOTE! 2 POPEG.

O KUAIVEpog Tou e§aepwTnpa diaOeTel 4 O€0eIg pUOUIONG:
¢ O&on PHETAPOPAG
¢ O¢on apaiwong 1
* O¢on apaiwong 2:
O MePIMTWoN POOPAC HAXAIPIWY (0 KUAIVOPOG XOUNAWVE! KOTA
3 mm).
¢ Ofon apaiwong 3:
AeUTepn B0N APCIWONG OE TIEPITITWON POOPAC LCXAIPIOV
(0 KUAIVOPOG XapnAvel KaTa 3 mm akopn).
MEeoTe TO HOXAO QvTIOTAOUIONG TNG POOPAC (@ Alyo TIPOC Ta 6w Ao
TO KGAUPO KO pEQTE TOV OTNY emMBUUNTH 8g0n.

Mpoooxn: H avTioT&Ouion TG pOop&G & XPNOIMOTIOISITAI VI
PUBUI-oN Tou UYWouq. H emavapUOuion Tou KUAivEpou TTou YiveTal
XWPIG opaTh POOoP& prmopei v TpokaxA€aoel Tn BAGBN Tou KuAiv-
3pou N TV UTIEPPOPTWON TOU KIVNTHPXK.
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6. AlTOOHKEYZH

O&an eKTOG AsiToupyiog:

ot e€0IKOVONON XWPEOU UMOPEITE VO PUAGEETE TOV EE0EPWTNPC
AvVaBIMAWLEVO, aPpoU EeRIOWOETE Ta TIOEILADIO (METOAOUDEC).
MpéTmel OPWG VX TIPOCEEETE VX UNV TIIXOTEI TO KXAWDIO.

- DUAGETE TOV EEQEPWTNPA OE OTEYVO, KAEIOTO XWPO, HOKPIA OTIO
jaeTlelle

MeTapopd:

1. 2BA0oTe ToV KIVNTAPQ, BYGATE TO QIC QO TNV TTEI(O KAl IEPIPEVETE
TNV OKIVNTOTTOINON TOU KUAIVOPOU apaiwong.

2. o TN HETOPOPG TTAVK OTIO sUicONTEC SMPAVEIES, TT.X. TTAGKAKIA,
Va pUBUICETE TO CUOTNHA QVTIOTABUIONG TNG pOOPAC OTN Beon
HETAPOPAC KOl VO QVOONKWOETE TOV EEREPWTIPA.

Amoppiyn:
(ouupwva e Tnv odnyia 2012/19/EE)

)5

ZHMANTIKO!

- AloBe0Te TO MPOIOV HEOW TNG UTTNPEECIAG OVOKUKAWONG TNG TIEPIOXNC
00G.

To 1pOoidV Bev SMTPEMETAI VO ATTOPPINTETAI OTA KOIVA OIKIOK&
anoppippaTa. MEEme! va anmoppIimTeTal CUPPWVE e TOUG 10XU-
OVTEC TOTTIIKOUG KAVOVIOHOUC TIPOOTOCIOG TOU TIePIBAAMOVTOC.

7. ANTIMETQIMIZH ZOPAAMATQON

AAAayn Tou KuAivépou Tou avauoxAeuTr:

KINAYNOZ!
TPXUPKTIONOI &XTTO TOV KUAIVEPO TOU £EXepWTHP!

- Mpiv TNV amokaT&oTaon TnG BA&BNG, va ByaleTe TO PIG XTTO
TNV MPI{X KOI VX TIEPIUEVETE TNV XKIVITOTTOINGN TOU KUAivépou
Tou e€XepWTNPO.

- Kar& TNV SIXPKEIX TNG KTTOKATAOTAGNG TWV BAXBWV V&
(POPATE YAVTIX EPYXOIXG.

Edav o kKUAIVOpOC apaiwong BpiokeTal oTn B€0n avTIoTGOUIONG TNG

POOPAC 3 Kal Exel POapEl, TOTE TTPETEI VO TOV QVTIKATAOTAOETE.

EmTp-£meTal uOvo n Xprion Tou yvNoiou KUAIVEPOU xpaiwong TnG

GARDENA yix To mpoiov 4068, 1Tou UTopEiTe VO yOPAIOETE QIO

To TuRua 0epRIc TNG GARDENA.

1. [Ek. T1]: ZeBidwoTe duo Bideg @) oTnV KOTW TASUPG TOU
eEaepwTnpa.

2. [Eik. T2]: ZnkwoTe Ao&a Tov KUAIVOPO apaiwong @) 1 kai agaipeoTte
Tov &&ova 2.

3. ApaipeaTe To KoulIveTo @) ard Tov KUAVOPO apaiwong @®.

4. [Eik. T3 mAeypéva KaAwdIx/ T4 véo]:

B&ATe peoa veo ehatnpio @, veo odnyo @@ Kai veo GEova oTpewng
OTO veo KUAIVOPO apaiwong @®.

5. [Eik. T5]: BAATe TO veo KUAIVOPO TOU eE0epwTrpa (8 oTov GEova
peTadoonG Kivnong €10l woTe 0 &&ovag oTpewng (9 va BpiokeTal
OTN OXIOWr ToU G&ova PeTddoong Kivnong @.

6. BaATe To KoudiveTo @) oTov KUAIVOPO Tou eEaepwThpat (9.

7. BidwoTe To KoulIveTo @) pe Tic Bidec @8, XWpPIg va TIC opifeTte
UMEPROANIKA, HE TO KOTW TUMUG TNG CUOKEUNG.

8. B&ATe TO oUoTnua avTIoTGOUIONG TNG PBoPA&C oTn Bgon apaiwong 1
(BA. 5. 2YNTHPHXH Pubuion avriotdOuiong ¢pOopdg).

NpopAnpa

Armia

AvTigeTOmOon

DMiakomr) AeiToupyiag
TOU KIVATRPO AOY®
£Vepyomoinong Tou
GUGTRPATOG TIPOOTAOING
ano pmAokdapiopa

MmAokdpiopa omo E€vo
QVTIKEILEVO.

—_

N

w

. AmievepyomoifoTe Tov EE0Ep-

ThHPa, BYGATE TO QIC OO TV
TIPICOr KONl TIEPIPEVETE TNV OIKI-
vnTomoinan Tou KUAIVOpOU.

. AopaKpUVETE TO EEvV0

QVTIKEILEVO.

. MeTd amo mep.évar AeTTo kavte

VEQ EKKIVION TOU €E0EQWTNPO.

MoAU peyaiho BaBog

-y

. AQNOTE TOV KIVNTAPG VOl

apaiwong (n avrioTadyIon KPUGOEL.
puBpioTnKe XWpIc avahoyn 2. Pubpiote 0wOTG TNV avTI-
(pOOPG LOXAIPICV). ota8pIon PBopPAC.

MoAU wnAd xopTO.

- Tpémel vat yivel TIPOKATOPKTIKI

ko) (BA. 2. AEITOYPTIA

2601 apaiwor).
Dev gival IKavomomTIKO T DBPLEVOC KUMVIPOG -> PUBpIon Tou KUAivOpou opai-
amoTEAEOHX TNG EPYOCIAG  aPXiwONC. wone (BA. 5. ZYNTHPHZH).
EAQTTOHATIKOC 000VTWTOG - No EMOKEUAOTEN OO TO
IHAVTOG. THAHO 0¢pBIC TNG GARDENA.

MoAU wnAd ypoaidl.

- TPOKATOPKTIKM KoM TOU

Ypoaidiou.

Dev nepioTpé@eTal MAEOV
0 KUAIVDpog apaiwong

A

'EXel unepoTpOpei N GOPAAEI
unePPOPTWONG (TOAU KovTo
eAaTiPIO OTPEWNC).

-> AVTIKOTAOTOON TOU gAaTnpiou

8. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

oTpEYNG.

YNOAEIZH: Na &AAeg BAGREG aneuBuvBeiTe 6T KEVTPO OEPPIC TNE ETAIPEING
GARDENA. EmoKeugg EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTAI PHOVO QMO TO KEVTPO GEPRIC
™G eTapeiag GARDENA KaBm¢ Ko amo eEEIBIKEUPEVOUG QVTIIPOCWITOUG
eEouciodoTnpévouc amod Tnv eTaipeia GARDENA.

HAextpikoc avapoyxAeutic  Movada  Tipn (Kwd. 4068)

loxug dikTUou W 1.000

Téon dikTUoU V (AC) 230

ZuxvotnTa dikTUOU Hz 50/60

TaxuTnTta Aeimoupyiag

Kuhivdpou 0.0uA. 2.250

Bapog kg 9

MAarog apaiwong cm 30

PuBpiceig avTioTabpiong , .
@Bopiic mm 3 x 3 (3 pubpioeic + petopopd)
ZraiBpn nxnTikAg mieong L " 79

ABepatoTTa K, m a8 (A 15

Z1G6pn nxnTIKNG 1oxog L, 2:

npoadiopI{opevn/eyyunpEvn dB (A) 95/98

ApeBonotnra k, 3

Tahavtwon xepiou Kai m/s? 44

H 1
Bpaxiova a, "

M£B0D0g pETPNONG KATG TO MPOTUTIO:

" EN 50636-2-92

9. EEAPTHMATA

2 RL 2000/14/EC

ZakoUAa yix Tov NAEKTPIKO eEagpwTrpa EVC 1000

10. ZEPBIZ/EITYHZH

Kwd. 4065

ZepPig:

MapokahoUpe eMmKoIvovNoTe de T dleuBuvon oTnv Tiow oeAida.

AnAwon gyyunong:

Se TepImTwon a&iwong eyyunong, dev emBapUVESTE e XPEWOEIC VIO TIG
TAPEXOHEVEC UTTNPEOISG.

NMpopAnpa Artia AvrigeTomion
Acuvri8ioTo1 86pupol 0T ZEVO OVTIKEIPEVOl OTOV 1. AnievepyomoinaTe Tov e50Eepw-
OUOKEUN KUAIVDPO oipaiwanc xTumoiv PX, BYGATE TO QI AMO TV
IOV OTOV EAEPWTAPA. TIPICOr KONl TIEPIUEVETE TNV OKI-
. . - - vnTomoinan Tou KUAIVOpOU.
ZpupIxToc BopuBog =EV0 OVTIKEILEVO PTTAOKGPE! 2. ATTOHOKpUVETE TO E8V0 avTi-
TOV KUANIVEPO TOU £E0EpWTNPO. KEILIEVO.
3. EAEyETE opeonC TOV E50EPW-
Mpa.
ZpupixTog 00puBog TNigTpdiel 0 000VTWTOC IHGVTOC. —> No emoKeUaTel oMo TO
TP 0¢pPIc TNG GARDENA.

Aev naipvel pmpooTa
0 KIVNTRPOC

EAQTTWHATIKO KOXAGDIO. - EAeyyoc Kahwdiou.

MmahovTeda e evdey. -> PwTioTe €vav NAekTpoAOYO.

LIKPN BlaTopn.

4068-20.960.12.indd 61

H GARDENA Manufacturing GmbH mapexel yiar OAa Ta yvrola Kaivoup-
via mpoidvTa GARDENA gyyUnon 2 eTov Ao TNV NPUepopnvia TN Tmow-
TNG AyoPAC armo TOV QVTITPOOWTIO, OTAV TG TTPOIOVTO XPNOILOTIOIOUVTA
QTTOKAEIOTIKA YIa IBIWTIK XPNon. AUTH N eyyunon KOTAOKEUQoTr Ogv
1oxUgl YIO TTIPOIOVTA TIOU £X0UV OTTOKTNOEI 0T deUTEPOYEVT OYOPA.
AuTA N eyyUunon a@op& 0 ONUOVTIKA SAGTTWUOTO TOU TTPOIOVTOG TToU
opeilovTal armodedelyueva 08 OPAALIOTO UNIKOU I KATOOKEUNG.

H mapouoa syyUnon eKMANPWVETAI PE TNV TTAPOXH eVOG TTANPWG Agi-
TOUPYIKOU TTPOIOVTOC QVTIKATACTAONG N Pe TN OwPeAV MOoKeun Tou
SAATTWHOTIKOU TTIP0IOVTOC. AlaTnpoUpe To SIKAIWUG eTIAOYNG. AUuTh

n urnpeoia IoxUel epOCOV MANPOUVTAI Ol TIAPAKATW TIPOUTIO0E0EIC:

61
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¢ To MPOIOV XPNOILOTOINBNKE VIO TOV TTPORAETTOUEVO OKOTIO OUUPWVA
Ue TIC OUOTAOEIC OTIG 0dNYIeg XeIPIoUOoU.

¢ Agv eriIxeIpnBnKe Gvolyua oUTE ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOC Ao Tov
QyOPOOTr) OUTE Ao TPITOUG.

¢ [0 TN AeITOUPYIa £XOUV XPNOIUOTIOINOEI AMOKASIOTIKA YV OIot
GARDENA avTaMOKTIKG KOl pOEIpOUEVT EERPTHLOTO.

¢ YTTIOBOAr TOU MapACTATIKOU QyOPAG.

H puoioAoyIkr pOopa EQPTNUATWY KAl OTOIXEIWV (TT.X., HAXAIPIWY,

EQPTNUATWY OTEPEWONG HOXAIPIWY, OTPORIAWY, PWTIOTIKWY UECWY,

TpamnedoeIdwV Kol 000VTWTWY IHAVTWY, TPOXWV KUAIONG, PIATRWY

aepa, urmoudi), ol orTIKEG SINPOPOTIOINOEIC, KABWG KOI TGl pOSIDOUEVD

KOl OVOAWOILC SEQPTHHIATO OITOKASIOVTOI OO TNV yyunan.

AUTA N eyyUNoN KOTOOKEUGOTH TIEPIOPIETAI TNV TTEOUNRBEIC AVTOAAG-

KTIKWV KOl OTNV TTIOKEUT CULPWVO g TOUG TTPOAVAPEPOLEVOUG OPOUG.

AMEeG GEIWOEIC TTPOC EPAC WG KATAOKEUGOTPIO ETAXIPEIN, TT.X., VIO OTToln-

yiwaon, dev aimiohoyouvTal pe BA&on TNV eyyunon KataokeuaoTn. Eivai

auTOVONTO OTI QUTH N 8yyUNON KOTOOKEUOOTH &€V erTNPEXIE! TIG VOUIKEG

Kall OUUBATIKEG GEIWOEIC eyyUNONG EVOVTI TOU QVTITTPOOWITOU/ TTWANTH.

H eyyUnon KOTAOKEUQOTN UMTOKEITAI OTO Oikaio TG OUooTovOIGKNG

Anpokpariag TnG Meppaviog.

Se TIePIMTWon A&IWoEWV eyyUNONG OTEIATE TO EAXTTWHATIKO TTIPOIOV Al

Ug EVa QVTIYPAPO TOU TIOPOOTATIKOU QYOPAE KAl WIC TIEPIYPOPN TOU

OPAGALOTOG Pe TTPOTTANPWHEVA TaXUDPOUIKA TeAN oTn SleuBuvon ospRIg

NG ETAIPEING.

AvoAwoiua:
Ta avOAWCILG TOU KUAIVOPOU aipainon Oev KOAUTITOVTAI OTT0 TNV
eyyunon.

1. BESOINACHOCTb

RU Aspartop aneKkTpuueckum

1.BEBOMACHOCTD. . ..o 62
2.OYHKUMA L 63
S MOHTAXK o 64
4. OKCTIYATALMA. .o 64
5. TEXHUYMECKOE OBCJIYKMBAHWME .. ... 64
6. XPAHEHUVE. ... .. .. 64
7. YCTPAHEHUE HEVUCTIPABHOCTEW ... .. ... 65
8. TEXHUMECKME JAHHbIE . . ... ..o 65
9. MPUHAOJIEXXHOCTW ..o 65
10. CEPBUC/TAPAHTUA ... 65

MepeBon opUrMHanNbHbIX UHCTPYKLIUHA.

[laHHOe nsgenve MOXeT UCMOoNb30BaTbCA

OETbMM BO3PACTOM OT 8 N1EeT 1 AnLamm
C OrPaHNYEHHbIMWY (PUBNYECKMMIU, CEHCOPHBLIMI
NN YMCTBEHHBIMU CIOCOBHOCTAMM WA C HEOO-
CTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHWAMW, EC/IM OH
OyoyT paboTtaTk Noa HaaA30pOM, UM ByaeT pasdb-
ACHEH NopAgok 6e3onacHon paboThl C YCTPOW-
CTBOM U CBA3AHHbIE C 3TUM OMacHoOCTU. He
A0MNycKaeTcAa urpa geten ¢ uagenvem. [etam
He paspeLlaeTcaA BbIMOMHATb YUCTKY 1 OBCNYXN-
BaHVe ycTponcTea 6e3 Haa3opa B3POCbIX.
Mbl HE pEKOMEHOYEM MONb30BaTLCA U3AENEM
netam mniaauwe 16 ner.

npumeHe:-me B COOTBETCTBHUU C Ha3Ha4YeHuem:

AnekTtpuueckunn aspatop GARDENA EVC 1000 npegHasHayeH anA
BEHTUAALMM ra30HOB 1 MOPOCLUVX TPaBOW NMOBEPXHOCTEN Ha npuyca-
nebHbIX N1 cafoBbiX ydacTkax, OH He npeaHasHayeH AnA 1Cnosb3oBa-
HMA B 0BLLECTBEHHbIX NMapKax, CMOPTUBHBIX MOLWaaKax, Ha ynmuax

1 B JIECHOM U CEIbCKOM XO3ANCTBE.

HeobxoanMbIM yCRoBmnem npasuibHOro MCNob30BaHNA 3eKTpuYe-
CKOro aspatopa ABnaeTcA cobnoaeHne npunaraemom MHCTPYKLMN OT
rpmbl GARDENA.

A OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUa TpaBMbi!

- BBuAay onacHOCTU TPaBMUMPOBAHUA INEKTPUUYECKUN adpaTop
tupmbl GARDENA He paspeluiaeTca UCMnosib30BaTh ANA NoA-
PEe3KMu KyCTOB U XXUBbIX u3ropogen. Um Henb3A Takke BbipaB-
HUMBaTb HEPOBHOCTMU FPYHTA.

62
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CumBoOnbI Ha U3genun:

BAXXHO!
— CM. pyKOBOACTBO M0 3KCMjlyaTaumu.

OMACHO!
He nonyckaiTte npubnmnxeHMA NOCTOPOHHUX NULL.

OMACHO! MopaxeHune aneKTpoTokom!
He npubnuxaite rubKuit LIHYp NUTaHMA K nanam.

NPEAYNMPEXOEHUE!

OcTeperantecb OCTPbIX KpaeB nan; He Npubnuxante

K HUM nanbubl PYK U HOT.

WU3BnekaiTe WTEKEp U3 CETU NMMTAHUA Nepea NpoBeAeHneM Texobenyxm-
BaHWA, PErynMpoBKU, OYUCTKU UNU B Crlyyae CryTbiBaHUA UNU NMOBPEX-
AEHUA LWHypa.

Jlanbl NnpoAoMKalOT BpawaTbCA NOCse OTKIIOYEHUA dNeKTpoaABUrarTensa.

> > [ >

1. O6wme nonoxxeHna

B 3TOM NpunoxeHun onvcarsl npasuna TexXHUKN 6e30MacHOCTM Npu 3KC-
nayaraumm Bcex TMnoB 060pyaoBaHnA, OTHOCALLEroCA K 3TOMY CTaHAAapPTy.

BAXXHO!

BHUMATE/bHO MPOYUTAMUTE NEPEQ, HAYAIIOM SKCINYATALIUN.
COXPAHUTE ONA NOCNEQYIOLWErO OBPALLEHUA.

2. lpaBuna TexHnku 6e30MacHOCTH NPy KCayaTaymm ckapmghmkaTopos/
asparopos

2.1 O6yueHue

a) BHuMaTenbHo npouynTanTe MHCTPYKLMN. VI3yunTe opraHbl yrpasneHns

1 NPaBUIIbHbIN CNOCO6 NOBL30BAHWA UHCTPYMEHTOM.

Hn B KOoeM cryuae He NO3BONANTE UCNONB30BATb MHCTPYMEHT AETAM MM

n1uaM, He O3HaKOMUBLUMMCA C AaHHBIMU UHCTPYKUMAMK. [onyCTUMbIN

BO3PACT MObL30BATENA MOXET OblTb OrpaHNYeH MECTHBIM 3aKOHOAATE Nb-

CTBOM.

c) MNomHuWTe: Nnonb3oBaTenb Wiav onepaTop HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
aBapuv UM OMaCHbIe CUTyauMK, yrpoxatoLme ApYyruM SAAM UK UX
MIMYLLECTBY.

b

2.2 NMoaroToBka

a) lMpu paboTte ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HaaeBanTe 3alnTHbIE HayLWHUKM

1N OYKM.

[Mepen akcnnyataLpyen NpoBepbTe WHYP NUTaHNA W YAAVHUTENb Ha
Hanmyne NPU3HaKOB MOBPEXAEHNA UK n3Hoca. B ciyyae noBpexaeHna
LIHYpa B X04e 9KCryaTaunm cneayet He3aMeannTenbHO OTKIIOUNT
LUHYP OT CETW 31eKTponmTaHuna.

HU B KOEM CJTYYAE HE NMPUKACAWUTECH K LLUHYPY A0 TEX MOP,
MOKA HE BYAET OTKNMIOYEHO 3NNEKTPOMUTAHME.

3anpellaeTca Ncnoib3oBaTe MHCTPYMEHT, €CV WHYP NMOBPEXAEH U
N3HOLLEH.

c) Mpwu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa Haaesante NpoYuHyto 00yBb U AIVH-
Hble 6ptoku. 3anpeluaetca paboTate C MHCTPYMEHTOM 6e3 06yBUM 1nn
B OTKPbITbIX cCaHdanvax. VsberawTe HoweHnA cBOOOAHON oaexabl 1au
0eXAbl CO CBUCAIOLLMMU LIHYPKaMU.

b

d) BHuMaTensHO 0CMOTPUTE MECTO MPUMEHEHWA MHCTPYMEHTa 1 ybepute
BCE MPeAMEThI, KOTOPble MOryT 6bITb OTOPOLLEHBI paboTaroLLmMM UHCTPY-
MEHTOM.

€) Vicnonb3ynTe NHCTPYMEHT B PEKOMEHAOBAHHOM MOMOXEHWN N TONBKO
Ha TBEPAOW, POBHOW MOBEPXHOCTU.

f) Okcnnyarauma MHCTPYMEHTa Ha MOLLEHOM VW FPaBUMHOM MOKPLITUN,
rAe OTCKOUMBLUMI MaTepuan MOXET HaHeCT! TPaBMy, 3anpeLleHa.

g) Mepepn 3anyckom MHCTPYMEHTa NPOBEPbLTE HAAKHOCTb PNKCALMN BCEX
BWHTOB, raek, 60NTOB 1 MPOYNX KPEMIEHWI, @ TaKkXKe Hanmvme BCex WnT-
KOB 1 3KpaHOB. 3aMeHuTe NOBPEXAEHHbIE U HeunTaeMble TabanyKu.

h) Hu B Koem crnyyae He UCNONL3YNTE MHCTPYMEHT B HEMOCPEACTBEHHOW
61130CTI OT MtoAEN (OCOBEHHO AETEN) UMM KUBOTHBIX.

2.3 dkcnnyatauua

a) Vlcnonb3ynTe MHCTPYMEHT TOMBKO MPW AHEBHOM WAV Hag/exallem
NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

b) Nasberante akcnnyaraumm BO BAaXHON Tpase.

c) Bcerga coxpaHanTte yCcToM4MBOE NONOXEHME HOI, OCOBEHHO NMpu paboTe
Ha CKJIOHax.

d) Bo Bpema aKkcryaTaumm MHCTPYMEeHTa cnegyeT UATKU, HU B KOeM Ciyvae
He 6exarb.

e) BbinonHANTe CTPUIKKY NOMepeK NOBEPXHOCTU CKIIOHA, @ HE BBEPX U BHU3.

f) ﬂpl/l CMeHe HanpaeneHna ABMXEeHUNA Ha CKITIoOHe I'IpOF!BJ'IF!I?ITe MOBbILWEHHYO
OCTOPOXHOCTb.

PbixneHne n aspauma Ha 0co60 KPYTbIX CKIOHAX 3anpeLLeHbl.

ByasTe 0C06EHHO BHUMATENbHbI NPV MOAAYe UHCTPYMEHTa Hasag, 1in
npwv NepemeLLeHnn ero Ha cebs.

=Z e
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i) OctaHaBnvBanTe nanbl, €C/IM UHCTPYMEHT HEOOXOAMMO HaKIOHUTL AJ1A
TPAHCMOPTUPOBKYM NPU NePeceyYeH NOBEPXHOCTEN, OT/IMYHBIX OT
TpaBbl, a TaKkXe Npu TPaHCMOPTUPOBKE UHCTPYMEHTA K MECTy NpuMeHe-
HMA 1 obpaTHo.

j) Hu B KoeMm cnyvae He UCNONL3YNTE MHCTPYMEHT C HEMCMNPABHBIMUN
wmTKamm 1nn 6e3 3alnTHBIX YCTPOMCTB, HanpumMep, 6e3 oTpaxkaTenen
1/ Vv NpuemMHmKa Tpasbl.

k) OCTOPOXHO BK/IIOUNTE SNEKTPOABUIaTe b B COOTBETCTBMMN C MHCTPYKLIN-
AMU, PACNONOXMB HOMM Ha AOCTAaTOMHOM PaCCTOAHMK OT nan.

) He npubnwkanTe WHyp NUTaHWA 1 YAJMHUTENb K nanam.

m) 3anpeLlaeTcA HakNoHATb MHCTPYMEHT NPU 3anycke aekTpoapuratens 3a
VCKJIOUYEHMEM cryyaeB, Koraa 6e3 3Toro 3anyck MHCTPYMeHTa HEBO3MO-
XKeH. B Takom cnyvae He HaKNOHANTE MHCTPYMEHT 60blle HEOO6XOANMOro
1 NoAHMMaWTe TONbKO YacTb, yaaneHHyto oT onepatopa. MNpexae Yem
ONyCTUTb MHCTPYMEHT 06paTHO Ha 3eMto, BCeraa npoBepanTe, Uto obe
PYKW HaxodAaTcA B paboyvemM NnosoKeHnn.

TpaHcnopTMPOBKa MHCTPYMEHTa NpK paboTaroLleM UCTOUHMKE NUTaHnA
3anpetLleHa.

He nomeLLaiTe pykun Unm Horv pALOM C BpallaolWmMMmca AeTanamMn unm
noa, HUMK. Beceroa oepmntech B CTOPOHE OT BbIMYCKHOIO OTBEPCTUA.

OCTaHOBUTE MHCTPYMEHT U U3BJIEKUTE LWTekep 13 po3eTku. YbeamTecs,
YTO BCe OBWXKyLLMecA AeTasin NOJSIHOCTLHO OCTaHOBWMITUCH!:

1) KaxabI pagd nepes Tem, Kak 0OCTaBUTb MHCTPYMEHT 6€3 MpUCMoTpa,

2) nepep, yaaneHnem 3acopoB UM O4NCTKOWM xenoba,

3) nepes NPoBEPKOW, OYNCTKOM MK BbINMOSHEHNEM KaKnX-N1bo onepawnii
C VIHCTPYMEHTOM,

4) nocne yaapa 0 NOCTOPOHHMI NpeameT. OCMOTPUTE MHCTPYMEHT
Ha Hann4ne NOBPEXAEHWIN 1 BbINOSIHUTE PEMOHT Nepes, MOBTOPHBIM
3arnyckoMm 1 NPOLOIKEHNEM SKCMyaTaLmn MHCTPYMEHTa;

o =2

=

B C/lyYae HexapakTepHoW BUOpaLmn MHCTPYMEHTa (He3aMeaInTENbHO
BbIMOSIHUTE MPOBEPKY):

5) MpoBepbTE HA HANMYME MOBPENKAEHWN,
6) BbIMOIHWUTE 3aMEHY WV PEMOHT BCEX NMOBPEXAEHHbIX AeTane,
7) NpoBepbLTE IATAXKKY W 3aTAHWUTE OCcnabneHHble AeTanu.

2.4 Texo6cnyXxuBaHue U XxpaHeHue

a) Bce ranku, 60nTbl 1 BUHTbI AOMKHbI ObITh HAAEKHO 3aTAHYTHI AN1A obecne-
YeHnA 6esonacHoro paboyvero cocToAHNA 0bopyaoBaHNA.

PerynAapHo NpoBepAnTe NPpUEMHMK Mycopa Ha Hanmyme n3Hoca nnm
MOBPEXAEHUN.

C) VIBHOWeHHbIe K NOBpeXaeHHbIe AeTanu AOMKHbI OblTb 3aMEHEHbI
B LlenAx 6e30nacHoCTy.

Ha MHCTPYMEHTax C HECKOJbKMMM KOMIIEKTaMV flan NposBaAnTe 0cobyto
OCTOPOXHOCTb, MOCKOJIbKY BPALLEHE OAHOrO KOMIJIEKTA 1an MOXET Mpu-
BECTU K BPALLEHWIO Apyroro KomrsiexkTa nan.

e) Cobntopaiite OCTOPOXHOCTL MNPV PErySIMPOBKE MHCTPYMEeHTa BO nabe-
»aHue nornagaHna NasbLEB MexIy OBWKYLLMMUCA KOMMeKTaMu nan
1 3aPVKCMPOBaHHBIMU AeTaNAMU NHCTPYMEHTa.

f) B obAzaTenbHOM MopAaKe AaBanTe MHCTPYMEHTY OCTbITh Nepes, ero
MOMELLEHVEM Ha XPaHEHVe.

g) |_|pl/l TEXHNYECKOM OﬁCJ‘Iy)KI/IBaHI/II/I KOMrjiekTa nan noMHu1Te, YTo KOMMJIEKT
nan MOXXeT ABUratbCA Aaxe Npu OTKNHOYEeHNN NCTOYHUKA MNTaHUA.

h) WIBHOLWEHHbIE NV NOBPEXAEHHbIE AeTanM AOMKHBI OblTb 3aMEHEHbI
B LilenAx 6e30nacHOCTU. VICnonbaymTe TONbKO OpUrMHaIbHbIE 3anyactu
1N NPUHAANEXHOCTL.

i) B cnyvae 0CTaHOBKM MHCTPYMEHTA A1d NPOBEAEHNA TeEXOBCNyXMBaHNA/
OCMOTpPAa, MOMELLEHNA Ha XPaHEHWE UM 3aMeHbl MPUHAOIEXHOCTU
OTKIOUNTE UCTOUHWUK MUTAHWA, OTCOEANHNTE UHCTPYMEHT OT CeTV nuTa-
HKA 1 yBeanTech, YTO BCe ABWKYLLMECA AeTaM NMOSIHOCTLIO OCTaHOBK-
nuce. MNepen NpoBeAeHEM OCMOTPA, PErYIMPOBKU U MP. AaNTE UHCTPY-
MeHTY ocTbITb. ObpallanTecb C MHCTPYMEHTOM B6EPEXHO 1 COAePXNTE
ero B yucToTe.

j)  XpaHuTe MHCTPYMEHT B MecTax, HeJOCTyMHbIX A1A AETENn.

b

e

2.5 PekomeHgauum

MuTaHne Ha MHCTPYMEHT LOMKHO MoaaBaThCA Yepes YCTPOWCTBO 3alUUTHOMO
oTkntodeHns (Y30) ¢ Tokom oTktoueHuA He 6onee 30 MA.

AnekTpuyeckana 6e3onacHoOCTb
A OMACHO! MopaxeHne anekTpoTokom!
Yrposa TpaBMMPOBaHWA U3-3a NOPaXX€HNA NIEKTPOTOKOM.

Mepen BbINOAHEHNEM TEXHUYECKOTO 06CY)KMBaAHWA 1AW 3aMeHON AeTanemn
OTK/OUNTE UBAENME OT ANEKTPUYECKOW CeTU. MpK 3TOM OTCOEANHEHHOE
rHE370 JOMKHO HAXoaMTbCA B Npeaenax BUOMMOCTH.

Ka6enu

B cny4vae ncnosib3oBaHnA YOoJIMHUTEbHbIX kabenen mx rnonepevHoe ceveHne
NOJHKHO COOTBETCTBOBATL YyKa3aHHOMY B Tabnuue Huxe MUHUMYMY:

HanpsaxeHue AnuHa kabensa MonepeuHoe ceueHune
220-240B/50 Ty, 0o 20 m 1,5 Mm?
220-240B/50 'y, 20-50 m 2,5 Mm?
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1. Kabenb nutaHna n yanmHuTeNb MOXHO NprobpecTti B 6amnxaniiem aBTo-
PU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

2. Vicnonb3ynTe ToNbKO yOJIMHUTENbHBIE Kabenn, cneupanbHo NpeaHasHa-
YeHHble 4N1A YIMYHOIO MCMOb30BaHWA 1 COOTBETCTBYHOLLME OAHON U3
CNEeAyOLLMX creundrKaLim:

CraHaapTHana peauHa (60245 IEC 53), ctaHaapTHeIN MBX (60227 IEC 53)
WY cTaHaapTHBIN nonnxnoponpeH (60245 IEC 57).

3. B cnyyae nospexaeHuA KOpOTKMIN kKabenlb NUTaHnA AokeH OblTh 3aMe-
HEH NPOM3BOAUTENEM, CNEUMAIMCTOM MO OBCNYXXMBAHUIO UV APYrAM
NepcoHanioM aHanorMyHom KeanmnpukaLmm Bo n3bexaHne BOZHMKHOBEHNA
PUCKOB.

Kabenb nogkntoveHmA A0mMKeH BblTb COOTBETCTBEHHO 3aKPEMSIEH.
B LUBeruapumn npyMeHeHne Takmnx Bblktovatenen ob6AasarTesnsHo.

KoHTponb nepen KaxAbiM BKIFOYEHHEM
—> lNepen KaxOblM UCMONB30BaHNEM 06A3aTENBHO OCMOTPUTE adpaTop.

/13 coobpaxxeHunin 6e30MacHOCTM NopyYnTE 3aMeHy NMOBPEXAEHHbIX
N U3HOLLEHHbIX AeTanen paboTHnkam cepsurca rpmbl GARDENA nnun
YMOIHOMOYEHHOIO €10 MaragviHa.

Hcnonb3oBaHne n 0TBETCTBEHHOCTb
A YrPO3A TPABMUPOBAHUA!
A3apaTtop MOXeT Bbi3BaTb Cepbe3Hble TPaBMbl!
[epXxuTe Banuk asparopa Ha 6e30NacHOM PacCTOAHWUM OT PYK U HOT.

He onpokuabisaniTe npubop Bo BpemA paboTbl N He NoAbIManTe 3aAH0
KPbILKY.

—> O3HakoMbTECh MPeaBapuUTesibHO C Paboynm y4acTKOM U NpUMUTE

BO BHVMaHMe BO3MOXHbIE MCTOUYHUKM ONACHOCTM, KOTOpble Bbl noaxe,
BO3MOXHO, He YCTbILLINTE U3-3a LWyma MOoTopa.

- BeawTte asparop He crelwa, Co CKOPOCTLIO Mewexoa.

- BHumaHue npu AsvXeHun 3aaom. OnacHoCTb OCTyNUTLCA!

- He 1cnonbayiTe aspatop B0 BPeMA AOKAA U HA MOKPOM MPyHTE.
9
9

vl

BanpelyaeTcA NCnonbL30BaTh U3Aenne Npu NPUGAMKEHUN FPO3bI.

He pabotaiite ¢ aapatopom B HEMOCPEACTBEHHON 6M30CTN K BaccenHam
VAN CaaoBbIM NMpyAam.

- CobntoganTte MeCTHble MOPALKM OTHOCUTESBHO BbI3oBa Lymal

He cneayet neperpyxatb usgenue!

Vi3penvie He npegHadHa4YeHo AnA NPOAOIHKUTENBHON PaboThl.
Mpekpatute paboTy, Npexae Yem NovyBCTByETE YPE3MEPHYIO YCTaNIOCTb.
He nonb3ynTecb MHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOOMACHOM aTMochepe.

Hukoraa He paboTtanTte ¢ nanenunem, ecinm Bbl yctanu, 60NbHbI UM HAXOAM-
Tecb NoA BO3AENCTBMEM alkoronA, HAPKOTNKOB Wi MeAVKaAMEHTOB.

A OIMACHO! OcTtaHoBka cepaual

310 U3penue cospaet Bo BpeMA paboTbl 9N€KTpOMarHMTHoe rnone.

B onpeAaeneHHbIx 06CTOATENLCTBAX 3TO MOJIE MOXET MOBAUATb Ha YHK-
LIMOHUPOBAHUE aKTUBHBIX USIN MAaCCUBHbIX MEANLIMHCKUX UMIMIAHTATOB.
Bo u3bexxaHne onacHOCTU BO3HMKHOBEHUA CUTyaLMii, KOTOpble MOTYT
NMPUBECTHU K TAXKENbIM UNN CMepTeNbHbIM TPaBMam, NnLa, Nonbaylolmeca
MeAMLMHCKMMU UMMAHTaTaMm, nepes UCronb30BaHMEM 3TOrO U3fenua
JAOJXHbI MPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CBOMM BPa4OM U U3roToBUTENEM
uMnnaHTara.

A OINACHO! OnacHocTb 3a0XHYyTbCA!

Menkue netanu moryt 6bITb Nerko NpornoyeHnbl. U3-3a NONUITUNEHOBO-
ro nakera AnfA MasieHbKUX JeTel CyllecTByeT ONacHOCTb 33 0XHYTbCA.
Bo BpemA MOHTa)ka He noanyckanTe 6N1M3Ko ManeHbKUx AeTen.

2. PYHKUUA

MpaBuneHasa aspayma:

A3paTop MOXHO MCMOL30BATE ANA YAANEHNA N3 ra30HOB BOWIOKA
N MXa, a Takke COPHAKOB, NMEIOLLNX BIN3KMNE K MOBEPXHOCTU.

[1nA coxpaHeHrA YXOXEeHHOro B1aa ra3oHa Mbl peKOMeH4yeM Bep-
TUKynpoBaTh (06pabaTbiBaTh a3paTopom) ero 2 pasa B rof, BECHOM
1N OCEHbIO.

- CHavana noAcTpUruTe ra3oH [0 Xenaemol BbICOTI.
OT0 0CO6EHHO PEKOMEHLAYETCA Py O4YeHb BbICOKOU TpaBe
(mocrie otrycka).

CoBeT: YeM Kopoye MOACTPUXKEH Fra3oH, TeM Jlydlle ero MOXHO
BEPTUKYIMPOBATh, TEM MEHbLUIE Harpyaka Ha npubop 1 TemM Aonblie
CIYXXUT ero pabouui Ba.

Cnvwkom gonroe npebbiBaHne Ha OQHOM MecTe ¢ paboTaroLLmM
nprbopoM, WM aspaLmA CAULLKOM CyXOro UM BAaXHOrO FpyHTa
MOXET MPUBECTN K ,Lpamam” Ha rasoHe.

- [nA nonyyeHna xopoLlero peaynbtaTta aspaumn BeanTte ero
C NOAXOALLEN CKOPOCTBIO M MO BOZMOXHOCTM MO MPAMbIM.
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[nAa aspaumnmn 6e3 NponyckoB Npoxoanmble Bamuy nonocke! 40mKHbI
HEMHOrO nepeceKaTbCA.

- Beaunte npnbop ¢ paBHOMEPHOW NOCTOAHHOW CKOPOCTbLIO,
BbIBUPaAEMON B 3aBUCKMMOCTM OT MOYBSI.

- [Mpu paboTe Ha Kocoropax Bcerja nepeasuranTech nonepek
nogbema, Cneamute 3a Onopow U COXpaHANTE paBHOBECKE.
He paboTaiite Ha KpyTbIX CK/IOHAX.

A OnacHOCTb OCTYNUTbLCA!

ByabTe 0co6€HHO OCTOPOXXHbI NPU ABMXXEHUU Ha3aa u NpuU
NPUTArMBaHUM asparopa.

Mpy 06paboTke CUBLHO 3aMLLENbIX MOBEPXHOCTEN PEKOMEHOYETCA
nocre aspaunm AoceATb rasoH. BelTeCHEHHaA MXOM Tpaga Toraa
6bICTPEE pereHepupyeTcs.

3. MOHTAX

Mowntax nonepeumHsl [Puc. A1]:

- Mpu MoHTaXe He HaTArmeanTe kKabenb
noaknioueHusa @)

1. BctaBbTe 06e nonepeuriHbl & (KOHLOM C KPyrfibiM OTBEPCTMEM)
B Kopryc MoTopa (® 1 3akpenuTe Ux 6oTaMmn ¢ KPecToBUAHBIMM
rosioBkamu (@.

2. MpofeHbTe cHapyxu ABa 3aMblikatolmx 6onta (O B 0TBEpCTUA
obeux cpeaHux nepeknaanH @ 1 sakpenuTe Ux AsymA 6apatiko-
BbIMU rarikamu @ Ha HWKHKX nepeknagmHax ®.

3. Mpu nomoLLw ABYX APYrX 3amMoUHbIX 601T0B (D 1 6apallkoBbIX
raexk @ ckpenute BEPXHIOO NepeknaamHy 1 nyckosyto ayry @ co
cpeaHel nepeknaanHomn @.

Tenepb nonepeynHa rotosa.

BHumaHue! BepxHioto nepeknaguHy ¢ nyCKoBoMn Ayron (3 Hy)XHO
MOHTUPOBAaTh TakK, UTobbl Bunka () ¢ kabenem nogknioyeHus
HaxoAunacb Ha npaBou (rMAAA B CTOPOHY ABUXXEHUSA) CTOPOHEe
(cm. Puc.).

4. Mpukpenutb kabenb @ K nepeknagmHe Npy NOMOoLLM 3aXUMOB ©.

4. OKCIUTYATAUUA

lMogkntoyeHne yanuHutensa kabensa [Puc. O1]:
1. BcTaBuTh B po3eTky (0 yanmHutens wrekep @ kabens.

2. MpoTAanyTb yanmHuTens (0 B BMAE NeTnn Yepes npucnocobneHne
nnA pasrpyskun kabena @ 1 1 nosecuTb ero 2.
OT0 npenoTBpaLyaeT HernpeaycMoTpeHHoe pasbeanHeHe kabena
U1 POBETKM.

3. BcTaButb BUnIKy yaimHuTena (0 B po3eTKy 3/1eKTPOCETU.
IMyck aspartopa [Puc. 02]:

OMNACHO! OnacHocTb Nosy4yeHUa TpaBMbi!

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA B Criyyae, eC/iv aspartop
He OTKJIOUUTCA aBTOMaTUyYecKu!

- He BbIBOAUTb U3 CTPOA 3alUUTHbIE YCTPOUCTBA aspatopa
(Hanp., NnpuBA3bIBAaHMEM MYCKOBOW Ayru K BepxHeu nepe-
KNnaauHe), He yaanfaTb U He nepembikaTtb ux!

OMACHO!
Ban aspartopa BpalwaeTca no MHepLuu:

- Hukorna He nogHuManTe aspaTtop npu paboTtalowem moTope,
He nepeBopayMBanTe U He NnepeHocure!

- Hukorpga He 3anyckante aapaTtop Ha YKpenneHHOM rpyHTe
(Hanp., achanbT).

- Bcerpa cobnioaante 3agaHHoe BeAyLWUMM NonepevynHamm
3almMTHOE pacCcToAHUe MexXxay BasioMm adpaTtopa u CBoMm
TeJIoOM.

1. YcTaHOBWTE aspaTtop Ha POBHYIO MOBEPXHOCTL ra3oHa.

2. [epsa HaxkaTbiM 3arnop BKItoYeHNA @), NOTAHWUTE 3a MyCKOBYIO
nyry ® Ha sepxHer nonepedrHe @.
Adparop BK/IKYaeTCA.

3. OTnycTUTh 3aMnop BKtOYeHNA (.

64
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Yanunutenb kabena (0 AomKeH BO BpeMA aspauymy NOCTOAHHO
HaXoAUTbLCA MO APYrylo CTOPOHY OT HanpasneHusa o6paboTKu.
Hy<Ho Bceraa ABUratbCA B CTOPOHY OT YANMHUTENA.

3awmTta ot 6nokupoBku: Ecv Ban aspaTtopa 3ab/oKMpyeTcH,
Hanpvmep, MOCTOPOHHVM NPEAMETOM, HYXXHO HEMEOJSIEHHO OTMy-
CTUTb MyckoByto ayry. Ecnn 6nokunposka gnutca 6onee 10 cekyHa,
a nyckosaA ayra He 6yaeT oTnyLleHa, To cpabaTtbiBaeT 3aLimra ot
610KNPOBKN. B aTOM ciiyyae Hy)>KHO HEMEeO/IEHHO OTMYCTUTL MyCKO-
BYtO Oyry. [1ocne oxnaxaeHna B Teve- HMe NpyMepPHO 1 MUHYTHI
aspaTop MOXHO BKIKOYMTb CHOBA.

5. TEXHUYECKOE OBCJTY)XXUBAHUE

OMNACHO!
TpasmupoBaHue Banom asparopa!

- lMepea TexHUYEeCKUM ob6cnyXxmuBaHuemM BbiHYTb U3 PO3ETKU
CeTeBYyIO BUJIKY U nogoXaartb A0 MOJIHOM OCTaHOBKM Bana.

- Bo Bpemsa o6cny)XvMBaHMA NOAb30BaTbCA 3aLMTHBIMMU
nepyaTkamm.

Ouuctka asparopa:
AspaTop HY)KHO YNCTUTL MOCE KAKOOrO UCMOIb30BAHNA.

OMNACHO! OnacHocTb nosny4yeHuUs TpaBMbi!

OnacHocTb TPaBMUPOBAHUA U PUCK NMOBPEXAEHUA
unanenus.

- He paspeluaeTtca oumwiartb usgenue B Boge Uiu rnoj cTtpyeun
BoAbl (B 0CO6€HHOCTU C MOMOLLBIO MOEK BbICOKOrO AABNEHUA).

- He MCnOI’Ib3yﬁTe ANA OYUCTKU adpaTopa OCTpble U XXeCTKue
npeameTbl.

- Ypnanute ¢ Kosec, Bana v Kopryca aspartopa MpuanniLLni rpyHT
N OT/IOKEHNA.

HacTtpovika komneHcaropa naHoca [Puc. M1]:
B pesynbrate paboThl aspaTtop naHalmBaeTcA.

YeM MHTEHCKBHEE OH MCMOMb3YeTCA, TeM 60Jiblie 3HAaLIMBAETCA
HOX. YXeCTKUIN U OYeHb CYXOW MPYHT YCKOPAET MBHOC, KaK 1 Hemnpo-
MOPLVOHASbHbLIE HArpy3KK Ha MprBop.

Ecnn pesynbTaThl paboThl MOCTOAHHO YXYALIAOTCA B peaysibTare
N3HOCa HOXa, Basl aspaTtopa MOXHO ABaXKAbl MBMEHWTb BbICOTY MOJO0-
eHuns Bana.

Ban aspaTtopa umeet 4 ycTaHOBOYHbIE MO3ULUMN:
* TpaHcnopTHOe NnonoxeHue
* lMonoxeHune anA aspauum 1

¢ [Mo3uuua perynupoBku 2:
[Mpu n3Hoce HoXxa (Ban aspaTopa ornyckaetca Ha 3 MM).

* Mosuuua perynupoBku 3:
BTopaAa nosvuma perynmpoBKu Npu M3HOCE HoXa (Basl aspaTopa
onyckaeTca elle Ha 3 MM).

Crera omkaTb OT KOPMyca pbidar KoMmreHcaummn naHoca @ v ycraHo-
BUTb HY)KHYHO MO3MLMIO.

3ameuaHue: KomneHcaTop U3HOCA HE CRYXUT ANA UBMEHEHUA
BbicoThbl. MepecTaHoBKa Bana aspaTtopa 6e3 BMAUMOro U3Hoca
MOXXEeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO Bana aspaTtopa unm nepe-
rpy3ke afneKTpoMoTopa.

6. XPAHEHUE

BbiBOA M3 aKcnnyaTtaymm:

[nA 3KOHOMMIN MECTa aspaTop MOXHO CIIOXMTb, OTBEPHYB
6apallKkoBble Franku.
Mpu 3TOM HY)XHO NpocneauTb, YTo6bl He 3a)kanca Kabenb.

- XpaHuTe aspaTop B CyXOM, 3aKPLITOM 1 HEAOCTYMHOM A1A AeTel
MOMELLEHNN.

TpaHcnopTupoBKa:

1. OTkNtOUNTE MOTOP, BblHYTb U3 PO3ETKN CETEBYIO BUJIKY N O0OXOATbCA
MoJSIHOM OCTaHOBKM Basna.

2. Mpw ABWKEHNI MO YyBCTBUTEbHLIM MOBEPXHOCTAM, HaMp., NUTKe,
yCTaHOBWUTb KOMMEHCATOP M3HOCa B TPAHCMOPTHOE MOJOXKEHe 1
NoaHATL aspaTtop.
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YTunuzsaymsa:

(cornacHo Anpektusel 2012/19/EC)

He ponyckaetca BblbpacbiBathb 13aeame ¢ 06bl4HbIM ObITOBbIM
MyCOpPOM. Ero Heo6x0amMmo yTunn3nmpoBaTb B COOTBETCTBUM

C OeMCTBYOLWMMIN MECTHBIMI NpeanMcaHAMI No 3alumTe
OKpYy>KaroLen cpeabl.

BAXHO!

= YTUAnsnpymnTe nanenme 4epes MecTHbI NyHKT NPYEMKM BTOPCLIPbA.

7. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

3ameHa Bana asparopa:

OMNACHO!

A

TpaBmupoBaHue Banom asparopa!

- lMepen ycTpaHeHMEeM HEMCNPABHOCTEN BbIHYTb U3 CETEBOMN
PO3eTKU WITEKEP U A0XKAATLCA MNOJSIHOW OCTAaHOBKU Basna aspa-

Topa.

- Bo BpemMA peMOHTa Nonb30BaTbCA 3aWMTHLIMU NepyYaTKamMu.

Ecnv naHoc Bana aspatopa npoABnAeTcA npu paboTe B yCTAHOBEH-
HOWM 3-11 MO3MLMK, TO Basl HY)KHO 3aMeHNTb. PaspellaeTcA Ncrnonb3o-
BaTb TOJIbKO OpPUrMHanbHbIV Ban anAa asapatopos GARDENA,

apT. 4068, KOTOPLIN MOXHO NMPUOBPECTU Yepes cepBnc MUPMbI

GARDENA.

1. [Puc. T1]: BoiBepHyTb ABa 60nTa (8 Ha HIKHEN CTOPOHE Kopryca.
2. [Puc. T2]: BoiHyTb Ban aspatopa (@ Hanckoch 1, BeITAHYB 13 Bana

npueoaa 2.

3. CHATb KPbILLIKY NoAdwurnHnka @) ¢ sana (® aspatopa.

4. [Puc. T3 nepekpy4veHHana/ T4 HoBaA]:
BcTaBuTb B HOBBIV Basl aspaTopa (8 HoByH MPYKMHY @), HOBbIN
ynop (8 1 HOBYIO TOPCUOHHYIO MPYXNHY (9.

5. [Puc. T5]: BctaButb HOBbIM Basn (8 B Kopryc aspaTtopa Tak, YTobbl
TOPCHOHHAA NPYX1Ha (9 BoLLua B Npopesb NprBOAHOMO Bana @.

6. HageTb kpbiliKy noawunHuka @) Ha san (8) aspartopa.

7. TIpUKPYTUTb KPBILWKY NoAwmMnH1Ka @ 6ontamm @), He nepeTArnsan
1X, K HXKHEW CTOPOHe Koprnyca.

8. BbicTaB1Tb KOMMeHcaTop 13Hoca Ha noauumto 1
(cm. 5. TEXHUYECKOE OBCIY>XVIBAHVE
HacTtpovika komneHcaropa nsHoca).

Mpobnema

Bo3amoxxHaa npuunHa

YctpaHnenue

HeHopMmanbHblii 3BYK,
cTyku B npubope

M0CTOPOHHME NPEaMeThl Ha
Basly asparopa yaapator no
Kopnycy.

1. BblK/tounTh a3parop, BbiHYTb
113 PO3ETKN CETEBOIA LITEKEP
11 NOLOXAATH 10 NOHOI

CBUCTAWMIA 3BYK

MocTopoHHKiA npeameT
6nokupyert Ban asparopa.

0CTaHOBKI Bana aaparopa.
2. Ynanutb NocTOpOHHNE
npeameTsl.

3. [IPOKOHTPONMPOBATL adpatop.

CBuCTAWMIA 3BYK

lMpockanb3biBaeT 3ybuarbiii
pEMEHb.

—> [MopyynTb PEMOHT Cepaucy
(vpmbl GARDENA.

JneKTpomoTop He
Bpawaerca

[lethexT ceTeBoro nposoaa.

- lpoBepuTb Kabenb.

Wcnonbayetca yanuHuTens
CO CNMLIKOM MaTbiM CEYEHNEM
nposoga.

- 06patuTbCA K ANEKTPUKY.

AnekTpomoTop OTKNIOUNANCA,
noromy uto cpaborana
3awura ot 610KMPOBKK

BnokinpoBska nocTopoHHUM
npeameTom.

—_

. Bblkntountb aapatop, BbIHYTb
113 PO3ETKY CETEBOIA WTEKEP
11 NOLOXAATH 10 NOMHOI
0CTaHOBKI Ba/1a aaparopa.

. Y[anutb nocTopoHHme
npeameThbl.

. BkntounTb aaparop cHosa
MPUMEPHO Yepe3 1 MUHYTY.

N

w

Cnmnwkom rnybokaa aspauma
(KomneHcarop 13Hoca nepe-
CTaB/EH [0 M3HOCA HOXEIA).

.y

. laTb MOTOPY OCTHITb.
. NpaBusbHO BLICTABUTL
KOMMEHCATOp U3HOCA.

N

Cnunwkom BbICOKan Tpasa.

-> lMoacTpnub Tpasy
(cm. 2. ®YHKLINA
[lpasusbHas aspauns).

HeynoeneTBopuTesbHbIi
pesynbTar pabots

V13HoweH Ban asparopa.

—> BbicTaButh Basi asparopa
(cm. 5. TEXHUYECKOE
OBCNY)XNBAHWE).

[letexT 3ybuaroro pemHs.

—> [MopyunTb PEMOHT CepaiuCy
(vpmbl GARDENA.

CnunwKom BICOKan Tpasa.

—> MoacTpuub rasoH.
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Mpobnema Bo3amo)xHaa npuumHa YctpaHnenue

Ban aspatopa He
Bpawaetca

MepekpyyeHa 3awuTa ot
neperpy3ku (TopcuoHHas
Npy)XuHa CNWKOM KOpOTKas).

—> 3aMeHUTb TOPCUOHHYI0
NPYXUHY.

B cBoii GARDENA cepBuCHblii LEHTP. PEMOHT pa3pewaeTca npoM3BoauTL
TonbKo B GARDENA cepBMCHbIX LIEHTPaX, a TAKXKe Y AVIePOB, aBTOPN30BAHHBIX
B GARDENA.

2 YKA3AHUE: B ciiyuae Apyrux HemcnpasHOCTell, noXanyiicTa, obpawaiitech

8. TEXHUYECKUE OAHHBIE

Aaparop anekTpuyeckmii En.nam. 3HaueHue (apr. 4068)
HomuHanbHasa MOWHOCTD Bt 1.000

Hanpaxetue B (nep.) 230

Yacrora cetn My 50/60

Pabouasa ckopocTb

BPaALLEHNA NHCTPYMEHTA 00/muH 2250

Bec Kr 9

WinpuHa aspauun cM 30

Hactpoilka komMnencaropa MM 3 x 3 (3 pabounx NoNOXEHNA + TPAHCMOPTHOE)
n3Hoca

YpoBeHb 3ByKOBOr0

nasnenma L " 79

norpemuocﬁ, k,n a6 (A) 1,5

YpoBeHb 3ByKOBOI

mowHocTu L, 2:

M3MepeHHbIIt/ 95/
rapaHTUPOBaHHbIi b (A) 98

MorpewHocts k,,, 3

Bubpauwa na pykoatke a, " wm/c? 41

Merton usmepenua cornacho: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. MIPUHAJIEXXHOCTU

3axBaTHbIil MewWoK ANA 3nekTpoaspartopa EVC 1000

aprt. 4065

10. CEPBUC/ITAPAHTUA

Cepsuc:

MoxanyncTta, obpaTuteck No agpecy, NpueeaeHHOMY Ha obpaTHOM
CTOpOHE.

lapaHTuiiHbie oba3aTenbcrTBa:

B cnyuae rapaHTUinHOM peknamaLmn ¢ Bac He B3MMaeTcA nnarta 3a
npenocTaBneHHbIe YCIyTin.

GARDENA Manufacturing GmbH rapaHTupyeT Hagnexaltuyto paboty
BCEX HOBbIX OpurnHanbHbix nagenun GARDENA B TeueHve 2 net

C [aTbl MepBOW MNOKYMNKW y Annepa npu yCnoBMmn NCNoNb30BaHNA naae-
JIA UCKITKOUUTENBHO OJ1A JINYHbIX Lienen. [[apaHTuA na3rotosntena

He pacnpocTpaHAeTCA Ha U3aenna, NprobpeTeHHbIE Ha BTOPUYHOM
pbiHKe. [JaHHaA rapaHTVA pacnpoCTPaHAETCA Ha BCE CYLLECTBEHHbIE
HeJoCTaTKu U3AeNNA, KOTopble JoKa3aTeNbHO CBA3aHbl C OLnMbKamMm
B Matepuanax nav npousBOACTBeE. [[apaHTnA noapadyMeBaeT Npeao-
CTaBfeHVe MOMHOCTHIO (PYHKLIMOHMPYIOLWLEro U3AENNA Ha 3aMeHy 1
PEMOHT HercnpaBHOro U3aenvA, OTNPaBAeHHOro HaMm 6ecnnaTHo;
Mbl OCTaBnAeM 3a cobow NpaBo BbibMpaTb OAMH U3 ABYX BapnaHTOB
no CBOEMy YCMOTPeHWMIo. [aHHaa ycnyra npeaocTaBnaeTca npu
cobntoaeHNn cneayoLLxX YyCoBUNA:

* Izgenne ncnofib30BasioCkb MO HA3HAYEHMIO B COOTBETCTBUN
C pekomMeHdaumamMmn B pyKoBOACTBE MO aKcrsiyataunn.

* Hu nokynatenb, HX TPETbE INLIO HE MbITaNUCh BCKPbLIBATL UM
PEMOHTUPOBATL U3aeNe.

* [Mpu aKcnayaTaumm NCMofib30BasINCh TOSTIbKO OPUrMHASIbHbIE
3anacHble 1 nsHawveaemMble aetany GARDENA.

¢ [penocTtaBneHVe TOBapHOro Yeka.

13 rapaHTmn NCKNOYEHbl HOPMasbHbI M3HOC AeTanen 1 KOMMNOHEHTOB
(HanpumMep, HOXeN, oeTanen KpenneHna Hoxew, TYpbuH, OCBETUTENb-
HbIX MPUOOPOB, KIMHOBBIX 1 3yb4aTbix pemHel, pabounx Konec, cBeven
3aKNraHWA), USMEHEHVA BHELLHErO BMAA, a Takxe 13HallBaemMble

1N pacxofHble Aetanu.

[aHHaA rapaHTA N3roTOBUTENA OrPaHNYNBAETCA 3aMEHON 1 PEMOH-
TOM HEKOHMLIMOHHOIO TOBapa Ha yka3aHHbIX Bbllle ycroBumaAXx. apaH-
TUA U3rOTOBMTENA HE MOXET OblTb OCHOBaHVEM [J1A BbIABWKEHNA UHbIX
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NPETEeH3UN, HaNnpUMep, Ha BO3MeLLeHMe yulepba. [JaHHaA rapaHTuA
N3roTOBUTENA, ECTECTBEHHO, HE 3aTparnBaeT 3aKOHHbIE 1 AOrOBOPHbIE
rapaHTuiHble TpeboBaHmA B OTHOLEHUN annepa,/npoaasua.

["apaHTVA N3roToBUTENA peryampyetca npasom degepatBHOM
Pecnybnukn NepmanunAa.

B rapaHTumnHoOM cnyvae, noxanymcra, onnatmte Heobxoanmble
noyToBble cOOPbI M BbILLWTE AetheKTHOE N3AEeNNE BMECTE C KOMUen
TOBapPHOro YeKa 1 ONMCaHNeM HEMCNPaBHOCTEN MO aapecy CepBuc-
HoW cnykbbl GARDENA.

U3Hawmsaemble neranu:

Ha visHalimeaemyto aetasnb — Basl aspartopa - rapaHTva He
pacrnpocTpaHAeTcA.

UHcTpykymm npoussogutens ana Poccuiickoi Penepaynn

Usrotoeutenb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToB/eH1A ykasaHa Ha ToBape.

OdmumanbHbIN UMMIOPTEP HA TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckaa obnacTtb, . XMKU,

yn. JleHnHrpaackasn, snageHne 39, ctpoeHue 6,
nomeuleHne Ne OB02_04

CepwuiHbin Homep: 2003F

1. VARNOST

20* 03 F

"o BbINyCKa [ata mecAaua 6-1 cepun (MHAEKC

BblMycka npon3BoOaCTBa)

* MNocnennwvie ase unpel roga seinycka 2020 (TPeTUn 1 YeTBEePTbLIN 3HAK).

SL Elektriéni rahljalnik

TVARNOST & e e 66
2.DELOVANJE . .ottt 67
B MONTAZA oo 67
4 UPORABA .« e 68
5.VZDRZEVANUE . . ..ottt 68
6. SHRANJEVANJE . . oo oottt 68
7. ODPRAVLJANJE NAPAK . . . e 68
8. TEHNICNI PODATKI. . . oo oo oo 69
Q. PRIBOR .« vttt 69

10. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA . . . oo oo 69

Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe

z omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izkusnjami
ter znanjem ta izdelek smejo uporabljati le, Ce
jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, Ki
izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati
z izdelkom. Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in
vzdrzevanja v obsegu za uporabnike, Ce pri tem
niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporo¢amo
Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre.

Predvidena uporaba:

GARDENA Elektri¢ni rahljalnik EVC 1000 je namenjen za rahljanje
trat in travnatih povrsin v privatnih hinih ali ljubiteljskin vrtovih; naprava
ni predvidena za uporabo v javnih parkih in vrtovih, Sportnih terenih,
cestah, gozdarski in poljedeljski industriji.

Upostevanje navodil za uporabo od podjetia GARDENA je osnova za
pravilno uporabo rahljalnika.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- Zaradi nevarnosti povzrocitve telesnih poSkodb, GARDENA
elektricnega rahljalnika ne smete uporabljati za prirezovanje
grmicevja, zive meje ali vejevja. Nadalje elektricnega rahljalnika
ne uporabljajte za ravnanje neravnih tal.

66
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Simboli na izdelku:

POMEMBNO!
- Preberite navodila za uporabo.

NEVARNOST!
Osebe naj se zadrzujejo na varni razdalji.

NEVARNOST! Elektricni udar!
Napajalni gibki kabel drzite stran od zob.

OPOZORILO!

Pazite na ostre zobe; prste na rokah in nogah
drzite na varni razdalji.

Pred vzdrzevanjem, nastavljanjem, ¢iS¢enjem ali v primeru zapletanja
ali poskodovanja kabla potegnite vtika¢ iz omrezja.

Zobje se po zaustavitvi motorja Se vedno vrtijo.

> > [ >

1. Splosno
V tej prilogi so predstavljeni operativni postopki za vse vrste strojev, ki jih pokriva
ta standard.

POMEMBNO!

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE. SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO.

2. Varna nacina delovanja za vertikulirne stroje/prezrac¢evalnike

2.1 Usposabljanje

a) Pozorno preberite navodila. Seznanite se s krmilnimi elementi in pravilno
uporabo opreme.

b) Stroja ne smejo nikoli uporabljati otroci ali odrasle osebe, ki niso seznanjene
s temi navodili za uporabo stroja. Lokalna zakonodaja lahko omejuje starost
upravljalca.

c) Upostevajte, da je upravijalec oz. uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti,

2.2 Priprava

a) Uporabljajte zas¢ito za sluh in varnostna ocala ves ¢as med upravijanjem
stroja.

Pred uporabo napajainega kabla ali podaljska preverite, da nista poskodo-
vana in ne kazeta znakov obrabe. Ce se kabel med uporabo poskoduje, ga
nemudoma izklopite iz omrezja.

KABLA SE NE DOTIKAJTE, DOKLER GA NE IZKLOPITE IZ OMREZJA.
Ne uporabljajte stroja, ¢e je kabel poskodovan ali obrabljen.

¢) Med uporabo stroja vedno nosite trpezno zad¢itno obutev in dolge hlace.
Stroja ne uporabljajte bosi ali v sandalih. Ne nosite ohlapnih oblacil ali oblaéil
z vise€imi trakovi ali kravat.

Temeljito preglejte podrocje, kjer nameravati uporabljati opremo, in odstranite
vse predmete, ki bi jih oprema lahko zalucala.

Stroj upravljajte v priporo€enem polozaju in samo na trdni, ravni povrsini.

f) Stroja ne uporabljajte na tlakovani ali gramozni povrsini, kjer bi lahko izvrzeni
material poskodoval ljudi.

Preden zazenete stroj, preverite, ali so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni
elementi varno pritrjeni ter da so varovala in zasloni na pravem mestu.
Poskodovane ali necitljive nalepke zamenjajte.

Stroja ne uporabljajte, ko so v blizini ljudje, Se posebno otroci, ali Zivali.

b

e

(o)

Q
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2.3 Upravljanje
a) Stroj uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri razsvetljavi.
b) Stroja ne uporabljajte na mokri travi.
) Vedno morate stopati z zanesljivim korakom, Se posebno na pobocjih.
) Hodite, nikoli ne tecite.
) Vedno morate kositi preéno na pobodje, nikoli navzgor in navzdol.
Pri spreminjanju smeri na pobodjih bodite izjemno previdni.
Ne vertikulirajte ali prezracujte na izredno strmih pobocgjih.
) Pri obracanju ali vieki stroja proti sebi bodite izredno previdni.
Zaustavite zobe, Ce je treba nagniti stroj zaradi transporta pri preckanju
povrsin, ki niso travnate, in pri transportu stroja na delovno obmocdje in
Z njega.
j)  Stroja nikoli ne uporabljajte s pokvarjenimi S€itniki ali varovali ali brez varno-
stnih naprav, na primer deflektorjev in/ali names$cenega zbiralnika trave.
k) Motor previdno zaZenite v skladu z navodili, pri €emer pazite, da so noge
zunaj obmocja delovanja zob.

I} Napajalni kabel in podaljSek vedno drzite stran od zob.

m) Stroja ne nagibajte med zagonom motorja, razen ¢e je to potrebno za zagon
motorja. V tem primeru stroja ne nagnite vec, kot je to nujno potrebno; dvigni-
te ga zgolj na tistem mestu, ki je oddalien od upravijalca. Vedno se prepricajte,
da sta obe roki v delovnem poloZaju, preden odlozite stroj na tla.

Stroja ne transportirajte, ko je prikloplien na vir napajanja.

© Q0
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0) Ne segajte z rokami ali nogami v blizino rotirajo¢ih delov ali pod njimi.

Zagotovite, da se nihce ne zadrzuje v blizini odprtine za praznjenje.

IzKlopite stroj in vti€ izvlecite iz vticnice. PoCakajte, da se vsi premikajoCi

se deli popolnoma zaustavijo:

1) vsaki¢ ko zapustite stroj,

2) pred odpravijanjem blokad ali odmasitvijo kanala,

3) pred preverjanjem, ¢iséenjem ali delih na stroju,

4) ko naletite na tujek. Preverite poskodbe stroja in pred ponovnim zagonom
in uporabo tega opravite vsa popravila.

p

Ce zadne stroj nenadzorovano vibrirati, nemudoma:
5) preverite morebitne poskodbe,
©6) zamenjajte ali popravite morebitne poskodovane dele,
7) preverite in zategnite vse odvite dele.

2.4 Vzdrzevanje in skladis¢enje

a) Vse matice in vijaki naj bodo pravilno priviti, s ¢imer zagotovite varne delovne
pogoje.

b) Pogosto preverjajte, ali je zbiralnik ostankov obrabljen ali dotrajan.

c) Obrabliene ali poskodovane dele iz varnostnih razlogov zamenjajte.

d) Pri strojih z ve¢ sklopi zob bodite previdni, saj lahko rotacija enega sklopa
zob sproZi rotacijo drugega sklopa zob.

e) Med nastavljanjem stroja pazite, da se vam prsti ne ujamejo med premikajoce
se sklope zob in fiksne dele stroja.

f) Pred vsakim skladi§¢enjem se mora stroj ohladiti.

g) Priservisiranju sklopa zob upostevajte, da se lahko sklop zob premika,
Setudi je izkloplieno napajanje.

h) Obrabljene ali poskodovane dele iz varnostnih razlogov zamenijajte.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatno opremo.

i) Ko je treba stroj zaustaviti zaradi servisiranja, pregleda, skladis¢enja ali zaradi
zamenjave dodatne opreme, izklopite vir napajanja, stroj odklopite od napaja-
nja in pocakajte, da se vsi premikajoci se deli povsem zaustavijo. Pocakajte,
da se stroj ohladi, preden zac¢nete s pregledi, nastavljanjem itd. Poskrbite za
redno vzdrzevanje in ¢is¢enje stroja.

j) Stroj skladiscite zunaj dosega otrok.

2.5 Priporocilo

Stroj je treba dobaviti skupaj z napravo na diferencni tok (RCD) s sprozilnim
tokom do najve¢ 30 mA.

Elektricna varnost
A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.
Pred vzdrzZevalnimi deli ali zamenjavo delov izdelek odklopite iz elektriénega
omrezja. S tem namenom mora biti odklopliena vti¢nica v vidnem polju.
Kabli

Ce uporabljate podaligke, morajo ti imeti najman;si presek, naveden v spodnii
tabeli:

Napetost Dolzina kabla Presek
220 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Kabli in podalj$ki so na voljo v lokalnem pooblas¢enem servisnem centru.

2. Uporabljajte samo podaljske, posebej zasnovane za zunanjo uporabo in
je skladna z eno od naslednijih specifikacij: Navadna guma (60245 IEC 53),
navaden PVC (60227 IEC 53) ali navaden PCP (60245 IEC 57).

3. Ce je kratek vmesni vod pogkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
pooblasceni serviser ali ustrezno usposobliena oseba. S tem se izognete
morebitnim nevarnostim.

Potrebno je uporabiti pritrdilna sredstva za priklju¢ni kabel.
V Svici je obvezna uporaba takénega stikala.

Preverjanje pred vsako uporabo
—> Pred vsako uporabo preglejte rahljalnik, da ni poskodovan.

Zaradi varnosti je potrebno izrabliene in poskodovane dele takoj zamenjati;
to naj storijo v servisu GARDENA ali v pooblasc¢enem servisu.

Uporaba/odgovornost

A NEVARNOST POSKODB!
Rahljalnik lahko povzroéi hude poskodbe!
- Z rokami in nogami se ne pribliZujte rezalnemu valju.

Med obratovanjem naprave ne smete prekucniti naprave ali odpirati pokrova.

Preucite okolico in bodite pozorni na morebitne nevarnosti, ki bi jih lahko
preslisali zaradi hrupa motorja.

Rahljalnik vodite vedno s hitrostjo koraka.

Pozor, pri premiku nazaj. Nevarnost spotaknitve!

Rahljalnika ne uporabljajte v dezju ali vlazni, mokri okolici.

lzdelka ne uporabljajte med bliZzajo o se nevihto.

Z rahljalnikom ne delajte direktno na plavajocih objektih ali ribnikih.

vl
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- Prosimo, upostevajte lokalne ¢ase mirovanja in tisine!
Ne preobremenite izdelka!

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

Izdelka ne uporabljajte do skrajnih mej zmogljivosti.

Ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenih okoljih.

Izdelka nikakor ne uporabljajte, e ste utrujeni ali bolni ali pod vplivom alkohola,
drog ter zdravil.

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih, ki
bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe

z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne pribliZujejo.

2. DELOVANJE

Pravilno rahljanje:

Rahljalnik je namenjen za obdelavo strnjene zemlje, rahljanje in zracenje
trat pri nastajanju mahovja, kot tudi za rezanje plitvin plevelov.

Za ohranjanje negovane trate priporo¢amo, da razrahljate teren

2-krat letno in sicer spomladi in jeseni.

- Pred tem trato pokosite na Zeleno visino trave.
To se se posebej priporoca pri visokih travah (dopustniska trava).

Priporocilo: KrajSa kot je trava, toliko lazje je izvesti rahljanje, naprava
je manj obremenjena in s tem tudi podaljSana doba delovanja rezalnega
valja.

Predolgo zadrzevanje na enem mestu pri delujoci napravi ali rahljanje
kadar je zemlja mokra ali vlazna lahko poskoduije travnato ruso.

- Za dobre rezultate je potrebno rahljalniki voditi s prilagojeno hitrostjo
in kolikor mogoce v ravni liniji.

Za dosledno rahljanje se lahko dotaknete robov.
- Napravo vodite z enakomerno hitrostjo, odvisno od lastnosti tal.

- Pri delu na pobocju vedno delajte prec¢no na pobocje in pri tem
bodite pozorni na dobro in trdno stojisée. Nikoli ne delajte na prestr-
mih pobodjin.

A Nevarnost spotikanja!

Bodite Se posebej pozorni pri premiku nazaj in pri vieGenju
rahljalnika.

Pri rahljanju povrsin zaraslih z mahom se priporo¢a naknadno sajenje
trave. Travnata povrsina z veliko mahu se bo na ta nacin hitreje obnovila.

3. MONTAZA

Montiranje nosilnega loka [slika A1]:

- Prikljuénega kabla (® pri montazi ne smete vie¢no
obremeniti.

1. Obe spodnja nosilca ® (s koncem z okroglo izvrtino) vstavite v odprtini
na ohigju motorja ® in privifte z vijaki s krizno glavo @.

2. Dva kljucavnicarska vijaka (D z zunanje strani potisnite v izvrtine obeh
srednjih nosilcev @ in privite z dvema krilnima maticama @ na spodnja
nosilca ®.

3. Z dvema nadaljnjima klju¢avnic¢arskima vijakoma @ in krilnima
maticama (@ zgornja nosilca z zagonsko rocico @ privite s srednjima
nosilcema @.

S tem je sestavijen celotni nosilni lok.

Pozor: Zgornja nosilca z zagonsko ro¢ico 3 montirajte
tako, da bo vtika¢ @ s prikljuénim kablom ® na desni strani
(v smeri voznje) (glejte pod slika).

4. Prikljucni kabel ® z obema sponkama (@ pritrdite na nosilec.
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4. UPORABA

Prikljucitev podaljSevalnega kabla [slika O1]:
1. Sklopko podaljSevalnega kabla @ namestite na vtika¢ @.

2. PodaljSevalni kabel @ kot zanko povlecite 1 skozi razbremenitev vieka
kabla @) in obesite 2.
S tem preprecite nezazeleno prekinjanje vticne povezave.

3. Vtika¢ podaljSevalnega kabla (0 vstavite v ustrezno omrezno vti¢nico.
Vklop rahljalnika [slika O2]:

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost poskodbe, ¢e se rahljalnik ne izklopi
samodejno!

- Varnostnih naprav na rahljalniku ni dovoljeno povezovati
(npr. s povezavo zagonske rocice na zgornjem nosilcu oz.
odstranjevati ali premoscati!

c NEVARNOST!
Rezalni valj se Se nekaj ¢asa po izklopu:

- Kadar motor deluje, rahljalnika ne smete dvigovati, prekucniti
ali prenasati!

- Nikoli ne vklapljajte na trdni podlagi (npr. asfalt).

- Vedno upostevajte varnostno razdaljo med rezalnim valjem
in uporabnikom, ki je dolo¢ena z razdaljo nosilnega loka.

1. Rahljalnik postavite na ravno travnato povrsino.

2. PridrZite vklopno zaporo @ in povlecite zagonsko rocico @ na
zgornjem nosilcu ®.
Rahljalnik se bo vklopil.

3. Spustite vklopno zaporo @.

Podaljsevalni kabel (@ morate med rahljanjem dovajati vedno
v smeri delovanja, s smeri Zze obdelane povrsine.
Delajte vedno stran od elektri¢nega kabla.

Zaséita v primeru blokiranja: Ce blokira rezalni valj npr. zaradi
vecjega tujka, takoj izpustite zagonsko rocico. Ce je blokiranje daljSe

od 10 sekund, ne da bi pri tem izpustili zagonsko rocico, se bo vklo-
pila zascita pri blokiranju. V tem primeru takoj izpustite zagonsko rocico.
Po ohladitvi, priblizno po 1.minuti, lahko rahljalnik ponovno vklopite in
uporabljate.

5. VZDRZEVANJE

Q NEVARNOST!
Poskodbe z rezalnim valjem!

- Pred vzdrzevanjem izvlecite vtikac iz omrezne vticnice in
pocakaijte, da se rezalni valj popolnoma zaustavi.

- Pri vzdrzevanju uporabljajte zascitne rokavice.

Giséenje rahljalnika:
Rahljalnik je potrebno ocistiti po vsaki uporabi.
e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne ¢istite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Pri ¢iS¢enju rahljalnika ne uporabljajte ostrih ali koni¢astih
predmetov.

- Kolesa, rezalni valj in ohisje odistite od ostankov materiala in oblog.

Nastavitev izravnave obrabe [slika M1]:
Rahljalnik je podvrzen obrabi, ki je odvisna od pogojev uporabe.

Bolj intenzivna uporaba pomeni tudi vecjo obrabo rezil. Trda oz. zelo suha
tla povecujejo obrabo, prav tako tudi prekomerna obremenitev rahljalnika.

Ce se delovni rezultati zardi obrabe rezila ob&utno zmanjsajo, lahko 2-krat
ponovno nastavite visino rezalnega valja.

Rezalni valj poseduje 4 nastavitvene polozaje:
¢ Transportni poloZaj
¢ Polozaj za rahljanje 1

* Dodatni polozaj 2:
V primeru obrabe rezil (rezalni valj se bo poglobil za 3 mm).
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¢ Dodatni polozaj 3:
Drugi nastavitveni polozaj v primeru obrabe rezil (rezalni valj se
bo poglobil za nadaljnje 3 mm).

Rocico za izravnavo obrabe @ rahlo povlecite stran od ohisja in
premaknite v zeleni polozaj.

Opozorilo: Rocica za izravnavo obrabe ni namenjena za nasta-
vitev viSine. Prestavitev rezalnega valja, ne da bi bil obrabljen,
lahko povzroéi poskodbe rezalnega valja rahljalnika ali preobre-
menitev motorja.

6. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:

Za var¢evanje prostora lahko rahljalnik sestavite; odvijte krilate matice in
ga zlozite skupaj.
Pri tem bodite pozorni, da ne boste ukleséili elektricnega kabla.

- Rahljalnik shranite v suhem, zaprtem in za otroke nedostopnem mestu.

Transport:

1. Izklopite motor, izvlecite vtika¢ iz omrezne vticnice in pocakajte,
da se zaustavi rezalni valj.

2. Pritransportu preko obcutljivin povrsin npr. keramicnih ploscic,
premaknite rocico za izravnavo obrabe v transportni poloZaj in
dvignite rahljalnik.

Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

|zdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
0 varstvu okolja.

POMEMBNO!

- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbirali§éu odpadkov za
recikliranje.

7. ODPRAVLJANJE NAPAK

Menjava rezalnega valja rahljalnika:

c NEVARNOST!
Poskodbe z rezalnim valjem!

- Pred odpravljanjem motenj izvlecite vtika¢ iz omrezne vti¢nice
in pocakajte, da se rezalni valj popolnoma zaustavi.

- Pri odpravljanju motenj uporabljate zas¢itne rokavice.

Rezalni valj je potrebno zamenjati, ko je obrabljen tudi v nivoju izravnave
obrabe 3. Uporabiti smete samo originalni GARDENA rezalni valj za
art.-st. 4068, ki ga lahko narocite v GARDENA servisu.

1. [Slika T1]: Odvijte dva vijaka @® na spodniji strani ohisja.

2. [Slika T2]: Rezalni valj G po$evno dvignite 1 in izvlecite iz pogonske
osi 2.

3. Izvlecite leZajno skodelo @ z rezalnega valja (®.

4. [Slika T3 zvito/ T4 novo]: Vstavite novo vzmet (@), novo omeijilo
in novo torzijsko vzmet (9 v novi rezalni valj ().

5. [Slika T5]: Nov rezalni valj (6 namestite na pogonsko os tako,
da se torzijska vzmet @ vstavi v rezo pogonske osi @.

6. Lezajno skodelo @) namestite na rezalni valj ().

7. Lezajno skodelo @ z vijaki (®, s primerno modjo privifte na spodnjo
stran ohigja.

8. Rocico za izravnavo obrabe na rahljalniku nastavite na polozaj 1
(glejte pod 5. VZDRZEVANJE Nastavitev izravnave obrabe).

Tezava Mogo¢ vzrok Pomo¢é

Neobiéajni zvoki,
udarjanje v napravi

Tujki na rezalnem valju udarjajo 1. Izklopite rahljalnik, izvlecite

ob ohigje rahljalnika. vtika€ iz omrezne vtiCnice
in pocakajte, da se rezalni
valj popolnoma zaustavi.

2. Odstranite tujke.

3. Rahljalnik takoj temeljite
preglejte.

Piskajoci zvoki Tujek je blokiral rezalni valj.

Piskajoci zvoki Zobati jermen drsi. — Popravilo prepustite

GARDENA servisu.
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Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé

Motor se ne vrti Okvarjen elektricni kabel. -> Preverite elektriéni kabel.

Elektricni kabel s premajhnim
presekom Zic.

— Posvetujte se s strokovnja-
kom — elektricarjem.

Motor se je zaustavil zaradi
zascite pri blokiranju

Blokiranje s tujkom. 1. Izklopite rahljalnik, izvlecite
vtika¢ iz omrezne vtinice in
pocakajte, da se rezalni valj
popolnoma zaustavi.

2. Odstranite tujke.

3. Po priblizno eni minuti ponovno
zazenite rahljalnik.

Globina rahljanja je prevelika
(izravnava obrabe je bila
premaknjena na naslednjo
vrednost, pri tem pa rezila
niso bila obrabljena).

1. Pocakajte, da se motor ohladi.
2. Pravilno nastavite ro€ico za
izravnavo obrabe.

- Pokosite travo
(glejte pod 2. FUNKCIJA
Pravilna rahljanje).

Trava je previsoka.

Delovni rezultati niso
zadovoljivi

Rezalni valj je obrabljen. — Nastavite rezalni valj

(glejte pod 5. VZDRZEVANJE).

Okvarjen zobati jermen. — Popravilo prepustite

GARDENA servisu.

Trava je previsoka. -> Prej pokosite travo.

Rezalni valj se ne vrti Varovalka pred preobreme-
nitvijo je zasukana

(prekratka torzijska vzmet).

- Zamenjajte torzijsko vzmet.

sredi$ce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi§ca ter

c NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno
specializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

8. TEHNICNI PODATKI

Elektriéni rahljalnik Enota Vrednost (art.-st. 4068)
Nazivna mo¢ W 1.000
OmrezZna napetost V (AC) 230
Omrezna frekvenca Hz 50/60
Delovni vrtljaji orodja v/min 2.250
Teza kg 9
Sirina rahljanja cm 30
Nastavitve za izravnavo mm 3 x 3 (3 nastavitve + transport)
obrabe
& 1
o 3 gy T
Raven zvoéne modi L,
izmerjena/zagotovljena ) 95/98
Negotovost k 3
Tresljaji v dlani inrokia, " m/s? 41

Merilni postopek po: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. PRIBOR

Lovilna vreca za elektriéni rahljalnik EVC 1000

art.-5t. 4065

10. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA

Servisna sluzba:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava:
V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroskov za opravljen poseg.

GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne izdelke GARDENA
daje 2 leti garancije od datuma prvega nakupa v trgovini, e so se izdelki
uporabljali izklju¢no v zasebne namene. Za izdelke, ki niso kupljeni na
regularnem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija obsega
vse bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo iz napak materiala ali
proizvodnje. Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nado-
mestnega izdelka ali z brezplacnim popravilom pokvarjenega izdelka, ki
nam ga posliete; pridrZzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

¢ |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu s priporo-
¢ili v navodilih za uporabo.
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* Kupec ali tretja oseba nista poskusala izdelka odpreti ali popravijati.

* Pri delovanju so bili uporabljeni samo originalni nadomestni in obrabljeni
deli znamke GARDENA.

* Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obic¢ajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za pritrditev rezil,
turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov, rotorjev, zraénih filtrov, sveck za
vzig), vidne spremembe, obraba in obrabni deli so izkljuceni iz garancije.
Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadomestnih delov in
popravilo v skladu z navedenimi pogoji. Drugih zahtevkov v odnosu do nas
kot proizvajalcem ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garancija proi-
zvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene jamstvene zahtevke,
ki jih je mogoce uveljavijati v odnosu do trgovca/ prodajalca.

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike Nemcije.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek skupaj s kopijo
dokazila o nakupu in opisom napake z zadostno frankirano posiliko na
naslov servisa GARDENA.

Obrabni deli:
Garancija ne velja za obrabne dele, kot je npr. rezalni valj.
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Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe sa sma-

njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima kao i one s nedostatnim isku-
stvom i znanjem smiju rukovati ovim proizvodom
samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne
smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora. Djeci
mladoj od 16 godina ne preporucujemo rad
S proizvodom.

Namjenska uporaba:

GARDENA Elektri¢ni prozraciva¢ EVC 1000 namijenjen je prozraciva-
nju povrsina travnjaka i trave u privatnim i hobi vrtovima, a nije predviden
uporabi u javnim parkovima, na sportskim povrsinama, na ulicama te

u poljoprivredi i Sumarstvu.

Pridrzavanje uputa za uporabu tvrtke GARDENA preduvjet je za odgovara-
jucu uporabu elektri¢nog prozracivaca.

A OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

- Zbog opasnosti za tijelo ne smijete upotrebljavati GARDENA
elektri¢ni prozracivac za izravnavanje grmlja, Zivice i raslinja.
Osim toga, ne smijete upotrebljavati elektri¢ni prozracivac¢ za
poravnavanje neravnina na tlu.

1. SIGURNOST

Simboli na proizvodu:

A\
Ap-f

VAZNO!
- Procitajte upute za rukovanje.

OPASNOST!
Drzite promatrace podalje.
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OPASNOST! Strujni udar!
Savitljivi kabel za napajanje drzite podalje od zuba.

oY . 3
@ UPOZORENUJE! Pazite na oStre zube!
Drzite prste i nozne prste podalje.
Odspojite utika¢ od mreze prije odrzavanja, prilagodbe, ¢iS¢enja ili ako
je kabel zapetljan ili oStecen.
Zupci se okrecu i nakon iskljué¢enja motora.

AN

1. Opcenito
Ovaj dodatak sadrzi sigurne radne prakse za sve vrste strojeva obuhvaéene ovim
standardom.

VAZNO!

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE KORISTENJA.
CUVAJTE ZA BUDUCE KORISTENJE.

2. Sigurni radni postupci za rastresace/prozracivace

2.1 Obuka

a) Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s komandama i pravilnim koristenjem
opreme.

b) Nikada nemojte dopustiti djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama

da koriste ovaj stroj. Dob rukovatelja moze biti ograni¢ena lokalnim propisima.

c) Ne zaboravite kako je korisnik ili viasnik odgovoran za nezgode ili dovodenje
u opasnost drugih osoba ili njihove imovine.

2.2 Priprema

a) Tijekom cjelokupnog koriStenja stroja obavezno nosite zastitu za sluh i zastitne
naocale.

b) Prije koristenja provjerite ima li na kabelu napajanja ili produznom kabelu

tragova ostecenja ili starenja. Ako se kabel prilikom upotrebe osteti, odmah

ga izvucite iz izvora napajanja.

NEMOJTE DODIRIVATI KABEL DOK NE ODSPOJITE IZVOR NAPAJANJA.

Stroj nemojte upotrebljavati ako je kabel ostecen ili istrosen.

Prilikom koristenja stroja obavezno nosite ¢vrstu obucu i duge hlace. Strojem

nemojte rukovati bosonogi ni u otvorenim sandalama. Nemojte nositi Siroku

odjecu ili odjecu s vise¢im vezicama.

Temeljito pregledajte podrucje u kojem Zelite koristiti opremu i uklonite sve

predmete koje bi stroj mogao odbaciti.

Koristite stroj u preporuc¢enom polozaju i samo na évrstoj, ravnoj podlozi.

f) Stroj nemojte koristiti na poplocanim ili Sljiun¢anim podlogama na kojima

odbaceni materijal moze uzrokovati ozliedu.

Prije pokretanja stroja provjerite jesu li svi vijci, matice i drugi drzaci pravino

pricvrsceni i jesu li postavijeni Stitnici i mrezice. Zamijenite ostecene ili necitliive

naljepnice.

h) Nikada nemojte koristiti stroj ako se u blizini zadrzavaju osobe, posebice
djeca, ili ljubimci.

o

e

Ko

Q

2.3 Koristenje

) Stroj koristite samo danju ili pod dobrim umjetnim osvjetlienjem.

) Izbjegavajte koriStenje stroja u mokroj travi.

) Obavezno odrzavajte sigurno uporiste, pogotovo na nagibima.

) Hodajte, nemojte tréati.

) Kosite uzduz nagiba, nikada prema gore il dolje.

f)  Smijerove na nagibu mijenjajte uz izniman oprez.

g) Nemojte drljati ili ozracivati pretjerano strme nagibe.

h) Budite iznimno oprezni prilikom hada unatrag ili poviacenja stroja prema sebi.

i) Zaustavite zube ako stroj zbog prijenosa preko povrsina bez trave morate
nagnuti te prilikom prijenosa stroja s jednog na drugo radno podrucje.

j) Stroj nikada nemojte koristiti s oSteéenim stitnicima ili pokrovima ili bez
postavljenih sigurnosnih uredaja, primjerice odbojnika i/ili sakupljaca trave.

k) Motor ukljuéujte pazljivo i u skladu s uputama, drzedi stopala daleko od zuba.
I} Kabel napajanja i produzni kabel drzite podalie od zuba.

m) Prilikom uklju¢enja motora nemojte naginjati stroj, osim ako stroj morate
nagnuti zbog pokretanja. U tom sluéaju nemojte ga naginjati vise nego sto
je potrebno i podizite samo dio udaljen od rukovatelja. Prije povratka stroja
na tlo obje ruke obavezno moraju biti u polozaju za rad.

Nemojte prenositi stroj uz uklju¢eni izvor napajanja.

Ruke ili stopala nemojte stavljati u blizinu ili ispod okretnih dijelova.
Obavezno drZite se podalje od otvora za praznjenje.

Zaustavite stroj i izvadite utikac iz uti¢nice. Uvjerite se kako su se zaustavili
svi pokretni dijelovi:

1) uvijek kada odlazite od stroja,

2) prije uklanjanja prepreka ili od¢eplienja Zlijeba,

3) prije pregleda, ¢iS¢enja ili rada na stroju,

4) nakon udarca u strani predmet. Prije ponovnog pokretanja i koristenja stroja
pregledajte nije li doslo do ostecenja i obavite potrebne popravke;

ako stroj po¢ne nenormalno vibrirati (odmah provjerite):

5) prilikom potrage za ostecenjima,

©6) zamjene ili popravka ostecenih dijelova,

7) prilikom potrage za nezategnutim dijelovima te njihovim zatezanjem.

©C Q0T W
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2.4 Odrzavanje i skladistenje

a) Sve matice i vijke odrzavajte zategnutima kako biste bili sigurni u sigurno
radno stanje opreme.

b) Redovito provjeravajte je li skuplja¢ ostataka istro$en ili dotrajao.
c) Zbog sigurnosti zamijenite istroSene ili ostecene dijelove.

d) Sa strojevima s vise sklopova zuba budite paZljivi jer jedan sklop zuba moze
uzrokovati okretanje drugog sklopa zuba.

e) Budite pazljivi prilikom prilagodbe stroja kako ne biste zaglavili prste izmedu
pokretnih sklopova zuba i nepomicnih dijelova stroja.

f)  Uvijek pricekajte dok se stroj ne ohladi prije skladistenja.

g) Prilikom servisiranja sklopa zubi imajte na umu kako se, premda je izvor
napajanja iskljucen, sklop zubi ipak moze pomicati.

h) Zbog sigurnosti zamijenite istroSene ili oStecene dijelove. Koristite samo
originalni pribor i rezervne dijelove.

i) Ako stroj zaustavljate radi servisiranja, pregleda, skladistenja ili zamjene opre-
me, iskljucite izvor napajanja, odspojite stroj od napajanja i uvjerite se kako
su svi pokretni dijelovi zaustavljeni. Prije pregleda, prilagodbi i sl. pricekajte na
hladenje stroja. PaZljivo odrzavajte stroj i odrzavajte ga Cistim.

j) Stroj skladistite izvan dosega djece.

2.5 Preporuke

Stroj treba napajati putem zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) uz struju
iskljuc¢ivanja koja nije veéa od 30 mA.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom
A OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

Prije odrzavanja ili zamjene dijelova odspojite proizvod od mreze. Odspojena
uti¢nica pri tome mora biti u vidnom polju.

Kabeli

Ako upotrebljavate produzne kabele, moraju biti u skladu s minimalnim poprec-
nim presjecima navedenima u tablici u nastavku:

Napon Duljina kabela Poprecni presjek
220 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Kabele za napajanje i produzne kabele mozete nabaviti od najblizeg
ovlastenog servisnog centra.

2. Koristite samo produzne kabele koji su posebno namijenjeni upotrebi na
otvorenom i sukladni s jednom od sliedecih specifikacija:
obi¢na guma (60245 IEC 53), obi¢ni PVC (60227 IEC 53) ili obicni
PCP (60245 IEC 57).

3. Osteceni kratki spojni kabel obavezno zamjenjuje proizvodag, serviser ili
kvalificirano osoblje kako bi se izbjegla opasnost.

Morate upotrijebiti pri¢vrsne elemente za priklju¢ne vodove.
U Svicarskoj je obavezna uporaba sklope za struju kvara.

Provjere prije svake uporabe
—> Prije svake uporabe vizualno provjerite prozracivac.

Iz sigurnosnih razloga istroSene i ostecene dijelove treba zamijeniti servis tvrtke
GARDENA ili ovlasteni prodavatelj.

Uporaba/odgovornost
A OPASNOST OD OZLJEDA!
Prozraciva¢ moze izazvati teSke ozljede!
- Drzite ruke i noge daleko od valjka prozracivaca.
Za vrijeme rada ne naginjite uredaj i ne podiZite straznju zaklopku.

Upoznajte se s okruZenjem i pazite na moguce opasnosti koje mozda ne
mozete Cuti zbog buke motora.

Vodite prozra¢iva¢ samo u koracnom tempu.

Pazite pri hodu unatrag. Opasnost od spoticanja!

Ne upotrebljavajte prozraciva¢ na kisi il u viaznom ili mokrom okruzenju.
Nemojte koristiti proizvod ako se priblizava grmljavinsko nevrijeme.

Ne radite s prozracivatem izravno na bazenima ili vrtnim jezercima.
Pridrzavajte se lokalnog vremena mirovanja u svojoj opcini!

Nemojte preopterecivati proizvod!

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.

Nemojte raditi do iznemoglosti.

Nemoijte koristiti u eksplozivnim okruzenjima.

Nikada ne upotrebljavajte proizvod ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem
alkohola, droge ili lijekova.

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
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tatima preporucujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju
sa svojim lije¢nikom i proizvodac¢em implantata.

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasticne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

2. FUNKCIJA

Ispravno prozracivanje:

Prozraciva¢ je namijenjen uklanjanju zapetljanih vlakana i mahovine
u travi i razdvajanju korova praznoga korijena.

Kako biste zadrzali njegovani travnjak, preporucujemo prozracivanje
travnjaka 2 puta godisnje u proliece i u jesen.
- Prvo oSiajte travnjak na Zeljenu visinu.

To posebno preporuéujemo kod vrio visoke trave (prerasle trave).

Preporuka: Sto je krade o$igan travnjak, to ga je lakse prozraditi, to
mozete manje opteretiti uredaj i to je dulji zivotni vijek valjka prozracivaca.

Predugo zadrzavanje na jednom mijestu za vrijeme rada uredaja ili prozra-
Civanju kada je tlo mokro ili previSe suho moze ostetiti busene trave.

- Za dobar radni rezultat vodite prozracivac pri prilagodenoj brzini po
mogucnosti ravnim putom.

Za prozracivanje bez praznina putovi se trebaju dodirivati.
- Uvijek vodite uredaj ravhomjernim tempom ovisno o sastavu tla.

- Pri radu na nagibima uvijek radite poprec¢no na nagibu i pazite na
sigurno i ¢vrsto uporiste. Ne radite na previSe ostrim nagibima.

A Opasnost od spoticanja!

Budite posebno pazljivi pri kretanju unatrag i povlacenju
prozracivaca.

Pri prozracivanju povrsina snazno obraslih mahovinom preporucujemo
da nakon toga ponovo posijete travu. Povrsina travnjaka prekrivena maho-
vinom na taj se nacin moze brze obnouviti.

3. MONTAZA

Montaza Sipke [sl. A1]:

A - Ne povlacite prikljucni kabel ® pri montazi.

1. Utaknite obje donje Sipke ® (s krajem okruglog provrta) u prihvate
na motornom kucistu ® i zategnite ih kriznim viicima ®.

2. Utaknite dva zaporna vilkka @ izvana kroz provrte na obje srednje
Sipke @ i zategnite ih s dvije krilne matice @ na donjim Sipkama ®.

3. Zategnite s druga dva zaporna vijka @ i krilnim maticama @ gornju
Sipku s ruc¢kom za pokretanje ® sa srednjim Sipkama @.
Sipka je sastavijena.
Pozor: Ugradite gornju Sipku s ruékom za pokretanje (3@ tako
da se utika¢ @ s prikljuénim kabelom (® nalazi na desnoj strani
(u smjeru voznje) (vidi sl.).

4. Pri¢vrstite prikljucni kabel ® s obje obujmice kabela © na Sipki.

4. RUKOVANJE

Prikljucivanje produznog kabela [sl. O1]:
1. Utaknite spojku produznog kabela @) u utika¢ @.

2. Provucite produzni kabel (@ kao petlju kroz vlacno rasterecenje
kabela @ 1 i objesite 2.
Na taj nacin sprjecavate slucajno otpustanje uticnog spoja.

3. Utaknite produzni kabel @ u mreznu uti¢nicu.
Pokretanje prozracivaca [sl. 02]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljede u slucaju da se prozracivac sam
ne iskljuci!
- Ne uklanjajte i ne premoscujte sigurnosne uredaje na prozraci-
vacu (npr. tako da spojite rucku za pokretanje na gornju Sipku)!

4068-20.960.12.indd 71

e OPASNOST!
Valjak prozracivaca i dalje radi:

- Nikada ne podizite, naginjite ili nosite prozraciva¢ dok motor
radi!

- Nikada ga ne pokrecite na ¢vrstom podnozju (npr. asfaltu).

- Uvijek drzite sigurnosni razmak odreden vodecim Sipkama
izmedu valjka prozracivaca i korisnika.

1. Postavite prozragiva¢ na ravnu povrsinu travnjaka.

2. Pritiséite zapor za ukljucivanje @ i povucite ru¢ku za pokretanje (3
na gornju Sipku ®@.
Prozracivac se pokrece.

3. Otpustite zapor za ukljucivanje @.

Produzni kabel (0 za vrijeme prozracivanja uvijek morate
voditi u smjeru rada bo¢no od povrsine koju obradujete.
Uvijek radite daleko od priklju¢nog voda.

Zastita u slucaju blokade: Kada valjak prozracivaca blokira npr. strano
tilelo, odmah pustite rucku za pokretanje. Ako blokada traje dulie od

10 sekundi, a da niste pustili rucku za pokretanje , ukljucuje se zastita

u slucaju blokade. U tom slu¢aju odmah pustite rucku za pokretanje.
Nakon isteka vremena hladenja od oko 1. minute moZete ponovo pokre-
nuti prozracivac.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Ozljede uzrokovane valjkom prozracivaca!

- lzvucite mrezni utikac prije odrzavanja i pricekajte da valjak
prozracivac¢a dode u stanje mirovanja.

- Nosite radne rukavice za vrijeme odrzavanja.

ClIséenje prozradivaca:
Trebate odistiti prozraciva¢ nakon svake uporabe.

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStec¢enja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Ne upotrebljavajte tvrde ili oStre predmete za ¢iS¢enje
prozracivaca.

- Oslobodite kotace, valjak prozracivaca i kuciste od materijala i nakupina
nastalih pri prozracivanju.

Namjestanje ujednacenja trosenja [sl. M1]:
Prozraciva¢ podlijeze troSenju pri radu.

Sto je intenzivnija uporaba, to je vede trogenje noza. Tvrdo ili vrlo suho
tlo te preveliko opterecenje ubrzavaju troSenje prozradivaca.

Ako radni rezultat postaje sve gori zbog troSenja noza, mozete 2 puta
namjestiti valjak prozracivaca.

Valjak prozrac¢iva¢a ima 4 polozaja za namjestanje:
¢ Polozaj za transport
* Polozaj za prozracivanje 1
* Polozaj za namjestanje 2:
Kod tro$enja noza (valjak prozraCivaca spusta se za 3 mm).
* Polozaj za namjestanje 3:
Drugi poloZaj za namjestanje kod trosenja noza (valjak prozracivaca
spusta se za dodatnih 3 mm).
Lagano gurnite polugu za ujednacenje trosenja (@ s kucista i postavite
je u zeljieni polozaj.
Napomena: Ujednacenje trosenja ne sluzi za promjenu visine.
Pomicanje valjka prozracivaca bez vidljivog troSenja moze iza-
zvati oStecenje valjka prozracivaca ili preopterecenje motora.

6. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:

Za ustedu prostora mozete sklopiti prozracivac tako da otpustite krilne
matice.
Pri tome morate paziti da se kabel ne zaglavi.
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- Cuvajte prozradivas na suhom i zatvorenom mjestu izvan dohvata

djece.

Transport:

1. Iskljucite motor, izvucite mrezni utikac i pricekajte da valjak
prozracivaca dode u stanje mirovanja.

2. Za transport preko osjetljivih povrsina, npr. keramickih plocica,
postavite ujednacenje trosenja u poloZzaj za transport i podignite

prozracivac.

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)
Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.

Morate ga zbrinuti sukladno vazecim lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

)5

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom

odlagalistu.

7. OTKLANJANJE SMETNJI

Zamjena valjka prozracivaca:

OPASNOST!

Ozljede uzrokovane valjkom prozracivaca!

- lzvucite mrezni utikaé prije uklanjanja smetnji i pricekajte da
valjak prozraciva¢a dode u stanje mirovanja.

- Nosite radne rukavice za vrijeme uklanjanja smetniji.

Ako je valjak prozradivaca istrosen u poloZaju za ujednacenje trosenja 3,
morate ga zamijeniti. Smijete upotrijebiti samo originalni GARDENA valjak
prozracivaca za br. art. 4068 koji moZete nabaviti kod servisa tvrtke

GARDENA.

1. [SI. T1]: Odvijte dva vijka @8 na donjoj strani kucista.

2. [SI. T2]: Koso podignite valjak prozracivaca @ 1 i povucite ga
s pogonske osovine 2.

3. Povucite ¢ahuru lezaja @) s valika prozracivaca @®.

4. [Sl. T3 torzioni/ T4 novo]: Umetnite novu oprugu @, novi granic¢nik
i nove torzijske opruge @ u novi valjak prozracéivaca @®.

5. [SI. T5]: Utaknite novi valjak prozracivaca @ na pogonsku osovinu
tako da torzijske opruge @ budu u procjepu pogonske osovine @).

6. Zataknite Cahuru lezaja @) na valjak prozracivaca @®.

7. Zategnite ¢ahuru leZaja @ vijcima @ s donjom stranom kudista,
a da ih pri tome previSe ne zategnete.

8. Postavite ujednacenje troSenja u polozaj prozracivaca 1
(vidi 5. ODRZAVANJE Namjestanje ujednacenja trosenja).

Problem

Moguéi uzrok

Pomoé

Izrazito velika buka,
zveckanje uredaja

Strano tijelo na valjku prozra-
¢ivaca udara u prozracivac.

1. Iskljucite prozragivac,
izvucite mrezni utika¢

Buka u obliku zvizdanja

Strano tijelo blokira valjak
prozradivaca.

i pricekajte da se valjak
prozragivaca zaustavi.
2. Uklonite strano tijelo.
3. Odmah pregledajte
prozracivac.

Buka u obliku zvizdanja

Nazup€ani remen proklizuje.

- Pogaljite na popravak u servis
tvrtke GARDENA.

Motor se ne pokrece

Dovodni kabel je neispravan.

— Provjerite dovodni kabel.

Produzni vod mozda ima
premali poprecni presjek.

-> ZatraZite savjet elektricara.

Motor se iskljucuje zato
§to se aktivirala zastita
u slucaju blokade

Blokada stranim tijelom.

1. Iskljucite prozracivag,

izvucite mrezni utikaé

i pricekajte da se valjak
prozracivaca zaustavi.
Uklonite strano tijelo.

Nakon oko jedne minute
ponovo pokrenite prozracivac.

W n

Dubina prozracivaca je
prevelika (ujednacenje
troSenja je namjesteno
bez trodenja noza).

—_

. Pustite motor da se ohladi.
. Ispravno namjestite ujednace-
nje troSenja.

N

Trava je previsoka.

-> Prvo oSiSajte
(vidi 2. FUNKCIJA
Ispravno prozracivanje).

Radni rezultat nije
zadovoljavajuéi

Valjak prozracivaca je istroden.

—> Namijestite valjak prozracvaca
(vidi 5. ODRZAVANJE).

72
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Problem Moguéi uzrok Pomoé

Radni rezultat nije
zadovoljavajuéi

Nazupé&ani remen je
neispravan.

-> PoSaljite na popravak u servis
tvrtke GARDENA.

Travnjak je previsok. -> Prvo oSiSajte travnjak.

Valjak prozracivaca vise

: Zastita od preopterecenja
se ne okrece

(torzijska je opruga prekratka)
je previse zategnuta.

- Zamijenite torzijske opruge.

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke

C NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavac¢ima koje je za to ovlastila GARDENA.

8. TEHNICKI PODACI

Elektri¢ni prozracivaé Jedinica  Vrijednost (br. art. 4068)

Nazivna snaga W 1.000

Napon mreze V (AC) 230

Frekvencija mreze Hz 50/60

Radni broj okretaja uredaja okr/min 2.250

Tezina kg 9

Sirina prozracivaéa cm 30

rrl:)?:r‘l’jge ujednacenja mm 3 x 3 (3 postavke + transport)
i G 1

e w12

Razina zvucne snage L,,2:

izmjerena/zajamcena dB (A) 95/98

Nepouzdanost k,, 3

Vibracije Saka-rukaa, "  m/s? 41

Mijerni postupak prema: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. PRIBOR

Vreca za sakupljanje za elektricni prozracivac EVC 1000

br. art. 4065

10. SERVIS/JAMSTVO

Servis:
Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvena izjava:

U slucéaju potrazivanja pod jamstvom, necéete snositi nikakve troskove za
pruzene usluge.

Tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH pruza 2-godisnje jamstvo za sve
originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupnje u trgovini,
ako se proizvodi rabe isklju¢ivo u privatne svrhe. Ovo jamstvo proizvodaca
ne vrijedi za proizvode kupliene na sekundarnom trzistu. Ovo jamstvo se
odnosi na sve znac¢ajne nedostatke proizvoda nastale uslijed manjkavosti
materijala ili kao posliedica tvornickih pogreSaka. Jamstvo se postize
isporukom potpuno funkcionalnog zamjenskog proizvoda ili besplatnim
popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslan, s time da zadrza-
vamo pravo odabira jedne od tih opcija. Ova usluga podlozna je sliedeéim
uvjetima:
* Proizvod je koristen u namijenjenu svrhu, prema preporukama uputa

za rad.

 Ni kupac niti itko drugi nije pokusavao otvoriti niti popraviti proizvod.

* Za rad su koristeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potrosni
dijelovi.

* Prilozena je potvrda o kupnii.

Uobicajeno habanje dijelova i komponenti (kao $to su nozZevi, dijelovi za

pricvrs¢enje nozeva, turbine, zarulje, klinasto i zup&asto remenje, radna

kola, filtri za trak, svjecice), vizualne promjene kao i habajuci i potrosni

dijelovi izuzeti su iz jamstva.

Ovo jamstvo proizvodaca ograni¢eno je na zamjenu i popravak sukladno
prethodno naznacenom uvjetima. Ostala potrazivanja prema nama kao
proizvodacu, primjerice za nadoknadu Stete, nisu obuhvacena ovim
jamstvom proizvodaca. Ovo jamstvo proizvodaca svakako se ne dotice
zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije
koje pruza trgovac odnosno prodavag.

Jamstvo proizvodaca regulirano je zakonima Savezne Republike
Njemacke.
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U sluc¢aju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno s presli-

kom potvrde o kupniji i opisom kvara posaljete s plaéenom postarinom na Vi ‘Z,NO! L - .
GARDENA servisnu adresu. PAZLJIVO PROCITAJTE PRE UPOTREBE. CUVAJTE ZA BUDUCE
KORISCENJE.

Potrosni dijelovi:
Potro$ni dio valjak prozradivaga nije obuhvac¢en jamstvom. jf;;bid"e prakse rukovanja za rastresivace i provetravace
.1 Obuka

a) Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa komandama i pravilnim nacinom
rukovanja opremom.

Ne dozvolite deci ili osobama koje nisu proditale ova uputstva da koriste
masinu. Uzrast rukovaoca je mozda ogranicen lokalnim propisima.

b

SR/ BS Elektricni vertikulator ¢) Imajte u vidu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za nezgode izazvane
drugim osobama i njihovom vlasnistvu.

1. BEZBEDNOST . .. 73 .

2.PRINCIP RADA. . ..ottt 74 A e

B MONTAZA .« o o oo 74 a) Nosvilte zastitu za usi i bezbednosne naocare sve vreme dok radite sa

4 RUKOVANUE . oo 74 . r;ra:'”g’or:rébe roverte ima i na kel 74 napaiane | produznom kel

- u verite ima li uz janje i uzZl u

S. ODRZA\V/AN‘JE """""""""""""""""""""""" 75 znakova oStecenosti ili istroSenosti. Ako se kabl osteti tokom upotrebe,

6. SKLADISTENJE . ... ..o 75 odmah ga iskijugite iz napajanja.

7. OTKLAVNJANJE GRESAKA. ... 75 NE DODIRUJTE KABL DOK GA NE ISKLJUGITE 1Z NAPAJANJA.

8. TEHNICKIPODACL. . ... 76 Ne koristite proizvod ako je kabl osteéen ili pohaban.

9. PRIBOR . ..o 76 c) Dok rukujete masinom, uvek nosite jaku obucu i duge nogavice. Ne rukujte
10. SERVIS/GARANCIJA. . . . 76 masinom bosi ili u otvorenim sandalama. Izbegavajte da nosite labavu odecu

il odecdu sa visec¢im uckurima il resama.

d) Pazljivo pregledajte mesto na kojem éete koristiti opremu i uklonite sve
predmete koje masina moze da baci.

€) Rukujte masinom u preporu¢enom poloZaju i samo na évrstoj, ravnoj povrsini.

f) Nemaojte rukovati masinom na betoniranoj ili Sliunéanoj povrsini na kojoj
odbaceni materijal moze uzrokovati povredu.

g) Pre pokretanja masine proverite da li su svi zavrtnii, vijci, navrtke i drugi

Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe sa sma-
njenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima kao i one s nedovoljnim isku-
stvom i znanjem smeju da rukuju ovim proizvo-
dom samo uz nadzor ili nakon upudivanja u nje-
govu sigurnu upotrebu i eventualne povezane
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa proizvo-
dom. Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju bez
nadzora. Deci mladoj od 16 godina ne preporu-
cujemo koriscenje proizvoda.

Namenska upotreba:

h)

pricvrscéivaci ispravno priévrséeni i da li su stitnici i mreZice na mestu.
Zamenite o$tecene ili necitke nalepnice.

Ne koristite masinu ako su u blizini druge osobe, posebno deca, ili kucni
ljubimci.

2.3 Rad

a)

oz

o a0

Koristite masinu samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestackom
osvetlienju.

Izbegavajte koriséenje masine u mokroj travi.
Uvek odrzavajte bezbedno uporiste, pogotovo na nagibima.
Hodajte, ne trcite.

. X ) . ) e) Kosite popre¢no na nagib, nikad uz ili niz nagib.
EIe“ktrlcnl vgrtlkul?ltor GARIE)E_NA EVC 1900 e lkolnmplranlza vemkul f) Strogo vodite raduna pri promeni smera na nagibima.
laciju travnatih povrsina u oku¢nicama ili bastama i nije predviden za pri- . - i :
. ) . . . . . : g) Nemojte rastresati i provetravati prestrme nagibe.
menu u javnim parkovima, na sportskim terenima, javnim putevima kao ) N , o . )
h) Strogo vodite racuna kada se krecete unazad ili vucete masinu ka sebi.

ni u poljoprivredi i Sumarstvu.

Uvazavanije instrukcija sadrzanih u prilozenom uputstvu za GARDENA
uredaje predstavija preduslov za propisno koriséenje elektro vertikulatora.

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Elektricni vertikulator GARDENA se zbog opasnosti od nanose-
nja telesnih povreda ne sme koristiti za potkresivanje Zbunja,
zivica ili grmlja. Osim toga se ne sme koristiti ni za poravnava-
nje tla.

1. BEZBEDNOST

Simboli na proizvodu:

VAZNO!
- Procitajte korisni¢ko uputstvo.

OPASNOST!
Udaljite druga lica.

OPASNOST! Strujni udar!
Fleksibilni kabl za napajanje drzite dalje od zubaca.

UPOZORENJE!

Pazite na ostre zupce, prste na rukama i nogama drzite
podalje.

Uklonite utikac iz elektricne mreze pre odrZavanja, podesavanja, ¢iS¢enja
ili ako je kabl zapleten ili oStecen.

Zupci se rotiraju i kad iskljuc¢ite motor.

> > B>

1. Opsti podaci
Ovaj dodatak predstavlja bezbedne prakse rukovanja za sve tipove masina
pokrivenih ovim standardom.
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Zaustavite zupce ako je potrebno nagnuti masinu radi prelaska preko netrav-
natih povrsina i kada je transportujete do i od oblasti u kojoj ¢e se koristiti.

Ne koristite masinu sa neispravnim stitnicima ili masinu na koju nisu postav-
lieni sigurnosni uredaji i/ili skupljac trave.

UKljuGujte motor pazljivo i prema uputstvu, sa stopalima sto udaljenijim od
zubaca.

DrZite kabl za napajanje i produzni kabl dalje od zubaca.

m) Ne naginjite masinu kad ukljuujete motor, osim ako je nije potrebno nagnuti

o 2

=

pri pokretanju. U tom slucaju je ne naginjite vise nego sto je apsolutno potreb-
no i podignite samo deo koji je dalji od rukovaoca. Uvek vodite racuna da su
obe ruke u poloZaju za rad pre nego Sto vratite masinu na zemlju.

Ne transportujte masinu dok je izvor napajanja aktivan.

Ne stavljajte Sake i stopala blizu ili ispod delova koji se rotiraju. Uvek se drzite
dalje od otvora za izbacivanje.

Zaustavite masinu i uklonite utika¢ iz utiénice. Uverite se da su se svi pokretni

delovi potpuno zaustavili:

1) kad god ostavljate masinu,

2) pre rasc¢isc¢avanja blokada i otpusavanja kanala,

3) pre proveravanja, ¢is¢enja ili rada na masini,

4) posle udaranja u strano telo. Proverite da li je masina oStecena i izvrsite
popravke pre ponovnog pokretanja i koriSéenja masine;

ako masina po¢ne da nenormalno vibrira (odmah proverite):

5) proverite ima li ostecenja,

6) zamenite ili popravite sve ostecene delove,

7) proverite i pritegnite sve labave delove.

2.4 Odrzavanje i skladistenje

a

Lo &

e

(o)

Svi vijci navrtke i zavrtnji bi trebalo da budu dobro pritegnuti da biste bili
sigurni da je oprema u bezbednom radnom stanju.

Cesto proveravajte da li je sakuplja¢ otpadaka pohaban ili istrogen.
Zamenite pohabane i oStecene delove radi bezbednosti.

Na masinama sa viSe sklopova zupca pazite da rotiranje jednog sklopa
zubaca ne uzrokuje rotiranje drugog sklopa zupca.

Budite pazljivi tokom podeSavanja masine da biste izbegli da vam se prsti
uhvate izmedu sklopova zupca koji se pokrecu i nepokretnih delova masine.

Uvek sacekajte da se masina ohladi pre nego sto je uskladistite.
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g) Pri servisiranju sklopa zupca imajte u vidu da sklop zupca moze da se
pokrece i dok je izvor napajanja iskljucen.

h) Zamenite pohabane i oStecene delove radi bezbednosti. Koristite samo
originalne rezervne delove i dodatnu opremu.

i) Kada se masina zaustavi radi servisiranja, pregleda, skladistenja ili radi pro-
mene dodatnog pribora iskljucite izvor napajanja, iskljucite masinu iz napaja-
nja i uverite se da se svi pokretni delovi potpuno zaustave. Sacekajte da
se masina ohladi pre pregleda, podesavanja itd. PaZljivo odrzavajte masinu
i odrzavajte je Cistom.

) Cuvajte masinu van domasaja dece.

2.5 Preporuka

Masina bi trebalo da se napaja putem zastitnog uredaja diferencijalne struje
(RCD) uz struju iskljucivanja koja nije ve¢a od 30 mA.

Bezbednost pri radu s elektricnom strujom
A OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.
Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja pre postupaka odrzavanja ili zamene
delova. Na taj nacin isklju¢ena uti¢nica mora biti u vidnom polju.

Kablovi

Ako koristite produzne kablove, moraju biti saglasni sa minimalnim popre¢nim
presecima navedenim u tablici ispod:

Napon Duzina kabla Poprecni presek
220 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Kablovi za napajanje i produzni kablovi su dostupni u lokalnom odobrenom
servisnom centru.

2. Koristite samo produzne kablove posebno konstruisane za upotrebu na
otvorenom, usaglasene sa jednom od sledecih specifikacija:
Obi¢ni gumeni (60245 IEC 53), Obi¢ni PVC (60227 IEC 53) li
Obi¢ni PCP (60245 IEC 57).

3. Ako je kratki vod za spajanje oste¢en, mora biti zamenjen od strane proizvo-
daca, servisnog zastupnika ili sli¢ne kvalifikovane osobe kako bi se izbegla
opasnost.

Moraju se koristiti priévrsna sredstva za priklju¢ne kablove.
U Svajcarskoj je kori$éenje nadstrujne zastitne sklopke zakonski propisano.

Proverite pre svake upotrebe
—> Pre svakog kori§éenja vizuelno proverite stanje vertikulatora.

Iz bezbednosnih razloga je neophodno da GARDENA servis ili ovlas¢eni
distributeri zamene pohabane i ostecene delove uredaja.

Primena i odgovornost

A OPASNOST OD POVREDA!
Vertikulator moze izazvati teske povrede!
- Ruke i noge drzite podalje od valjka vertikulatora.

Tokom rada nemojte prekretati uredaj niti podizati zadnji poklopac.

Upoznajte se sa okolinom i imajte u vidu moguce opasnosti koje zbog
rada motora eventualno ne mozete da Cujete.

Vertikulator vodite hodajuci, ne brze.
Paznja pri kretnju unazad. Opasnost od spoticanja!

Ne koristite vertikulator dok pada kisa ili u viaznom odnosno mokrom
okruzenju.

- Ne koristite proizvod kad grmi.

- Vertikulatorom nemojte raditi direktno uz otvorene bazene ili bastenska
jezerca.

- Molimo Vas da uvazavate lokalno vreme odmoral
Ne preopterecujte proizvod!

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

Ne radite do iscrplienosti.

Ne koristite u eksplozivnoj atmosferi.

Zabranjeno je koris¢enje proizvoda ako ste umorni, bolesni ili pod uticajem
alkohola, droge ili lekova.

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se pre kori§éenja ovog ure-
daja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodacem implantata.

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drZite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.
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2. PRINCIP RADA

Pravilna vertikulacija:

Vertikulator se primenjuje za uklanjanje zapletenih viati trave i mahovine na
travnatim povrsinama kao i za odsecanje niskog korova koji raste po tlu.
Kako bi se dobio negovan izgled travnate povrsine, preporucujemo da
vertikulaciju vrsite 2 puta godisnje odnosno s proleca i u jesen.

- Najpre pokosite travu na zelienu visinu.
To se posebno preporucuje kod previsoke trave (nakon duzih pauza
izmedu dva kosenja).

Preporuka: Sto se trava krade 08isa, to se lakse vréi vertikulacija i manje
se opterecuje uredaj, pa je samim tim i vek trajanja valjka vertikulatora
duzi.

Predugo zadrzavanje na jednom mestu dok uredaj radi ili vertikulacija

vlaznog ili mokrog tla mogu dovesti do ostecenja korena trave.

- Za dist rezultat rada vodite vertikulator prikladnom brzinom po $to
ravnijim paralelnim stazama.

Za optimalnu vertikulaciju paralelne staze bi trebalo da se dodiruju.

- Uredaj uvek gurajte ravnomernom brzinom, koju treba prilagoditi
karakteristikama tla.

- Prilikom radova na nagibima radite uvek popre¢no u odnosu na nagib
i vodite racuna o sigurnom i ¢vrstom poloZaju. Ne radite na previse
strmim nizbrdicama ili uzbrdicama.

A Opasnost od spoticanja!

Poseban oprez je potreban prilikom kretanja unazad kao
i prilikom povlac¢enja vertikulatora.

Kod vertikulacije travnjaka s dosta mahovine preporucuje se da se
na obradenoj povrsini odmah potom poseje nova trava. Trava koja se
povukla pred mahovinom se na taj nacin brze regenerise.

3. MONTAZA

Montaza upravljaca [sl. A1]:

- Nemojte prilikom montaze previse zatezati priklju¢ni
kabl ®.

1. Obe donije Sipke ® (s okruglim otvorom na kraju) ugurajte u prihvatnike
kudidta motora ® i pritegnite pomocu krstastih zavrtanja (®.

2. Dva poluokrugla zavrtnja O ugurajte spolja kroz otvore na obe sredisnje
Sipke @ i pritegnite ih uz pomoc dve leptir-navrtke @ na donje Sipke ®.

3. S druga dva poluokrugla zavrtnja @ i leptir-navrtke @ pri¢vrstite gornju
Sipku s pokreta¢em @ na sredisnje Sipke @.
Upravijac je time sastavijen.

Paznja: Gornju Sipku sa pokretacem (3 montirajte tako da
se utikaé @ s prikljuénim kablom ® nalazi na desnoj strani
(u smeru voznje) (vidi sl.).

4. Pri¢vrstite prikljucni kabl ® s obe kablovske spojnice ® na upravijac.

4. RUKOVANJE

Priklju¢ivanje produzZnog kabla [sl. O1]:
1. Spojite produzni kabl @ s utikacem @.

2. Produzni kabl (@ provucite kao om¢u kroz rasteretnik @ 1 i zakacite 2.
Na taj nacin se sprecava nehoticno odvajanje uticnog spoja.

3. Utaknite produzni kabl @ u mreznu uti¢nicu.

Pokretanje vertikulatora [sl. O2]:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda ako se vertikulator ne moze
samostalno iskljuciti!

- Nemojte uklanjati niti premoscéavati sigurnosne mehanizme
vertikulatora (npr. fiksiranjem pokretaca za gornju Sipku)!

c OPASNOST!
Valjak vertikulatora se nakon isklju¢ivanja ne zaustavlja
momentalno:

- Vertikulator nikada nemojte podizati, prekretati ili nositi dok
motor radi!
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- Nikada ga ne pokrecite na uévr§éenom tlu (npr. asfaltu).

- Uvek se pridrzavajte sigurnosnog odstojanja izmedu vertiku-
latora i korisnika koje je odredeno upravljackim Sipkama.

1. Postavite vertikulator na ravnu travnatu povrsinu.

2. Drzedi blokadu ukljuc¢ivanja @ pritisnutom povucite pokretac (3
ka gornjoj Sipki upravijaca .
Vertikulator se pokrece.

3. Otpustite blokadu ukljucivanja @.

Produzni kabl (0 se tokom vertikulacije mora uvek drzati u smeru
rada boéno u odnosu na povrsinu koja se obraduje.
Uvek radite u suprotnom smeru od onog gde je prikljucni kabl.

Blokirna zastita: Ako valjak vertikulatora blokira npr. tako sto naide
na neko strano telo, odmah otpustite pokreta¢. Ako blokada traje duze
od 10 sekundi, a da pokreta¢ nije otpusten, aktivira se blokima zastita.
U tom sluéaju odmah otpustite pokretac. Po isteku vremena hladenja
u trajanju od oko 1 minuta, vertikulator se moze ponovo pokrenuti.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Opasnost od povreda valjkom vertikulatora!

- Pre radova na odrzavaniju izvucite utikac¢ i sacekajte da se
valjak vertikulatora zaustavi.

- Tokom radova odrzavanja nosite zastitne rukavice.

Giséenje vertikulatora:
Vertikulator treba Cistiti nakon svake upotrebe.

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od povreda i rizik od oSte¢enja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroc¢ito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ciSc¢enje vertikulatora ne koristite tvrde ili oStre predmete.

- Tockove, valjak i kuciste ocistite od nakupljenih naslaga.

Kompenzacija habanja [sl. M1]:
Vertikulator se tokom rada trosi.

Sto je intenzivnije korigéenje, to se nozevi vise trode. Obradivanjem tvrdog
odnosno veoma suvog tla kao i prekomernim opterecenjem vertikulatora
ubrzava se proces habanja.

Kada rezultat rada zbog istroSenosti noZzeva postaje sve losiji, valjak
vertikulatora se moze dva puta naknadno podesiti.

Valjak vertikulatora mozZe da se namesti u 4 polozaja:
¢ Polozaj za transport
* Polozaj za vertikulaciju 1
* Kompenzacioni polozaj 2:
Kada su noZevi pohabani (valjak vertikulatora se spusta za 3 mm).
* Kompenzacioni polozaj 3:
Drugi polozaj za kompenzaciju habanja nozeva (valjak vertikulatora
Se spusta za jos 3 mm).
Polugu kompenzacije habanja (@ lagano odgurnite od kucista i postavite
u zelieni polozaj.

Napomena: Kompenzacija habanja ne sluzi za podeSavanje
visine. Kompenzaciono podesavanje valjka bez postoje¢e
vidljive pohabanosti moze ostetiti valjak ili preopteretiti motor.

6. SKLADISTENJE

Za vreme nekori$céenja:

Vertikulator se radi ustede prostora moze sklopiti nakon $to se otpuste
leptir-navrtke.
Pritom se mora voditi racuna da se kabl ne prikljesti.

- Vertikulator skladistite na suvom, zatvorenom prostoru koje je
nedostupno deci.
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Transport:

1. Iskljucite motor, izvucite utikaC i sacekajte da se valjak vertikulatora
zaustavi.

2. Za prevozenje preko osetljivih povrsina kao $to su npr. plocice,
postavite kompenzaciju habanja u polozaj za transport i podignite
vertikulator.

Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odloZite u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima
o zastiti zivotne sredine.

VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

7. OTKLANJANJE GRESAKA

Zamena valjka vertikulatora:

OPASNOST!
Opasnost od povreda valjkom vertikulatora!

- Pre otklanjanja smetnji izvucite utikac i sacekajte da se valjak
vertikulatora zaustavi.

- Tokom otklanjanja smetnji nosite zastitne rukavice.

Valjak vertikulatora se mora zameniti ako je pohaban i u 3. poloZaju

za kompenzaciju habanja. Smeju se koristiti samo originaini GARDENA
valjci vertikulatora, art. 4068 koji se mogu poruciti preko servisne
sluzbe GARDENA.

1. [SI. T1]: Odvijte dva zavrtnja ® na donjoj strani kucista.

2. [SI. T2]: Podignite valjak vertikulatora @), postavite ga nakoso 1
i skinite s pogonskog vratila 2.

3. Skinite Skoljku leZaja @ s valjka vertikulatora ().

4. [SI. T3 upleteno/T4 novo]: Ugurajte novu oprugu @), novi
grani¢nik @ i novu torzionu oprugu (9 u novi valjak vertikulatora @).

5. [SI. T5]: Novi valjak vertikulatora @) nataknite na pogonsko vratilo
tako da torziona opruga @ ude u zazor pogonskog vratila @.

6. Nataknite Skoljku leZaja @ na valjak vertikulatora @.

7. Skoliku leZaja @ uz pomo¢ zavrtanja @ zavijte na donju stranicu
kucista pazeci pritom da ih ne zategnete previse.

8. Kompenzaciju habanja postavite u poloZaj za vertikulaciju 1
(vidi 5. ODRZAVANJE Kompenzacija habanja).

Pomo¢

Problem Moguci uzroci

Neuobicajeni zvuci pri radu
uredaja (lupanje)

Strana tela na valjku udaraju
o vertikulator.

1. Iskljucite vertikulator, izvucite
utika¢ i sacekajte da se valjak
zaustavi.

Pisteéi zvuk Strano telo blokira valjak 2. Uklonite strana tela.
vertikulatora. 3. 0dmah prekontrolisite verti-
kulator.
Pisteci zvuk Zupcasti remen proklizava. -> Predajte na popravku

servisnoj sluzbi GARDENA.

Motor se ne pokrece Napojni kabl je neispravan. - Proverite napojni kabl.

ProduZni kabl eventualno -> Informisite se kod elektricara.

premalog pre¢nika.

—_

Motor se iskljucio kad se Blokada stranim telima.

aktivirala blokirna zastita

. Iskljucite vertikulator, izvucite
utika€ i sacekajte da se valjak
zaustavi.

Uklonite strana tela.

Nakon oko jednog minuta
ponovo pokrenite vertikulator.

©w N

—_

. Ostavite motor da se ohladi.
. Postavite polugu kompenza-
cije habanja u odgovarajuci

poloZaj.

Dubina vertikulacije je
prevelika (kompenzacija
habanja je premestena,

iako noZevi nisu bili pohabani).

N

-> Obavite pripremno koSenje
(vidi 2. PRINCIP RADA
Pravilna vertikulacija).

Trava je previsoka.

Rezultat rada nije
zadovoljavajuéi

Valjak vertikulatora je pohaban. —> Promenite poloZaj
valjka vertikulatora
(vidi 5. ODRZAVANJE).

ZupCasti remen je neispravan.  —> Predajte na popravku servi-
snoj sluzbi GARDENA.
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Problem Moguéi uzroci Pomoé

Rezultat rada nije

trada ni Trava je previsoka.
zadovoljavajuci

-> Obavite pripremno ko$enje
trave.

Valjak vertikulatora se

a L Preopteretni osigurac
vise ne okrece

(opruga za uvrtanje je
prekratka) je prezategnut.

— Zamenite torzionu oprugu.

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara preduzeca

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

Potrosni delovi:
Potro$ni deo valjka vertikulatora je iskljucen iz garancije.

UK AepaTop eneKTpuyHum

1UBESMEKA .« oottt 76
. 2. OYHKLUIOHYBAHHA ..o 78
8. TEHNICKI PODACI B MOHTANK oo 78
4. OBCIYITOBYBAHHA . oot 78
Elektricni vertikulator Jedinica  Vrednost (art. 4068) 5. OO AL . . o 78
Nominalna snaga W 1,000 6. BBEPIFAHHA .. ... FEE TR 79
- 7. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM . . oo oo 79
Napon el. mreze Vo 230 8. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM ... oo 79
Frekvencija el. mreze Hz 50/60 9. KOMIMIEKTYIOML. . ..o 80
Radni broj obrtajaalata  o/min  2.250 10. CEPBICHE OBCTYTOBYBAHHA/TAPAHTIA . .. ............ 80
Tezina kg 9 Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.
Sirina vertikulacije cm 30
Polozaji kompenzaciie 3x3 (3 radna polozaja + transport) /|\ [itn BikOM Big, 8 pOKIB i CTapLLi, a TAKOX
habanja ° ;
0Ccobu 3 0bMEeXeHUMU PIBNUHNMU, CEH-
Nivo zvuénog pritiska L,," 79 i
Nopouzdancet BEH COPHMMY ab0 PO3ymMOBMMM 3Ai6HOCTAMYI ab0
o zvutne snage L7 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY V1 3HaHb MOXYTb BUKO-
izmeren/garantovan we  B/% PUCTOBYBAaTN AAHNN BMPIO, AKLLO BOHY nepeby-
Nepouzdanost k,, s BatOTb Mia A0rNA40M abo NPOULLIAY IHCTPYKTaX
Vibracije Saka-rukaa,,”  nys’ 41 3 6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHA BMPOOBY 11 pO3y-

Merni postupak prema: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. PRIBOR

Vreca za elektricni vertikulator EVC 1000

art. 4065

10. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obratite se na adresu na poledini.

Garantna izjava:
U slu¢aju zahteva dok garancija vaZi pruzene usluge se nece naplatiti.

Kompanija GARDENA Manufacturing GmbH daje 2-godisnju garanciju

za sve originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupovine

u trgovini, ako se proizvodi koriste iskljucivo u privatne svrhe. Garancija
proizvodaca ne vazi za polovne proizvode kupliene na sekundarnom
trzistu. Garancija se odnosi na sve bitne nedostatke proizvoda koji su
dokazano izazvani greskama u materijalu ili proizvodniji. Ova garancija

se ispunjava isporukom potpuno funkcionalnog zamenskog proizvoda

ili besplatnom popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslat.
Zadrzavamo pravo da biramo izmedu ove dve opcije. Ova usluga podleze
slede¢im uslovima:

* Proizvod se koristio u namenjene svrhe prema preporukama
u uputstvima za rad.

* Ni kupac niti neka tre¢a osoba nisu prethodno pokus$ali da otvore ili
poprave proizvod.

 Za rad su koris¢eni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potrosni
delovi.

* Prilozena je potvrda o kupovini.

Uobicajeno habanje delova i komponenti (na primer seciva, delova za pri-
Svrécivanje seciva, turbina, svetiliki, klinastog i zupcastog remenja, radih
kola, filtera za vazduh, svecica), vizuelne promene kao i habajuci i potrosni
delovi izuzeti su iz garancije.

Ova garancija proizvodaca ograni¢ena je na zamenu i popravku u skladu
sa gore navedenim uslovima. Ostala potraZivanja prema nama kao proi-
zvodacu, kao na primer nadoknada Stete, nisu obuhvacena garancijom
proizvodaca. Ova garancija proizvodaca svakako se ne doti¢e zakonskog
i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije koje pruza
trgovac odnosno prodavac.

Garancija proizvodaca je regulisana zakonima Savezne Republike
Nemacke.

U slucaju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno sa kopi-
jom potvrde o kupovini i opisom kvara posaljete sa placenom postarinom
na GARDENA servisnu adresu.
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MitOTb MOB'A3aHI i3 UM pu3nkn. LitAam 3abopo-
HAETLCA rpaTncA 3 BUPOOOM. HYnLLEHHA Ta
TEXHIUHe 00C/1yroByBaHHA, BUKOHYBaHEe KOPUC-
TyBa4yeM, He MOBUHHI MPOBOAUTUCA AiTbMU

6e3 nornagy. Mu pekoMmeHayeMo BUKOPUCTaHHA
BMPOOY MigsiTkaMu TifIbKW NicaAa OOCATHEHHA

16 pokiB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

Aepatop enektpuunun EVC 1000 Bia GARDENA npuaHaveHun ona
aepallii ra30HHNX Ta TpaB'AHMX NOKPUTTIB B OCOBUCTOMY Ta Aa4YHOMY

cafy i He nepeabaveHut AnA 3aCTOCYyBaHHA B MPOMAAChKMX Napkax,

CMOPTUBHKMX NoLaaKax, Ha By IMLAX, B CiIbCbKOMY roCnofapcTsi Ta

NICHAUTBI.

[oTpumaHHA BUMOr iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTadui Big GARDENA, Aka

[O[AETHCA, € NEePelyMOBOIO HANEXHOIO 3aCTOCYBaHHA ENEeKTPUYHOMO
aeparopa.

A HEBESIEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

- Yepes MOXXNMBY 3arpo3y TiIeCHOro yuKoAXXEHHA He AO3BONA-
€TbCA 3aCTOCOBYBaTU efieKTpuuHui aepatop Big GARDENA
ANA CTPMIKEHHA YarapHuKiB, XXMBOMJOTIB Ta KywiiB. /1o Toro
)X eNeKTPUYHUI aepaTop He [O03BONAETbLCA 3aCTOCOBYBaTH
ANA BUPiBHIOBAHHA HEPIBHOCTEN FPYHTY.

1. BESMNEKA

CumBonun Ha BUpo 6i:

LL]

BAXJIUBO!
- MpouuTtanTe NocibHMK KopucTysauva.

HEBEIMNEKA!
He nyckaiTe cTOpOHHiX 0Ci6 y po6ouy 30HY.

HEBESIMEKA! YpaxeHHA cTpymom!
T|

p WTe rHY4YKMW WHYP XXMUBNEHHA nogani BiA BicTep.

YBArA!

Mam’ATanTe, WO BICTPA Ay)XXe rocTpi — He HabnuxanTe
10 HUX NanbLi PyK i Hir.
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BuiimaiiTe BUNKY 3 pO3eTKM, Nepll HiXXK BUKOHYBaTU TeXHIUHe o6cny-
roByBaHHA, PerynioBaHHA, YUl EeHHA, abo AKLLO WHYpP 3annyTaBCcA Yn
MOWKOAUBCA.

MicnA 3ynMHeHHA ABUryHa BiCTPA AeAKWUI Yac NPOAOBXYIOTb
obepTtaTtuca.

1. 3aranbHi

Y upoMy oogatky HaBedeHo npasuia 6e3neyvHoi ekcrnyatawi BCix Tmnis
obnagHaHHA, 00 AKNX 3aCTOCOBYETHCA LIeV CTaHaapT.

BAXJIUBO!

YBAXHO MPOYUTAUTE MEPEL, EKCMNYATALIEIO. S3BEPEXITb AJA
NMOAANbLUOIO BUKOPUCTAHHA.

2. [paBuna 6e3ne4Hoi ekcnnyarayii ckapngbikaropis/aeparopis
2.1 TpeHyBaHHA

a) YBaxHO npounTante BkasdiBki. O3HaomTecs i3 3acobamm KepyBaHHA Ta
NOpPAOKOM KOPUCTY- BaHHA OONaaHaHHAM.

6) Hikonu He 0O3BONANTE KOPUCTYBATUCA BUPOOOM RITAM abo NtoaAM, AKi He
O3HanoMWUINCA i3 LMK BKasiBkamu. Bik onepatopa Moxe obmexyBaTuca
MiCLLIEBMMM HOPMaMW.

B) [Nam’ATanTe, WO came Oneparop Ym KOpUCTyBay Hece BiANoBiAanbHICTb 3a
HellacHi Bunaaku abo Hebeaneky AJ1A CTOPOHHIX OCI6 UK iXHbOro ManHa.

2.2 MNMiaroTroBka

a) [ig vyac ekcnnyaTauii obnagHaHHA 3aBxay KOpUCTymTeca 3acobamu

3ax1CTy BYX i o4elt.

Mepen noyaTkom PobOTN NEPEKOHANTECA, LLO LUHYP XWUBEHHA Ta NMOAOB-

XyBay He MatoTb MOLLKOIKEHb YW 3HOCY. AKLLO kabesb MOWKOANBCA

nif Yac ekcnayatallii, HeranHo BiA'egHanTe NOro Bif eNeKTPOMEPEXi.

MEPLU HDK TOPKATUCA LUHYPA, BIA’€EAHAWATE MO0 BI,

ENEKTPOMEPEXI.

He BMKOPWCTOBYWTE IHCTPYMEHT, AKLLO Kabenb NOLWKOMKeHN abo

3HOLLEHWN.

B) [nA poboTn 3 iIHCTPYMEHTOM 3aBXAn HaaAaranTe MiLHe B3yTTA Ta [0Bri
wtaHn. He BMKopurcTOBYMTE BUPIG BOCOHDK ab0 y BIAKPUTUX CaHAANAX.
He HagAranTe onA poboT o4Ar, AKUIA HELLINbHO NpunArae Ao Tina abo
Mage efleMEHTH, WO BiflbHO 3BMCAIOTb.

r) YBaXHO ornAHbTe Micue, Ae obnagHaHHA Byae BUKOPUCTOBYBATUCA,

i NpnbepiTb yci 06’eKTN, AKI MOXYTb OyTW BIAKWUHYTI IHCTPYMEHTOM.

r) BrKOPWUCTOBYNTE IHCTPYMEHT NMLLE B PEKOMEHA0BAHOMY MOSIOXKEHHI Ha

TBEpPAi PiBHI NOBEPXHI.

3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ha OPYKIBLL 41 FPaBilnHin

MOBEPXHI, OCKiNbKM BiAKMOAHHA KaMiHLB MOXE CMPUYNHUTIA TPaBMMU.

[Nepen 3anyckoM iIHCTPyMeHTa NepeKoHanTecA, Lo BCi MBUHTU, ranky,

60nTn Ta iHWi KPiNWAbHI AeTani HaneXHUM YMHOM 3adhikCoBaHO, a 3axX1CHI

KOXYXV Ta eKpaHu BCTAHOBIEHO. 3aMiHIOMTE MOLKOMKEH] HaMiMKM, TEKCT

Ha AKWX HEMOXJIMBO MpoYUTaTH.

€) 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBaTW obnafHaHHA, Konv nobnmnady nepebysaroTb
ntoaM, 0cobaMBO AiTW, abo AOMAaLUHI TBAPUHW.
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2.3 Ekcnnyarauin

a) BukopucToByiTe obnagHaHHA TiNbKK NpY AEHHOMY CBIT/i abo AKICHOMY
LUTY4HOMY OCBIT/IEHHI.

He BukopucToByinTe obnagHaHHA Ha BOSOTiN TpaBi.

Mig Yac poboTn 3akan TBEPAO CTiNTe Ha HOrax, 0COBANBO Ha Cxmunax.

XonajTb NoBinbHO. 3a60poHAETECA BirTn Nig Yac poboTn 3 iIHCTPYMEHTOM.

[NepeTnHamTe CXMnn ropusoHTaNbHO, a He Bropy-BHIS.

ByapTe BKpan obepexHi, po3BepTatoUunCh Ha CXmax.

He poanyluyiTe rpyHT Ha HaAMIPHO KPYTUX CXmnax.

BynbTe BKkpan obepexHi, possepTaroumch abo pyxarouun iHCTPYMEHT Y

HanpAMKy Ao cebe.

) BynuHANTE BICTPA, KOMW IHCTPYMEHT NOTPIGHO HAaXMNUTK ANA TPaHCHOoPTY-
BaHHA Yepes NOoBepXHi, He BKPUTI TPABOD, a TaKOoX Mif, Yac Moro nepemi-
LLEHHA [0 YM 3 MiCLb CKOLLYBaHHA.

3) 3abOpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT i3 HECMPAaBHVIMIN 3aXMCHUMM
KOXXyXaMM 4n ekpaHamu abo 3 HEBCTAHOBNEHNMMN 3aXUCHUMW MPUCTPOA-
MU, TaKUMK AK gednekTopun ta/abo TpaBo36ipHUKN.

1) Banyckante ABUryH 06epexxHo, BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLINM, TpUMaoumn
Horu nogani Big BicTep.

i) TpumaiTe WHYP XMBEHHA Ta NoAOBXyBaY nodani Big BicTep.

i)  HaxwnAtv iHCTPYMEHT nig, Yac 3anycky ABUIyHa MOXHA NuvLle TOAi, Konu

iHaKLLe ABUMYH He 3anycKaeTbCA. Y LbOMY BUNaAKY HaxXUNAnTe iIHCTPYMEHT

e HeobXiaHoW Mipoto, NigHiMaroum nuLie aanbHin Big onepatopa 6ik.

[MepLU HiXX NOCTaBUTK IHCTPYMEHT Ha 3eMJ1t0, NMEPEKOHANTECA, WO PYKM

nepebyBatoTb y PO6OYOMY MOSIOXKEHHI.

He TpaHcnopTynTe IHCTPYMEHT, AKLLO 10 HbOrO HAAXOAMTh XKUBNEHHA.

He pogaTtalloByinTe pyKu Ta HOMM NMopyY i3 YacTuHamu, Wo obepTaroTbeA,
abo nig HuvK. Tpumanteca nogani Big BUXiAHOro OTBOPY.

[licnA 8ynMHEeHHA MalVHY BUAMITb LUTENCESBbHY BUIIKY 3 PO3ETKU.
[NepekoHanTecs, WO BCi pyxoMi geTani 3ynuHUIncA:

1) Konu BK 3anuiaeTe iIHCTPYMeHT 6e3 HarnAaay;

2) nepen ycyHeHHAM 3acMideHb abo nepen OUnLLEHHAM xonoba y Bunaaky
3aKynoploBaHHA;

3) nepLu HiXX NepeBipATH, YnCcTUTK abo obCnyroByBaTH iIHCTRYMEHT;
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4) nicnAa yoapy 06 CTOPOoHHI npeamMeT. OrnAHbTe IHCTPYMEHT Ha HaABHICTb
MOLIKOMKEHb | BUKOHAWNTE HEOOXIiAHI PEMOHTHI pob0TK Nepen NOBTOP-
HVM 3anyckoM i MoAanbLo ekcryaTaLieto iHCTPyMeHTa;

AKLLO IHCTPYMEHT NOYMHaE He3BMYHO BibpyBaTu (MOTPiOHa HeramHa
nepesipka):

5) nepeBipTe IHCTPYMEHT Ha NpeaMeT NOLWKOOKEHb;

6) 3aMiHiTb ab0 BiAPEMOHTYNTE MOLWKOMKEHI AeTani;

7) nepeBipTe Ta 3aTArHiTL MoraHo 3adikcoBaHi AeTani.

2.4 TexHiuHe 06cnyropyBaHHA 1 36epiraHHA

a) Yci ranku, 60TV Ta rBUHTY NOBWHHI OyTK MILHO 3aTArHyTI, Wob obnaa-
HaHHA Byno B 6e3neyYHomMy Pob6oYoMy CTaHi.

[NepioanyHoO NepeBipAnTe CMITTEIBIPHNK Ha NPeaMET 3HOCY YK MOLLKO-

HKEHb.

B) 3 MipKyBaHb 6e3MeKn 3amiHionTe 3HOLWEHI abo MNOLLKOMKEHI AeTani.

r) AKWo Ha MalWHi BCTaHOBIEHO Kiflbka By3/iB BicTep, OyabTe yBaXxkHI,
OCKiNbKN 06epTaHHA OAHOrO By3/a BicTep MOXe CNpUYnHUTA 06ep-
TaHHA iHWOro.

r) Mig vac perynoBaHHA IHCTPYMeHTa CRiakymnTe, Wwob Bawi nanbLy He
OMUHWANCA MiXX PYXOMUMU By3/1amn BiCTEp i HEPYXOMUMU YacTUHaMM
iHCTPyMeHTa.

n0) MNepen 36epiraHHAM 060B’ASKOBO AaNTE iIHCTPYMEHTY OXOMOHYTU.

Min yac obcnyroByBaHHA By3/iB BiCTep Nam’ATanTe, WO By3/M MOXYTb
obepTaTtncA, HaBiTb AKLLO IHCTPYMEHT Bi €QHaHO Bif, MKepena XMBAEeHHA.

€) 3 MipKyBaHb 6e3MneKun 3amiHioNTe 3HOLEHI ab0 NOLIKOMKEH] AeTani.
BukopucToByiTe nvLie opuriHanbHi 3anacHi YacTvHKM Ta Npunaans.

X) Y pasi 8ynuHeHHA iHCTpyMeHTa O/1A BUKOHaHHA TEXHIYHOro 06CnyroBy-
BaHHA, NepeBipkK, 3amiHn Npunaans abo 3bepiraHHA, BiAKMOYITh NOro
Bi[, [Kepena XVBNeHHA Ta NEPEKOHANTECA, WO BCi PyXOMi YaCTUHN
3ynuHunnca. MNepen BUKOHAHHAM MepeBipKM, PeryitoBaHHA YM iHLLNX
Liil ganTe iHCTPYMEHTY OXONoHYTH. Tig yac 06CnyroByBaHHA iHCTPY-
MeHTa ByabTe 0bepexHi Ta He 3abpyaHionTe Noro.

3) 3bepirante iIHCTPYMEHT y HeAOCTyNHOMY ANA BiTer MiCL.
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2.5 Nopaau

YXnBneHHa B1Mpoby NOBMHHO 3AiMCHIOBATUCA Yepes NPUCTPIN 3aXMCHOIO
BiokntoueHHs (M3B) 3i cTpymoM cripavtoBaHHaA He 6inblue 30 MA.

Enektpobesneka
A HEBEIIMEKA! Ypa)xeHHa cTpymom!
He6e3neka oTpMMaHHA TPAaBMMU Yepes ypaXKeHHA CTPYMOM.

Mepen o6cnyroByBaHHAM abo 3aMiHOIO AeTanen BiaK/IouiTb HACOC Bif,
Mepexi X1BeHHA. BiokntoyeHa Buika NoBMHHA 3HAXOAUTUCA B MO 30pY.

Ka6eni

3a BYKOPMCTaHHA NOAOBXYBa/IbHNX KabeniB BOHW MOBWHHI Bignosigatu
MiHIManibHOMY Nepepiady, BKasaHOMy B Tab/nLL HKYE:

Hanpyra AoexuHa kabenio Mepepis kabenio
220-240B/50 Ty, no20wm 1,5 mm?
220-240B/50 'y, 20-50 m 2,5 Mm?

1. Kabeni *u1BneHHA Ta NOJOBXyBadi MOXHa npuabdatu B MiCLLEBOMY
aBTOPW30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

2. BukopucToBy#Te nuLle Ti NOAOBXKYBaYi, LLO NpuU3HaYeHi ANA 3aCTOCYBaHHA
HaABopi Ta BiANOBIAAIOTE BUMOram OfHI€i 3 HACTYMHUX crneumndikaLin:
3eunyanHa ryma (60245 [EC 53), 3snuaniHuin nonisiHinxnopwa,

(60227 IEC 53) abo 3BmyanHum nonixnoponpeH (60245 IEC 57).

3. [na sanobiraHHA Hebe3dneyHrM cuTyaLliAM 3amiHa MOWKOMKEHOrO 3'€AHY-
Ba/IbHOIO APOTY MOBMHHA 3AiNCHIOBATUCA BUPOOHMKOM, MPEeACTaBHNUKOM
LLeHTpy 06cnyroByBaHHA KOMMaHii-BMpobHMKa abo KBanithikoBaHUM creLj-
anictom.

[na 8’eaHyBanbHOro NPoBOAY MOBUHHI 3 CTOCOBYBATUCA KPIMWbHI AeTani.
Y LBenuapii 3actocyBaHHA B1UMrKava-3anobixH1Ka € 060B’ASKOBKIM.

lMepeBipka nepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHAM
—> lNepen KOXHMM BUKOPUCTaHHAM 34INCHITb HAarNAAHY NepeBipKy aepaTopa.

Yepes MOXINBI NPUYNHU BUHUKHEHHA HEBE3MeYHNX CUTyaLiil 3HOLWEH Ta
NOLKOKEHI AeTani cnif 3aMiHUTN, KOPUCTYHOUUCh NOCyraMmim CEPBICHOI
cnyx6v GARDENA a60 aBTopr30BaHNx TOProBux NpeacTaBHYKIBCNeLianicTis.

3acrocyBaHHA/BignosiganbHicTb

HEBEINEKA OTPUMAHHA TPABM!
AepaTtop Mo)Xe CMPUYUHUTU CepHO3Hi MopaHeHHA!
- Pyku Ta cTonu Hir TpMmainTe Ha BiCTaHi Bia ponuka aepatopa.
- [poTArom ekcryatauji npunazy He nepesepTanTe Moro i He nigHimanTe
BiIKWAHOI KPULLIKL.
- O3HaroMmTecA 3 OTOUYIOUOLO MICLIEBICTIO | 3BEPHITh yBary Ha MOXIMBI
NPUYNHN Hebe3nekn, AKi Yepes LyM MoTopa MOXIMBO By He 3moxeTe
noyyTu.

Beaitb aepatop Tinbky 3i WBMAKICTIO KPOKY.
- YBara npu 3BopoTHomy xofi. He6eaneka cnoTukaHHa!

N
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- He BUKOPUCTOBYINTE aepatop y AOLOBY Norofdy abo y BOSIOroMy, MOKPOMY
cepenoBuLLi.

- He BMKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Mif, Yac HabAVKEHHA rpo3n.

- He no3BonAeTbCA MpaLtoBaTh 3 aepatopom npAmo 6ina 6acenHy abo
Cafj0BOro cTaBka.

- Cnigkynte, 6yab nacka, 3a rogMHamn Bigno4nHKy y Bawomy HaceneHomy
MyHKTI!

He nepeBaHTa)xyuTe iHCTPyMeHT!

Bupib He npusHayYeHnn ana TpuBanoi ekcryaradii.

He npautoinTe 40 BUCHaXKEHHA, pobiTb NepepBu.

3ab0pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA Yy BUOYXOHEOE3Ne4YHOMy CepeaoBuLL.

He BMKOPWCTOBYWTE MPUCTPIN, AKLLO B BTOMJIEHI, XBOPI, Y/ NepebyBacTte

nif, BNAVBOM HapKOTUKIB, a/IKOros0, MEANKAMEHTIB.

A HEBEIINEKA! 3ynuHka cepusa!

Lle# BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOplOE enekTpomarHiTHe none. Lie
rnone nNpu NeBHUX yMOBax MOXKe CTBOPUTU HEraTUBHUIA BNAMB Ha po6oTy
aKTMBHUX abo NacuBHUX MeAUYHMUX imnnaHTarie. LLlo6 Bukniountu Hebes-
rneyHi cuTtyauii, AKi MOXXyTb NPU3BECTU A0 TAXKKUX abo cmepTenbHUX
TpasM, ocobu 3 MeAMYHMM iMNNIAaHTaTOM nepe BUKOPUCTaHHAM LibOro
BMPO6Y NOBUHHI MPOKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM NlikapeM i BAPO6GHMKOM
iMmnnaHTary.

A HEBESIMNEKA! He6eaneka 3aayxu!

ApibHi yacTUHK MOXXYTb 6yTH Nerko NPoKoBTHYTI. Yepes nonietune-
HOBMM MiLLOK iCHye Hebe3neka 3aayxu ANA ManeHbKUX AiTen.
He ponyckaiTte maneHbKux giten no micusa 36ipku.

2. ®YHKUIOHYBAHHA

1. Obuaga HWKHI gepxkaki ® (Ha KiHL 3 KPYriMM CBepasI0BUM

OTBOPOM) BCTaBTE B 3KMMHI NPUCTPOi Koprnycy moTopa (®
i MILHO MPUKPYTITb MBUHTAMM 3 XPECTONoAiGHUM whilem @.

2. OBa kpinunbHi renHT (D BCTaBTe i3 30BHILLHBLOI CTOPOHN Yepes

cBepasioBi 0TBOPU 060X cepeaHix Aepxakis @ Ta MiLHO NMPUKPYTITb
nsoma 6apallkoBrMM rankami @ Ha HWKHIX aepsakax (®).

3. [soma iHW1MK KpinuabHUMK reruHTaMmn (D Ta 6apallkoBUMM

rakamu @ CKpiniTb BEPXHIM AepyKak i3 MycKoBok ayroto @

3 cepeaHiMu aepxakamu @.

[lep)xak 3MOHTOBaHWM.

YBara: BepxHiit gepXak i3 nycKoeoto ayroto (3) ycTaHOBITb
Tak, wob sunka (D i3 3’eaHyBanbHUM Kabenem (&) 3Haxoaunacsa
3 NpaBoi CTOPOHM (B HANPAMKY pyXxy) (AuMB. 306p.).

4. 3’enHyBanbHUN Kabenb (8 3a 4ONOMOrO0 ABOX KabenbHUX

Knincie (© NpUKPINITb Ha AepXak.

4. OBCJTYITrOBYBAHHA

lMpaBunbHa aepayin:

AepaTtop 3aCTOCOBYETLCA AJ/1A 3HULLIEHHA 3apOCTer Ta NPy 3amLWinnx
MOKPUTTAX Fa30HY, a TaKOX A/1A PO3CiKaHHA AMKOPOCANX POCNH

3 MIIKMMW KOPIHUAMMN.

LLlo6 yTpumyBaTV AOMNAHYTUI Fra30H, M PEKOMEHYEMO 2 pa3u Ha
PiK BECHOIO Ta BOCEHM 0Bp0bAATH ra30H aepaTopomM.

- Cnoyatky CKOCiTb ra30H Ha 6axkaHy BUCOTY CTPUXEHHA.
Lle 0cobmBO pekOMeHRAyETLCA NPy Ay)Ke BUCOKMX ra30Hax
(3apocsmx nig Yac BiAryCTKu rasoHax).

PekomeHpaauia: Yvm KopoTLue NiacTpKEHUI ra3oH, TUM erLie
1Moro 06pobnATn aepaTtopom, TUM MEHLLE NPpUaa MOXe NepeBaHTa-
XyBaTuCA i TM AoBLWIMM Byae TEpPMIH CNyKOK posvka aepaTopa.

HaaTo Tpueane nepebyBaHHA HA OAHOMY MICLi MPW NpaLoYoMy
npunaai abo aepauia Ha MOKPOMY Ui HAATO CYXOMY FPYHTI, MOXYTb
MOLWKOANTH TPaB'AHMI MOKPWB.
- [1nA OOCArHEHHA akypaTHOro pesynsrary poboTu BEAiTb aepatop
i3 HANEXHOIO LBMAKICTIO AKOMOra NpAMILLUMI PALKAMU.
[nA cyuinbHoi 06p0obKM aepaTopoM PAAKM MOBUHHI TOPKaTUCA OAWH
OJHOro.
- [Npunag saBxan BefiTe B PiBHOMIPHOMY TeMMi, AKMI BiANOBiAae
BNACTUBOCTAM FPYHTY.
- [Mpwu BMKOHaHHI pobiT Ha cxnnax naropbis NpauonTe 3akamn
B MOMEePEYHOMY MOMOXKEHHI MO BIOHOLWEHHIO IO CXWy naropby
i cnipkynte 3a nepebyBaHHAM Ha HafiHIN Ta CTiNKii OCHOBI.
He [03BONAETLCA MpaLLoBaT HA HAATO KPYTUX CXMaXx.

A He6e3neka cnotukaHHA!

Ocob6nueo 6yabTe ob6epexHi nig yac 3agHbLOro xoay Ta npu
TArHEHHi aepaTopa.

Mpwr 06pobui aepaTopOM CUIBHO 3aMLUIVX MJIOLL, PEKOMEHAYETLCA
CYMDKHO AocitoBaTi radoH. 3aBasKu LibOMY MJlolla ra3oHy, Aka nepe-
6yBana nig MOXOM, MOXe LUBUALLIE BiAHOBUTUCA.

3. MOHTAX

YcraHoBiTb gepxak [306p. A1]:

- He nignaBanTe HaBaHTa)XXyBaHHIO 3’€AHYBallbHUN
Kabenb (® nig yac 36opKu.
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lMpueaHavite nogoBXxyBanbHmi kabenb [306p. O1]:

1. BctaBTe MyhTy NogosKyeanbHOro kabesnto (@ B sunky @.

2. MMpoTArHiTE NOAOBXKYBabHII Kabenb @AK NeTo Yepes po3saHTa-
KeHHsA kabento Big Hatary @ 1 i HaBicbTe 2.
Lle sanobirae HeHaBMUCHOMY 0C/1a0NIEHHIO LUTEKEPHOro 3’ €AHaHHA.

3. BcrasTe nonoskysanbHU kabenb (0 B CITbOBY LUTENCESbHY POSETKY.

3anycriTe aepatop [306p. 02]:

c HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebe3neka nopaHeHHA, KONM aepaTop He BiAKOYaeTbCA
cam!
- He posBonAeTbcA 3HimaTn abo nepekpuMBaTu Ha aepartopi
3anobixHi npunagu (Hanpuknaa, 3’eAHaHHAM NYCKOBOI Ayrun
Ha BEPXHbOMY AepiKaky)!

e HEBESIEKA!
Ponuk aepatopa pyxaeTbcA 3a iHepui€to:

- Hikonu He nigHimaiTe aepaTtop 3 NpaLo4YUM MOTOPOM,
He nepekupamnTe i He HeciTb Moro!

- Hikonu He 3anyckaiTe Ha TBepAii OCHOBI (Hanpuknag,
Ha acdanbTi).

- 3aBxau BUTpUMynTe 6e3neyHy BiacTaHb, iKa BiaBeAeHa
HanpaBnAYMMU Aep)KaKamu, Bif ponuka aeparopa Ao
KopucTyBaua.

1. MNocTaBTe aepatop Ha piBHY MAOLLY rasoHy.

2. KHonky 6/10KyBaHHA BKAKOUYEHHSA (2 TpuMaiTe HaTUCHYTO
i NOTArHITL cTapToBY Ayry (® Ha BEpXHLOMY Aepxaky @).
Aepartop 3aryckaeTbCA.

3. BianycTiTe KHOMKY 6/10KyBaHHA BKIHOYEHHA (.

Mia yac npouecy aepauii NnogoB)XXyBanbHUM Kabenb (0) NOBMHEH
3aexau 6yTu HanpaeBneHu B po604OMy NOJSIOXKEHHI B CTOPOHY
nnouj, wo obpobnaerbcA.

MpautoiTe 3aBXAu Ha BiACTaHiI Big 3’€AHyBanbHOro npoeoay.

Cuctema 3axmcTy Big 6nokyBaHHA: KO posvik aeparopa, Hanpu-
Knag, 6/10KyeTbCA CTOPOHHIM NPEeAMETOM, TO MYCKOBY CKOBOY chif
HeranHo Bignyctnti. AKWwo 610KyBaHHA Tpueae goswe 10 cekyHA,
He Bigmyckatoun nyckoBy Ckoby, CrpaLboBye CUCTEMA 3axXUCTy Bif,
6noKyBaHHA. Y TakoMy BUMNALKY HEFranHO BiAMYCTiTb MYyCKOBY CKOOY.
[licnA NpoxoyKeHHA Yacy OXONOMKEHHA TPMBANICTIO 1- i XBUAUHMK
aepartop MOXe 3anyckaTucA 3HOBY.

5. aornAaan

c HEBESIMEKA!
Heb6e3neka nopaHeHHA ponuMkom aepartopa!

- lMepea nposBeaeHHAM pobiT No gornaay BUTArHITL CiTbOBY
BUJIKY i JOUEeKaNTeCcA NOBHOI 3yNMUHKMU PoJsiMKa aepaTtopa.

- Mia yac BUKoHaHHA pobiT No aornAdy HOCiTb po6oui 3axucHi
pyKaBuLi.

lMouucrite aepatop:
Aepatop Cnif, YNCTUTL NICNA KOXHOIO BUKOPUCTaHHA.
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HEBES3IMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
3arpo3a oTpUMMaHHA TPaBMM i PUSUK MOLLIKOAXKEHHA
BUpOOGy.

- He ounwyite Bupi6 Bogoto abo nig ctrpymeHem soau
(ocobnuBo Nig BUCOKUM TUCKOM).

- [nA unweHHA aepaTopa 3abopoHAETLCA 3aCTOCOBYBaTH
XOPCTKi Ta rocTpi npeameTn.

- 3BiNbHITb Koneca, posvK aepaTtopa i Kopnyc Bif 3a3sunyan
YTBOPEHOrO B MPOLEC aepadiji TArapy Ta HalapyBaHsb.

ligperynrovite KOMneHcayiro 3HOLLIEeHHA [306p. M1]:

AepaTopy BlacTMBe 3HOLIEHHA, 0OYMOBEHE eKcryaTaliiHMM
BMMOramu.

YMM IHTEHCUBHILLE BUKOPUCTAHHA, TM Bifblue 3HOLLIEHHA HOXIB.
[TickoBI Ta Ayxe Cyxi MPYHTN NPUCKOPIOKOTb 3HOLWEHHA, Tak camo
AK | HagMipHe NepeBaHTaXKeHHA aepartopa.

Konn pegynbtat poboTy Yepes3 3HOLEHI HOXI BCE TipLuae, TO poavK
aepaTopa Moxe nigperynsoByBaTuca 2 pasu.

Ponuk aeparopa mae 4 ycTaHOBOYHUX MOMOXEHHA:
¢ [ono)xeHHA TpaHCMOopPTYyBaHHA
¢ lMono)xeHHA aepauii 1

¢ Perynioloue rnonoxeHHa 2:
[Mpwu 3HOLWEHHI HOXIB (PonIMK aepatopa OnyckaeTbCA Ha 3 MM).

¢ Peryniowue nonoxeHHs 3:
Lpyre peryntoroye NoNOXKeHHA NPY 3HOLWEHHI HOXIB
(Ponuk aepaTopa onyckaeTbcA Ha HacTynHi 3 MM).

Jlerko BiATUCHITb Big, KOPMyCy Baxiflb KOMMNeHcallii 3HOWEHHA
i yCTaHOBITb Ha BaxkaHe MOSIOXKEHHH.

BkagiBka: KomneHcaulif 3HOWEeHHA He CNy)XUTb ANA nepeycra-
HOBKM BucoTu. lMigperynioBaHHA ponuka aepaTtopa 6e3 oueBuna-
HOrO 3HOLIEHHA MOXXe NPU3BECTU A0 NOLWKOMKEHHA ponuKa
aeparopa abo [0 nepeBaHTaXeHHA MOTopa.

6. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHA 3 ekcnnyartayii:

3 METOI0 EKOHOMIT MiCLLIA aepaTop MOXHa CKIACTM LUAAXOM BiAmMy-
LLIeHHA BapallkoBMX ranok. [pun LboMy chifg 3BepTaTy yBary Ha Te,
o6 kabenb He 3axmnmaBcA.

- Aepatop 3b6epiranTe B CyxOMy, 3aKPUTOMY MPUMILLEHHI, HEOOCTYM-
HOMY O71A fOiTen.

TpaHcnopTyBaHHsA:

1. BigkntodiTb MOTOP, BUTATHITL CITLOBY BUSIKY | AoYeKamnTecA NOBHOI
3yMUHKN poJIvKa aepaTopa.

2. [1nA TpaHCNOPTYBaHHA MO YyTANBUX MOBEPXHAX, HANPUKNa4,
no Kagesnto, yCTaHOBITb KOMMAEHCALLIKO 3HOLLEHHA B MOJIOXKEHHSA
TpaHCNOPTyBaHHA i NiAHIMITL aepaTop.

Yrunizayin:

(BigriosigHo [o Avpextisn 2012/19/€C)
Bupib He moxHa yTuaigdysaTu 3i 3BMYaHUMK NOBYTOBMMU
Bigxogamu. BiH noBuHeH 6yt yTNIB0OBaHUI BiANOBIAHO OO
MICLIEBNX YMHHUX CTAHOAPTIB 3 OXOPOHW HABKOMLLIHBOrO
cepenosuLLa.

BAXJIINBO!

- Ytunigynte Bupib y abo 3a 4ONOMOrot0 MICLIEBOro CreLiani3oBaHoro

36ipHOr0 NYHKTY 3 yTuidauji.

7. YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

3amiHiTe ponnk aeparopa:

c HEBES3IMNEKA!
He6e3neka nopaHeHHA ponnkom aeparopa!l

- lMepea TMM AK YCYHYTU HEMOJNIAAKWN BUTATHITb CiTbOBY BUNIKY
i JoueKkanTecs NOBHOI 3yNMUHKU PONinKa aeparopa.

- [Mia yac npouecy yCyHeHHA Henonagok HociTb pobodi 3axucHi
pyKaBuLi.
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AKWo ponuk aepatopa 6yB 3HOLIEHWI B MOMOXKEHHI KOMMNEeHcaLlii
3HOLWeHHA 3, Moro NoTPIbHO 3aMiHKUTK. [JOSBONAETLCA 3aCTOCOBYBATH
TiNbKK OpuriHanbHUA ponuk ana aepartopa Big GARDENA apT. 4068,
AKUIM MOXKHa 3aMOBUTK Yepes cepsicHy cnykby GARDENA.

1.
2.

Npobnema

[306p. T1]: BukpyTiTb ABa rBUHTK (B Ha HUXHIN CTOPOHI KOPTYCY.

[B06p. T2]: MNigHimiTb ponuk aepaTtopa @ no giaroHani 1 i 3HiMiTb
3 NpwuBIaHOro Basny 2.

. BHiMITb BKNaamw nigwmnHmka @ 3 ponvka aepatopa (.
. [B06p. T3 ckpyueHa/ T4 HoBa]: ocTaBTe HOBY NPYXKUHY (),

HOBWIN MOB3YHOK (8 Ta HOBY MPYXWHY KpydYeHHsA (9 B HOBUI POSNK
aepatopa ().

. [B06p. T5]: HoBuin ponrk aepatopa (8 HacaaiTe Ha MPUBIAHNIA

Bas1 TAKUM YMHOM, OO MPyKMHa KpyyeHHA (9 3axoamna B OTBip
npusigHoro sasny @.

. Hacagitb Bknaguw nigwmnHvka @ Ha ponvk aepatopa (.
. MpvKpyTiTh BKNAAWL NiAWNNH1Ka @ reuHTamu @ 00 HUWKHBLOI

CTOPOHM KOPMYCY, HE NMepeKpyUytoyn ix.

. KomneHcauito 3HOLEHHA YCTaHOBITb B NMOIOXEHHA aepadlii 1

(ame. 5. 4O NAL IMigperynonte KoMmneHcallito 3HOLIEHHA).

Moxmsa npuunHa Cnoci6 ycyHeHHA

AHOManNbLHMIA Wym,
KnauaHHA no npunagy

CTOPOHHI NpeameTy, wWwo
3aCTPANYM Ha POIKY aepatopa,
BAAPAKTLCA 00 aeparop.

1. Bukntouitb aeparop, BATAr-
HITb CITbOBY BUJIKY i NoyeKaii-
Te, NOKM PONNK aeparopa

MOBHICTIO 3YMUHUTBLCA.

Cuct CroponHiii npeamet 6rokye 2. BiiMiTb CTOPOHHii NpeameT.
ponuK aepatopa. 3. HeraitHo o6cTexTe aeparop.
Cauct CnoB3age 3y6uartuii pemiHb. - Durch GARDENA Service

reparieren lassen.

Motop He 3aBoAuTbCA

Ha xuBunbHomy kabeni
BIAB/IEHO AE(EKT.

- llepesipTe XMBUIbHUIA
Kaberb.

IMofoBXyBanbHMiA NPOBIA
3 BifINOBIHO HAATO ManUM
MONepPeyHNM Nepepisom.

-> 3anuraiite enekTpukada-
XiBUA.

Motop npu3ynuHAETbCA,
TOMY LU0 CnpaLboBye
cucTema 3axucry Bia
6nokyBaHHA

BnokyBaHH# BUHIKaE i3-32
CTOPOHHLOrO Npeamery.

. BigkntouiTb aeparop, BUTAr-

HiTb CITbOBY BUIIKY i ueKaiire,
MOKM PONNK aeparopa 3ynu-
HUTbCA MOBHICTIO.

BuilmiTb CTOPOHHIil npeaMer.
. Nicna 36iry npubnuaHo oaHiei
XBUNMHY aepatop 3anycTiTb

3HOBY.

w N

nnbuHa aepauii HaaTo Benvka 1. [laiite MOTOPY OXONOHYTY.
(KomneHcauito 3HoweHHA 6yno 2. MpaBunbHO yperynioiite
nigperynboBaHo 6e3 3HOWeHHA KOMMEHCALit0 3HOWEHHA.
HOXiB).

Tpasa HaaTo BUCOKA. —> [lonepeaHbo CKOCITh Tpasy
(amB. 2. @YHKLIOHYBAHHA

[paBunbHa aepauis).

Pesynbrar pobotn
He3aoBiNbHUI

Ponuk aepatopa 3HOWEHWIA. -> MNigperynioiite ponnk

aeparopa (aus. 5. J0rNAL0).

Ha 3y6uatomy pemeHi
BUAB/EHO AE(EKT.

-> BigpemoHryiite uepes
cepaicHy cnyx6y GARDENA.

['a30H HAATO BUCOKMIA. -> lNonepenHbo CKOCITb ragoH.

Ponuk aepatopa 6inbie
He KpyTuThea

TNepekpyyeHnii 3anobiKHINK
Bifl NepeBaHTaXeHb (TOPCiliHA
MPYXMHA HAATO KOPOTKa).

—> 3aMiHiTb NPYXMHY CKPYYEHHA.

ueHTpy GARDENA. PeMOHTHi po60Ti NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiNIbKK CEPBICHUMM

C BKABSIBKA: B pasi iHmx HecnpaBHOCTeN 3BEpPHITLCA, 6yAb lacka, A0 CEPBICHOr0

uentpamu GARDENA, a Takox cneuianisoanumu tipmamu, aki ceptudikosaHi
KomnaHieto GARDENA.

8. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

Aepatop enekTpuuHmii

O0pauHNuA
BUMIpIOBaHHA

3HaueHHs (apt. 4068)

HominanbHa noTyxHicTb Br

1.000

MepexeBa Hanpyra

B (3miH. ctpym) 230

YactoTta mepexi 'y 50/60
Po6oua weunakicts obep-

TaHHA IHCTPYMEHTY 00/x8 2250
Bara Kr 9
Llinpuna aepauii cM 30
PerynioBaHHA KoMneHcauii 3x3

3HOLWEHHA

MM
(3 yCTaHOBOUHWX NOMOXEHHA + TPAHCTOPTYBAHHA)

79
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Aeparop eneKTpuyHuit 0anHuuA 3HaueHH4 (apr. 4068)
BUMIpIOBaHHA

PiBeHb 3ByKOBOro TUcKy L " 79
Moxunbka kpA M b 15
PiBeHb 3BYKOBOI

noTyxHocri L, 2:

BUMIPAHWIA/rapaHTOBaHMi B 95/98
Moxuobka K, A 3
Bibpauia npu HaBaHTaXXeHHi e 41

Hapykya "

Vhw

Merton BumiptoBaHb 3rigHo 3: EN 50636-2-92  ? RL 2000/14/EC

9. KOMITIEKTYIOUI

TpaBo36ipHuK ana enekTpuuHoro aeparopa EVC 1000 apt. 4065

10. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA/
FAPAHTIA

Cepsic:
[nA 3B’A3KY AMBITbCA, Byab Nacka, aapecy Ha 3BOPOTi.

TapaHTiiiHWi nucT:

Y BUNagKy BUKOHAHHA FrapaHTiiHNX BUMOT i3 BaC He CTAryBaTUMETbCA
nnata 3a HagaHi nocnyru.

GARDENA Manufacturing GmbH Hagae ana scix GARDENA opuriHanb-
HNX HOBMX BUPOBIB rapaHTito TEPMIHOM Ha 2 POKM 3 MOMEHTY, KO
BOHW Oynn Bneplle npuabdaxi y annepa, Akwo supobn 6ynm BuKopu-
CTaHi BMKJIOYHO Yy MpuBaTHMX LinAX. Ha Brupobu, npuabaHi Ha BTO-
PUHHOMY PUHKY, LA rapaHTiA BUPOOHKMKa He NownproeTbeA. HapgaHa
rapaHTiA NOLWMPIOETLCA Ha BCi iICTOTHI Heaoniku B1poby, AKi Ha Mia-
CTaBi A0Ka3iB NOACHIOIOTLCA AeekTaMm MaTtepiany abo BUPOOHUYMM
6pakom. Lia rapaHTia nepenbavae 6€3KOWTOBHY 3aMiHy HECMPaBHOrO
BMPOOY Ha cripaBHN, abo » PEMOHT HecrnpaBHOro BMpoby, Haaicna-
HOro Ham kopwucTyBadeM. Mu 36epiraemo 3a coboto npaso BMO6OPY
O[HOro 3 LUKMX BapiaHTiB. LA nocnyra HagaeTbCcA 3a Taknx yMoB:

* Bupi6 BMKOPUCTOBYBaBCA 3a NMPU3HAYEHHAM i 3riHO 3 PEKOMEH-
nauiamuy, HaBeaeHVMK B IHCTPYKLIAX i3 ekcnnyaTtauii.

* AHi NoKyneLb, aHi TPeTi 0Cobn He Hamarannca BigKpUTH abo
BiApPEMOHTYBaT BUPI6.

* B npoueci ekcnnyaTtadii 6ynn BUKOPUCTaHI TiNlbKK OpuriHanbHi
GARDENA 3anacHi Ta WBWAKOIHOLLYBaHi YaCTUHM.

¢ [1pen’ABMTI KOMItO Yeka.

["apaHTiA He NOWMPIOETLCA Ha 3BUYAHI BHOC AeTasnel | KOMMOHEHTIB
(Hanpwvknag, Ha pPKy4Ynx NPUCTPOAX, AeTanAaAx KPINAEHHA PKyYmnx npun-
CcTpOoiB, TypbiHax, mKrepenax CeiTna, KNMHOBUAHMX i 3ybyacTux peme-
HAX, KpunbYaTui, NOBITPAHUX (hiNlbTpax, CBiYKax 3ananeHHA), BidyanbHi
3MiHW, @ TaKOX LLIBWAKOSHOLIYBAHI YaCTUHW | BUTPATHI MaTepiani.

Lla rapaHTia BMpOo6HMKa, BiAMOBIAHO BULLE BKA3aHNX YMOB, OOMEXy-
€TbCA NOCTAYaHHAM 3 METOK 3aMiHV | PEMOHTOM. IHLWi NPeTeH3ii A0
Hac AK BUPOOHMKaA, Taki AK BiALLIKOOyBaHHA 36UTKY, HE OOrPYHTOBY-
IOTbCA rapaHTieto BMPOobHMKaA. 3B1YanHO, LA rapaHTiA BUPOOHMKA, He
CTOCYETbCA ICHYIOUMX, BCTAHOB/IEHVX 3aKOHOM i JOrOBIPHVX rapaHTin-
HKX 3060B’A3aHb Annepa/npoaasLA.

["apaHTia BMpobHMKa nignAarae NpaBoBMM NONOXKEHHAM DPH.

Y rapaHTiiHOMy BMNaAKy Hagilwnits, 6yab nacka, HecnpasHU BUPIO
pas3oM i3 KOMieto Yeky Npo MOKYMKy i ONMCOM HECMPAaBHOCTI, cnaaTmne-
LUK BapTICTb Nepecunku, Ha aapecy GARDENA cepBiCHOrO LEHTPY.

LlIsunko3HoLuyBaHi getani:

Ponvik aepatopa € 3HOLIYBaHO0 AETAUVIIO | rapaHTiA Ha HbOro He
PO3MOBCIOMKYETHCA.

RO Aerator/afanator electric

1. SIGURANTA. L 80
2.FUNCTIONAREA . ... 81
S MONTAJUL ..o 82
4. 0PERAREA . . . . 82
5. NTRETINEREA ... 82
6. DEPOZITAREA. . . 82
7. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . ... ... o 83
8.DATETEHNICE .. .. .. 83
9. ACCESORII ..o 83
10. SERVICE/GARANTIE. . ... 83
80
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Traducerea instructiunilor originale.

Utilizarea produsului de catre copii peste

8 ani precum si de catre persoane cu abili-
tati fizice sau mentale reduse sau de persoane
fara experienta si cunostintele necesare, este per-
misa numai daca sunt supravegheati sau instruiti
cu privire la utilizarea sigura a produsului si daca
inteleg pericolele rezultate din utilizare. Copii nu
au voie sa se joace cu produsul. Curatarea si
intretinerea care trebuie efectuate de utilizator nu
sunt permise copiilor fara supraveghere. Utilizarea
produsului este recomandata incepand de la var-
sta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Aeratorul/ Afanatorul Electric GARDENA EVC 1000 este destinat
aerarii/ afanarii suprafetelor cu gazon si iarba din gradina privata sau de
hobby, insa nu este destinat pentru utilizarea in parcuri publice, arene
sportive, pe strazi si in agricultura si silvicultura.

Respectarea instructiunilor de utilizare GARDENA atasate reprezinta pre-
misa pentru utilizarea regulamentara a aeratorului/ afanatorului electric.

A PERICOL! Leziuni corporale!

- Din cauza pericolului de vatamare corporala, aeratorul/afana-
torul electric GARDENA nu se va utiliza pentru taierea tufelor,
gardurilor vii si a tufisurilor. In mod suplimentar, aeratorul/ afa-
natorul electric nu se va utiliza pentru nivelarea denivelarilor
terenului.

1. SIGURANTA

Simbolurile de pe produs:

“!.!“ IMPORTANT!

- Cititi manualul operatorului.

PERICOL!
Tineti trecatorii la distanta.

PERICOL! Electrocutare!
Tineti cablul de alimentare flexibil la distanta de dinti.

AVERTISMENT!

Atentie la dintii ascutiti, tineti degetele la distanta.
Scoateti stecherul din priza inainte de a efectua operatii de intretinere,
reglare sau curatare, sau daca s-a incurcat sau s-a deteriorat cablul.
Dintii continua sa se roteasca si dupa oprirea motorului.

> B> B >
=S

1. Informatii generale

Aceasta anexa prezinta practici de operare in siguranta pentru toate tipurile de
masini acoperite de acest standard.

IMPORTANT!

CITITI CU ATENTIE TNA'INTE DE UTILIZARE. PASTRATI PENTRU CON-
SULTARE ULTERIOARA.

2. Prezinta practici de operare in siguranta pentru sacrificatoare/
aeratoare

2.1 Instruire

a) Cititi instructiunile cu atentie. Trebuie sa fiti familiarizati cu comenzile si cu utili-
zarea corecta a echipamentului.

b) Nu lasati niciodata copii sau persoane nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa
foloseasca masina. Este posibil ca reglementarile locale sa limiteze varsta
operatorului.

¢) Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentele sau
pericolele produse altor oameni sau proprietatilor acestora.

2.2 Pregatire

a) Purtati protectie pentru urechi si ochelari de protectie permanent atunci cand
operati masina.

b) Inainte de utilizare, verificati cablul de alimentare si cablul prelungitor pentru
a vedea daca prezintd semne de deteriorare sau de uzura. In cazul in care
cablul se deterioreaza in timpul utilizarii, deconectati- | imediat de la priza.
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NU ATINGETI CABLUL iINAINTE DE DECONECTAREA ALIMENTARIL.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablul este deteriorat sau uzat.

Purtati intotdeauna incaltaminte rezistenta si pantaloni lungi in timpul operarii

aparatului. Nu operati aparatul in picioarele goale sau purtand sandale deschise.

Evitati imbracamintea larga sau care are cordoane sau curele care atarna.

Inspectati atent zona in care urmeaza sa fie utilizat echipamentul si indepartati

toate obiectele care pot fi aruncate de acesta.

Operati aparatul in pozitia recomandata si numai pe o suprafata stabila, plana.

f) Nu operati aparatul pe o suprafata pavata sau pe pietris, unde materialul pro-
iectat poate provoca leziuni.

o

o

(o)

g) Inainte de a porni aparatul, verificati dacé toate suruburile, piulitele, bolturile
si alte elemente de prindere sunt fixate corespunzator si daca aparatorile si
ecranele se afla la locul lor. Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

h) Nu utilizati niciodata aparatul cand in apropiere se afla persoane, in special
copii sau animale de companie.

2.3 Utilizarea

a) Utilizati aparatul numai in timpul zilei sau cu iluminare artificiala foarte buna.

b) Evitati utilizarea aparatului pe iarba umeda.

©) Pasiti intotdeauna cu grija, in special pe pante.

d) Mergeti, nu alergati niciodata.

e) Tundeti de-a curmezisul pantei, niciodata in sus si in jos.

f) Aveti foarte mare grija cand schimbati directia de deplasare pe pante.

9) Nu scarificati sau aerati pantele excesiv de abrupte.

h) Fiti foarte atenti cand inversati directia aparatului sau cand il trageti spre dvs.

i) Opriti dintii daca aparatul trebuie inclinat pentru a fi deplasat peste suprafete
care nu sunt acoperite cu iarba si cand il transportati catre si dinspre zona de
lucru.

j) Nu utilizati niciodata aparatul cu aparatori sau scuturi defecte, sau fara dispo-
zitive de siguranta montate, de exemplu deflectoare si/sau colector de iarba.

k) Porniti motorul cu atentie si respectand instructiunile si cu picioarele departe
de dinti.

|)  Tineti cablul de alimentare si cablul prelungitor la distanta de dinti.

m) Nu inclinati masina la pornirea motorului, cu exceptia situatiilor cand trebuie
inclinaté pentru a fi pornita. in acest caz, nu o inclinati mai mult decat este
strict necesar si ridicati numai partea aflata la distanta de operator. Asigu-
rati-va intotdeauna ca aveti ambele maini in pozitia de operare inainte de

a repozitiona masina pe pamant.

Nu transportati masina atunci cand este conectata la o sursa de alimentare.

Nu puneti méinile sau picioarele in apropierea pieselor care se rotesc sau sub
acestea. Nu va apropiati niciodata de deschiderea de evacuare.

Opriti masina si scoateti stecherul din priza. Asigurati-va ca toate piesele

mobile s-au oprit din miscare:

1) ori de cate ori parasiti aparatul,

2) inainte de a curata blocajele si a desfunda tubul de evacuare,

3) inainte de a verifica, de a curata sau de a efectua operatii asupra masinii,
)

4) dupa lovirea unui obiect strain. Verificati masina, ca sa nu prezinte deteri-
orari, si reparati defectiunile inainte de a o reporni si de a o utiliza din nou;

o =

=

daca masina incepe sa vibreze anormal (verificati imediat):
5) verificati daca exista defectiuni,

6) inlocuiti sau reparati toate piesele deteriorate,

7) verificati si strangeti toate piesele slabite.

2.4 intretinere si depozitare

a) Aveti grija ca toate piulitele, bolturile si suruburile sa fie bine stranse, pentru
a avea certitudinea ca aparatul functioneaza in siguranta.

b) Verificati frecvent colectorul de iarba pentru eventuale semne de uzura sau
deteriorare.

c) Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate, pentru o utilizare in siguranta.

d) Aveti grija la masinile cu mai multe ansambluri de dinti, deoarece rotirea unui
ansamblu de dinti poate cauza rotirea altui ansamblu de dinti.

e) Fiti atenti in timpul reglarii masinii pentru a preveni prinderea degetelor intre
ansamblurile de dinti mobile si componentele fixe ale maginii.

f) Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de a o depozita.

g) Atunci cand reparati ansamblurile de dinti tineti cont ca, desi sursa de alimen-
tare este oprita, ansamblul de dinti inca se poate roti.

h) Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate, pentru o utilizare in sigurantd. Folositi
numai piese de schimb si accesorii originale.

i) Atunci cand masina este oprita in vederea reparatiei, inspectiei, depozitarii sau
schimbarii unui accesoriu, opriti sursa de alimentare, deconectati masina de la
alimentare si asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet. Lasati
masina sa se raceasca inainte de a face inspectii, reglaje etc. Intretineti masi-
na cu grija si pastrati-o in stare de curatenie.

j) Depozitati masina intr-un loc la care copiii sa nu aiba acces.

2.5 Recomandare

Masina trebuie alimentata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un
curent de declansare de cel mult 30 mA.

Siguranta electrica

A

PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
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Deconectati produsul de la reteaua de alimentare inainte de a efectua operatiuni
de intretinere sau inainte de a inlocui piese. Prin urmare, stecherul deconectat
trebuie sa se afle in raza vizuala.

Cablurile

Daca se utilizeaza cabluri prelungitoare, acestea trebuie sa respecte sectiunile
transversale minime din tabelul de mai jos:

Tensiune Lungime cablu Sectiune transversala
220 -240V/50 Hz panala 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Cablurile de alimentare si prelungitoarele pot fi procurate de la Centrul de
service autorizat.

2. Utilizati numai cabluri prelungitoare proiectate special pentru utilizarea
in aer liber si care sunt conforme cu una dintre urmatoarele specificatii:
Cauciuc obisnuit (60245 IEC 53), PVC obisnuit (60227 IEC 53) sau
PCP obisnuit (60245 IEC 57).

3. In cazul in care cablul de conectare scurt se deterioreaza, pentru a evita
pericolele, acesta trebuie inlocuit de catre producator, de agentul sau de
service sau persoane calificate similare.

Se vor utiliza mijloace de prindere pentru cablurile de alimentare.

Pentru Elvetia, utilizarea unui intrerupator cu protectie contra curentilor vagabonzi
este obligatorie.

Verificari inainte de fiecare utilizare

-> Inainte de fiecare utilizare, efectuati o inspectie vizuald a aeratorului/
afanatorului.

Din motive de sigurantd, piesele uzate si defecte trebuie inlocuite de catre
GARDENA Service sau de catre un comerciant de specialitate autorizat.

Utilizarea/raspunderea
A PERICOL DE ACCIDENTARE!
Aeratorul/ afanatorul poate cauza accidentari serioase!
- Tineti la distanta mainile si picioarele de cilindrul aeratorul/afanatorul.
in timpul operarii, nu rasturnati aparatul si nu ridicati clapeta din spate.
Familiarizati-va cu mediul inconjurator si aveti grija la posibilele pericole,
pe care nu le puteti auzi din cauza zgomotului motorului.
Conduceti aeratorul /afanatorul doar la pas.
Atentie la deplasarea inapoi. Pericol de impiedicare!
Nu utilizati aeratorul/afanatorul in timpul ploii sau intrun mediul umed.
Nu utilizati produsul daca se apropie o furtuna cu descarcari electrice.
Nu lucrati cu aeratorul/afanatorul direct langa piscina sau iazurile de gradina.
Va rugam sa respectati orele de liniste din comunitatea dumneavoastra!
Nu suprasolicitati produsul!
Produsul nu este destinat utilizarii continue.
Nu lucrati pana la epuizare.
Nu folositi in medii explozive.

Niciodata nu utilizati produsul daca sunteti obosit sau bolnav sau va aflati sub
influenta alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor.

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
in anumite conditii acest cAmp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale tre-
buie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utili-
zarea acestui produs.

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol
de asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

vl

>
>
>
>
=
=

2. FUNCTIONAREA

Aerarea/afanarea corecta:

Aeratorul/afanatorul se poate utiliza pentru indepartarea impasilirilor si in
cazul cresterii de muschi in gazon precum si pentru separarea buruienilor
cu radacini de suprafata.

Pentru a avea un gazon ingrijit, va recomandam aerarea/ afanarea
gazonului de 2 ori pe an primavara si toamna.

- Mai intai tundeti gazonul la lungimea dorita.

Acest lucru este de recomandat in cazul gazonului foarte mare
(dupa concediu).
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Recomandare: Cu céat gazonul este tuns mai scurt, cu atat mai bine se
poate aera/afana, cu atat mai putin se suprasolicita aparatul si cu atat
mai lunga este durata de viata a cilindrului aeratorului/ afanatorului.

Daca se sta prea mult cu aparatul in functiune in acelasi loc sau daca se
aereaza/afaneaza cand pamantul este umed sau prea uscat, se poate
deteriora iarba.

- Pentru un rezultat curat, conduceti aeratorul/afanatorul cu viteza adap-
tata si in culoare pe cat posibil de drepte.

Pentru o aerare/afanare fara goluri, culoarele trebuie sa se atinga.

- Conduceti intotdeauna aparatul in ritm regulat, in functie de natura
solului.

- La lucrul in panta, deplasati-va intotdeauna transversal pe panta si asi-
gurati-va stabilitatea. Nu lucrati in panta exagerat de inclinata.

A Pericol de impiedicare!

Atentie deosebita la deplasarea inapoi si la tragerea aeratorului/
afanatorului.

La aerarea/ afanarea suprafetelor acoperite puternic cu muschi, se reco-
manda semanarea ulterioara a unor noi seminte de gazon. Astfel se poate
regenera mai rapid suprafata gazonului suprimata de muschi.

3. MONTAJUL

Montarea barei [Fig. A1]:

- Nu solicitati cablul de alimentare (® prin tragere in tim-
pul montarii.

1. Introduceti cele doua bare inferioare ® (cu gaura rotunda in capat) in
prizele carcasei motorului ® si strangeti-le cu surubul in cruce ®.

2. Introduceti doua suruburi (O din exterior in gaurile celor doua bare

mijlocii @ si strangeti-le cu doué piulite-fluture @ de barele inferioare ®.

3. Cu alte doua suruburi @ si piulite-fluture @, insurubati bara superioara
cu etrier de pornire ® cu barele mijlocii @.
Bara este asamblata.

Atentie! Montati bara superioara cu etrierul de pornire ® astfel,
incat stecarul @ cu cablul de alimentare ® sa fie pe partea
dreapta (in directia de deplasare) (vezi Fig.).

4. Fixati cablul de alimentare ® cu cele doua cleme pentru cablu © de
bara.

4. OPERAREA

Conectarea cablului prelungitor [Fig. O1]:
1. Introduceti cuplajul cablului prelungitor @) in stecar @.

2. Trageti cablul prelungitor @ intr-o bucla prin dispozitivul de descarcare
de tractiune a cablului @ 1 si agatati-1 2.
Astfel se impiedica eliberarea nedorita a racordului cu stecar.

3. Introduceti cablul prelungitor (0 intr-o priza de retea.
Pornirea aeratorului/afanatorului [Fig. 02]:

e PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca aeratorul/afanatorul nu se
opreste singur!
- Nu indepartati dispozitivele de siguranta ale aeratorului/afana-
torului si nu le suntati (ex. prin legarea etrierului de pornire la
bara superioara)!

PERICOL! Cilindrul aeratorului/afanatorului ruleaza in
continuare dupa oprirea aparatului:

- Nu ridicati, rasturnati sau carati aeratorul/ afanatorul niciodata
cu motorul pornit!

- Nu porniti niciodata pe suport tare (ex. asfalt).

- Respectati intotdeauna distanta de siguranta data de manerele
de ghidaj dintre cilindrul aeratorului/afanatorului si utilizator.

1. Asezati aeratorul/afanatorul pe o suprafata plana a gazonului.

2. Tineti apasat blocatorul @ si trageti etrierul de pornire @ de bara
superioara @).
Aeratorul/afanatorul porneste.

3. Eliberati blocatorul @.
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Cablul prelungitor (@ trebuie condus in timpul aerarii/ afanarii intot-
deauna in directia de lucru lateral fata de suprafata de prelucrat.
Lucrati intotdeauna in directia opusa cablului de alimentare.

Protectia la blocare: Cand se blocheaza cilindrul aeratorului/afana-
torului, de ex. din cauza unui corp strain, eliberati imediat etrierul de por-
nire. Daca blocajul dureaza mai mult de 10 secunde, fara ca etrierul
de~pornire sa fie eliberat, se declanseaza protectia la blocare. In acest
caz, eliberati imediat etrierul de pornire. Dupa o perioada de racire de
cca.1 minut, se poate reporni aeratorul / afanatorul.

5. INTRETINEREA

c PERICOL!
Accidentare datorata cilindrului Aaeratorului/afanatorului!

- Inaine de efectuarea lucrarilor de intretinere, scoateti stecarul
din priza si asteptati oprirea cilindrului aeratorului/ afanatoru-
lui.

- in timpul lucrérilor de intretinere, purtati manusi de lucru.

Curatarea aeratorului/afanatorului:
Aeratorul/ afanatorul se va curata dupa fiecare utilizare.

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-
sului.
- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special nu cu
jetul de inalta presiune).

- Nu utilizati obiecte dure sau ascutite pentru curatarea aerato-
rului/ afanatorului.

- Indepartati de pe roti, tavalug si carcasd depunerile si resturile din tim-
pul aerarii/ afanarii.

Reglarea compensarii uzurii [Fig. M1]:

Aeratorul/ afanatorul este supus unei uzuri datorate utilizarii. Cu cat utiliza-
rea este mai intensiva, cu atat mai mare este uzura cutitelor. Solurile foarte
dure, resp. foarte uscate, sporesc uzura, la fel ca si solicitarea exagerata
a aeratorului/afanatorului.

Daca rezultatul lucrului se inrautateste din cauza uzurii cutitelor, se poate
regla cilindrul aeratorului/afanatorului de 2 ori.

Cilindrul aeratorului/afanatorului are 4 pozitii reglabile:
¢ Pozitia de transport

* Pozitia de aerare/afanare 1

* Pozitia de reglare ulterioara 2:

in cazul uzurii cutitelor (cilindrul aeratorului/afanatorului coboara
cu 3 mm).

* Pozitia de reglare ulterioara 3:
A doua pozitie de reglare in cazul uzurii cutitelor (cilindrul aeratorului/
afanatorului coboara cu inca 3 mm).

Maneta de compensare a uzurii @ se apasa usor dinspre carcasa si se
aseaza in pozitia dorita.

Indicatie: Dispozitivul de compensare a uzurii nu serveste ca
reglaj al inaltimii. Reglarea ulterioara a cilindrului aeratorului/ afa-
natorului fara uzura vizibila poate duce la defectarea cilindrului
aeratorului/afanatorului sau la suprasolicitarea motorului.

6. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:

Pentru economisirea spatiului, aeratorul/afanatorul se poate rabata prin
desfacerea piulitelor-fluture.
Se va avea grija sa nu se aghete cablul.

- Depozitati aeratorul/afanatorul intr-un loc uscat, inchis, inaccesibil
copiilor.

Transportul:

1. Opriti motorul, scoateti stecarul din priza si asteptati oprirea cilindrului
aeratorului/ afanatorului.

2. Pentru transportul peste suprafetele sensibile, ex. gresie, asezati
mecanismul de compensare a uzurii in pozitia de transport si ridicati
aeratorul/afanatorul.
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Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE)

)5

IMPORTANT!

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de céatre punctele de colectare si

reciclare locale.

7. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Schimbarea cilindrului aeratorului/aféanatorului:

PERICOL!

A

Accidentare la cilindrul aeratorului/afanatorului!

- Inaintea remedierii defectiunilor, scoateti stecarul din priza
si asteptati oprirea cilindrului aeratorului/afanatorului.

- La remedierea defectiunilor, purtati manusi de lucru.

Cand cilindrul aeratorului / afanatorului este in pozitia 3 de compensare
a uzurii, acesta trebuie schimbat. Se va utiliza doar cilindrul de aerare/
afanare GARDENA original pentru art. 4068, care poate fi cumparat

prin GARDENA Service.

1. [Fig. T1]: Desurubati doua suruburi @ de pe partea inferioara a carca-

sei.

2. [Fig. T2]: Ridicati cilindrul aeratorului/afanatorului @® oblic 1 si trageti-1
de pe arborele de actionare 2.

3. Indepartati cuzinetul @ de pe cilindrul aeratorului/afanatorului (.

4. [Fig. T3 rasucit/ T4 nou]: Introduceti un nou arc @, un nou
opritor @ si un nou arc de torsiune @ in noul cilindru al aeratorului/

afanatorului @).

5. [Fig. T5]: Introduceti noul cilindrul al aeratorului/ afanatorului @ pe
arborele de actionare astfel, incat arcul de torsiune @ sa intre in lacasul
arborelui de actionare @.

6. Introduceti cuzinetul @ in cilindrul aeratorului/ afanatorului @®.

7. Tnsurubati cuzinetul @ cu suruburile @®), fard a le strange exagerat,
de partea inferioara a carcasei.

8. Reglati dispozitivul de compensare a uzurii in pozitia aeratorului/
afanatorului 1 (vezi 5. INTRETINEREA Reglarea compensarii uzuri).

Problema

Cauza posibila

Remediu

Zgomote anormale,
zdranganit la aparat

Corpurile straine de pe cilindrul
aeratorului/afanatorului lovesc
aparatul.

1. Opriti aeratorul/afandtorul,
scoateti stecarul din prizd
si asteptati pand se opreste

cilindrul aparatului.

Suierat Un corp strain blocheaza cilin- 5 fydepartati corpurile striine.
drul aeratorului/afénatorului. 3. Verificati imediat aeratorul /
afanatorul.
Suierat Cureaua dintatd aluneca. -> Dispunei repararea cdtre

GARDENA Service.

Motorul nu porneste

Cablul de alimentare este
defect.

- Verificati cablul de alimen-
tare.

Cablu prelungitor posibil
cu diametru prea mic.

- Intrebati electricianul.

Motorul se opreste
deoarece actioneaza
protectia cu blocare

Blocare de catre un corp
strdin.

1. Opriti aeratorul/afandtorul,
scoateti stecdrul din prizd
si asteptati pand se opreste
cilindrul aparatului.

2. Indepértati corpurile strdine.

3. Dupd cca. un minut reporniti
aeratorul/afanatorul.

Adancimea de aerare/afanare
prea mare (egalizarea uzurii
s-a reglat fara uzura cutitelor).

1. Lasati motorul sa se rdceasca.

2. Reglati corect echilibrarea
uzurii.

larba este prea inalta.

-> Tundeti iarba in prealabil
(vezi 2. FUNCTIONAREA
Aerarea/afinarea corecta).

Rezultatul muncii este
nesatisfacator

Gilindrul de aerare/afanare
este uzat.

-> Reglati cilindrul aeratorului/
afandtorului.
(vezi 5. INTRETINEREA).

Cureaua dintatd defecta.

-> Dispuneti repararea cdtre
GARDENA Service.

Gazonul este prea mare.

-> Tundeti gazonul in prealabil.

Cilindrul aeratorului/ afana-
torului nu se mai invarte

Siguranta de suprasarcind
(arc de torsiune prea scurt) este
uzatd peste cota.

—> Schimbatj arcul de torsiune.
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NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si
de dealeri autorizati de GARDENA.

A

8. DATE TEHNICE

Aeratorul/Afinatorul Unitate Valoare (art. 4068)
Electric
Putere nominala W 1.000
Tensiunea de retea V (AC) 230
Frecventa de retea Hz 50/60
Turatia de lucru a aparatului rot/ min ~ 2.250
Greutate kg 9
Latimea de aerare/afanare cm 30
Reglaje pentru dispozitivul .
de egalizare a uzurii mm 3 x 3 (3 reglaje + transport)
Presiune acustica L ," 79
Incertitudine k.m " a8 A 15
Nivel de putere acustica L,,,»:
masurat/garantat dB (A) 95/98
Incertitudine k,, 3
Vibratii transmise sistemului __, ,
ména-brata, " ms 1
Pr de ma e " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC
Lada colectoare frunze si iarba pentru art. 4065
aeratorul/ afanatorul electric EVC 1000
. SERVICE/GARANTIE

Service:
Va rugam sa contactati adresa de pe verso.

Declaratie de garantie:

In cazul unei solicitari de acordare a garantiei, nu vé sunt imputate costuri-
le serviciilor furnizate.

GARDENA Manufacturing GmbH ofera pentru toate produsele originale
GARDENA noi o garantie de 2 ani de la data primei cumpararii de la
comerciant, daca produsul este folosit in exclusivitate in scopuri private.
Aceasta garantie de producator nu este valabila pentru produsele achiziti-
onate de pe o piata secundara. Aceasta garantie se refera la toate defici-
entele importante ale produsului, care provin in mod dovedit din defecte
de material sau de fabricatie. Aceasta garantie este onorata prin punerea
la dispozitie a unui produs de inlocuire complet functional sau prin repara-
rea gratuita a produsului defect pe care ni l-ati trimis; ne rezervam dreptul
de a alege una dintre aceste optiuni. Acest serviciu este supus urmatoare-
lor prevederi:

* Produsul a fost utilizat in scopul pentru care a fost fabricat conform reco-
mandarilor din instructiunile de operare.

* Nu s-a incercat nici de cumparator si nici de terte persoane deschiderea
sau repararea produsului.

* Pentru functionare s-au folosit in exclusivitate piese de schimb si piese
de uzura originale GARDENA.

* Prezentarea dovezii cumpararii.

Uzura normala a pieselor si componentelor (de exemplu a cutitelor, piese-
lor de fixare a cutitelor, turbinelor, surselor de iluminat, curelelor trapezoi-
dale sau dintate, rotitelor, filtrelor de aer, buijiilor), schimbarile ce vizeaza
aspectul optic cat si piesele de uzura si de consum sunt excluse din
garantie.

Garantia de producator se limiteaza la livrarea unui produs de inlocuire si
la reparatii conform conditiilor de mai sus. Garantia de producator nu con-
stituie baza legala pentru formularea altor revendicari fata de noi ca produ-
cator, cum ar fi de exemplu cele de despagubire. Bineinteles, aceasta
garantie de producator nu afecteaza in nici in fel revendicarile de garantie
legale si contractuale formulate fata de comerciant/vanzator.

Garantia de producator intra sub incidenta legii Republicii Federale
a Germaniei.

In cazuri de garantie v rugdm s& ne trimiteti produsul defect impreund cu
0 copie a dovezii de cumparare si 0 descriere a defectiuni, cu acoperirea
costurilor de transport la adresa service-ului GARDENA.

Piese de uzura:
Nu se ofera garantie pentru piesa de uzura cilindru aerator/afanator.
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel kabiliyetleri sinirll olan veya
yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler bu
urunu, ancak gozetim altindayken veya cihazin
glvenli bir sekilde kullanimi konusunda bilgilendi-
rilimeleri ve sonucta ortaya ¢ikabilecek tehlikelerin
farkinda olmalari durumunda kullanabilirler.
Cocuklarin Urun ile oynamasina izin vermeyin.
Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim yapilmaksizin
cocuklar tarafindan yurtttlmemelidir. Bu Grdnu
16 yas Uzeri yetigkinlerin kullanmasini Gneriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Elektro-Cim Havalandirma EVC 1000, evlerde ve hobi
bahgelerinde ¢imlerin ve ¢cim ytizeylerin havalandinimasi icin gelistirimis
olup ticari amacla, kamusal tesislerde, parklarda, spor tesislerinde, yollar-
da, tanm ve ormancilik alanlarinda kullanilamaz.

GARDENA tarafindan birlikte verilen isletim kilavuzuna riayet edilmesi
Elektro-Cim Havalandirma amacina uygun kullanimasinin 8nkosuludur.

A TEHLIKE! Yaralanma!

- Bedensel tehlike nedeniyle GARDENA Elektro-Cim Havalan-
dirma calilarin ve citlerin budanmasi icin kullanilamaz. Ayrica
Elektro-Cim Havalandirma zemin bozukluklarinin diizlestiril-
mesi icin kullaniimamaldir.

1. GUVENLIK

Uriin tizerindeki semboller:

ONEMLI!
- Kullanim kilavuzunu okuyun.

TEHLIKE!
Hic kimsenin yaklasmasina izin vermeyin.

TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Esnek kaynak kablosunu catal dislerinden uzak tutun.

UYARI! Keskin catal dislerine dikkat edin;
el ve ayak parmaklarinizi yaklastirmayin.

Bakim, ayarlama ve temizlik 6ncesinde ya da kablolar hasar gérmiis veya
dolasmissa fisleri sebekeden cekin.

Motor kapatildiktan sonra catal disleri donmeye devam eder.

BB B B>

1. Genel

Bu ek, bu standart kapsamindaki tim makine turleri icin gtivenli kullanim uygula-
malariyla ilgili bilgi sadlar.

ONEMLI!

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN ILERIDE KULLANMAK
UZERE SAKLAYIN.

2. Kazicilar/ havalandiricilar icin giivenli kullanim uygulamalan

2.1 Egitim

a) Talimatlan dikkatlice okuyun. Ekipman kontrollerini taniyin ve dogru kullanmayi
ogrenin.

84
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D)

c)

Asla ¢ocuklarin veya kullanma talimatlarini bilmeyen kisilerin makineyi kullan-
masina izin vermeyin. Yerel yénetmeliklerde operatdr yasi konusunda sinirlama
olabilir.

Diger insanlarin veya bu insanlara ait esyalarin kazalara veya tehlikelere maruz
kalmasindan operatdriin veya kullanicinin sorumlu olacagini unutmayin.

2.2 Hazirhk

a)
D)

o

o

Q

=

Makineyi calistirirken daima koruyucu kulaklik ve glvenlik gézIugu takin.

Kullanmadan dnce gli¢ kaynagi ve uzatma kablosunda hasar veya eskime
olup olmadigini kontrol edin. Kablo, kullanim sirasinda hasar gérirse kabloyu
glic kaynagindan aninda cikarin.

GUG KAYNAGI BAGLANTISINI KESMEDEN ONCE KABLOYA DOKUN-
MAYIN.

Kablo hasarli veya asinmigsa makineyi kullanmayin.

Makineyi ¢alistinirken her zaman uygun ayakkabl ve uzun pantolon giyin. Maki-
neyi giplak ayakla veya acgik sandalet giyerek calistirmayin. Bol veya askilari
sarkan giysiler giymekten veya kravat takmaktan kaginin.

Ekipmanin kullanilacagi alani iyice kontrol edin ve makinenin firlatabilecegi tim
nesneleri kaldirn.

Makineyi 6nerilen bir konumda ve sadece sabit, diiz bir ylizey Uzerinde
calistirn.

Makineyi, disari firlayan malzemelerin yaralanmaya neden olabilecegi asfalt
veya cakilla kaplanmis ylizeylerde calistirmayin.

Makineyi calistirmadan énce tlim somunlarin, civatalarin ve diger baglanti ele-
manlarinin diizglin sekilde sabitlendiginden ve siperliklerin ile korumalarin takili
oldugundan emin olun. Hasarli veya okunamayan etiketleri degistirin.

Basta ¢cocuklar olmak Uzere yakininizda bagka kisiler veya hayvanlar varken
makineyi asla calistirmayin.

2.3 Calistirma

Makineyi yalnizca glines 1sidi altinda ya da gUglu bir yapay aydinlatmada
kullanin.

Makineyi 1slak ¢cimende kullanmayin.

Basta egimli alanlar olmak Uizere her zaman adimlariniz dikkatli atin.
YdrUyUn, hicbir zaman kosmayin.

Yokuslarda cimleri yatay olarak bigin; asla yukari ve asagdi hareket etmeyin.
Egimli alanlarda yon degistirirken gok dikkatli olun.

Cok dik egimli alanlarda kazima veya havalandirma yapmayin.

Makineyi geri hareket ettirirken veya kendinize dogru gekerken ¢ok dikkatli
olun.

Cim disindaki yUzeylerden gegerken makineyi tasimak igin yatirmak gerektigin-
de ve makineyi ¢im bicilecek alana géturirken veya bu alandan getirirken
catal dislerini durdurun.

Siperlikler veya korumalar hasarllysa ya da deflektor ve/veya ¢cim kollektort
gibi glivenlik araglar yoksa makineyi asla calistirmayin.

Motoru talimatlara uygun olarak ve ayaklariniz ¢atal dislerinden yeterince
uzakta olacak sekilde dikkatlice galistirin.

Kaynak ve uzatma kablosunu ¢atal dislerinden uzak tutun.

m) Motoru calistirirken, makineyi galistirma igin yatirnimasi gereken durumlar digin-

o 2

=

da yatirmayin. Calistirma igin yatinimasi gerekiyorsa asla gereginden fazla yatir-
mayin ve sadece kullanicidan uzakta duran kisimdan kaldinn. Makineyi tekrar
yere indirmeden 6nce iki elinizin de ¢alisma konumunda oldugundan emin
olun.

Guc kaynagi agikken makineyi bagka bir yere tagimayin.

Ellerinizi veya ayaklarinizi déner parcalarin yakinina veya altina koymayin. Her
zaman desarj borusundan uzak durun.

Makineyi durdurun ve fisi prizden c¢ikarin. Tim pargalarin asagidaki durumlarda
tamamen durdugundan emin olun:

1) makineyi her biraktiginizda,
2) tikanikliklari gidermeden veya bosaltma olugunu agmadan 6nce,

3) makine Uzerinde kontrol, temizlik islemi yapmadan veya makine Uzerinde
¢alismadan 6nce,

4) yabanci bir cisme carptiktan sonra. Asagidaki durumlarda makineyi tekrar
calistirmadan ve kullanmadan énce hasar olup olmadigini kontrol edin ve
gereken onarimlari yapin;

makine anormal titresim yapmaya basladiginda (derhal kontrol edin):
5) hasar olup olmadigini kontrol edin,

©6) hasarl parcalar degistirin veya onarin,

7) gevsemis parga olup olmadigini kontrol edin ve varsa sikin.

2.4 Bakim ve depolama

a)

D)
0)
d)

e)

f)
9)

Ekipmanin glvenli ¢calisma durumunu muhafaza etmek igin tim somunlari,
civatalan ve vidalari sikilmis halde tutun.

Artik toplayicida yipranma veya bozulma olup olmadigini sik sik kontrol edin.
Asinmis veya hasarli pargalar glvenlik amaciyla degistirin.

Coklu gatal digi takimi olan makinelerde bir ¢atal digi takiminin déndcirdime-
si, diger e¢atal disi takiminin da dénmesine neden olabilecegini unutmayin.

Parmaklarinizin hareket eden ¢atal disi takimlarina ve makinenin sabit parca-
larina sikismasini énlemek igin makineyi ayarlarken dikkatli olun.

Makineyi kaldirmadan énce makinenin sogumasini bekleyin.

Catal disi takimina bakim yaparken gli¢ kaynagi kapali olsa bile ¢atal disi
takiminin hala hareket edebilecegini unutmayin.
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h) Asinmis veya hasarli parcalar glivenlik amaciyla degistirin. Yalnizca orijinal
yedek parcalar ve aksesuarlar kullanin.

i) Makine; servis, denetim, depolama veya bir aksesuar degdistirmek icin durdu-
ruldugunda gu¢ kaynagdini kapatin, makinenin sebekeyle baglantisini kesin
ve hareket eden tUm pargalarin tamamen durdugundan emin olun. Denetim,
ayarlama vb. islemleri yapmadan énce makinenin sogumasini bekleyin.
Makineyi dikkatle kullanin ve temiz tutun.

j) Makineyi cocuklarin ulasamayacagd bir yerde saklayin.

2.5 Oneriler

Makineye maksimum 30 mA kesme akimina sahip bir artik akim cihazi (RCD)
tarafindan gii¢ saglanmalidir.

Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Bakim yapmadan veya pargalar degistirmeden 6nce Grinin elektrik sebekesi ile

baglantisini kesin. Bu nedenle, cikarilan fisin gdzle gordlir bir uzaklikta tutulmasi
gerekir.

Kablolar

Uzatma kablolart kullaniliyorsa bunlarin asagida yer alan minimum kablo kesitlerine
uygun olmasi gerekir:

Voltaj Kablo uzunlugu Kablo kesiti
220 -240V/50 Hz en fazla 20 m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Sebeke kablolarini ve uzatma kablolarini yerel Onayli Servis Merkezinizde
bulabilirsiniz.

2. Yalnizca dis mekanda kullanima &zel tasarlanmis ve asagida yer alan teknik
ozelliklerden birine uyan uzatma kablolarini kullanin: Standart kauguk (60245
|IEC 563), Standart PVC (60227 IEC 53) veya Standart PCP (60245 IEC 57).

3. Kisa baglanti ucu hasarliysa tehlikeden kaginmak icin Uretici, servis acentesi
veya ayni kalifiyede kisiler tarafindan yenisiyle degistiriimelidir.

Baglanti kablolari igin sabitleme malzemelerinin kullanimasi gerekir.
isvicre igin kagak akim rélesi kullanimi zorunludur.

Her kullanimdan énce kontrol
—=> Her kullanimdan dnce Elektro-Cim Havalandirmayi gézle kontrol ediniz.

Emniyet nedenlerinden 6tirl asinmis veya hasarli pargalar GARDENA servisi veya
yetkili satici tarafindan degistirimelidir.

Kullanim/Sorumluluk

A YARALANMA TEHLIKESI!
Elektro-Cim Havalandirma ciddi yaralanmalara neden olabilir!

- El ve ayaklarinizi havalandirma merdanesinden uzak tutunuz.
- Cihaz galisirken cihazi devirmeyiniz ve arka klapeyi kaldirmayiniz.

- Cevreyi tanyiniz ve motor gurdltisti nedeniyle duyamayabileceginiz olasi
tehlikelere dikkat ediniz.

- Elektro-Cim Havalandirmayi yalnizca adim temposuyla calistiriniz.
- Geri geri giderken dikkat ediniz. Takilma tehlikesi!

- Elektro-Gim Havalandirmayr yagmur yagarken veya nemli, islak ortamlarda
kullanmayiniz.

- Firtina yaklasirken Grdni kullanmayin.

- Elektro-Cim Havalandirmayla dogrudan ylizme havuzlarinda veya bahce
gdletlerinde calismayiniz.

- Lutfen semtinizde gecerli dinlenme saatlerine riayet ediniz !
Uriinii agin yiiklemeyin.

Urin uzun stireli isletim igin uygun degildir.

Yorgunluk meydana gelene kadar ¢alismayin.

Patlama tehlikesi olan bir ortamda kullanmayin.

Uriindi yorgun, hasta ya da alkol, uyusturucu madde ya da ilag etkisi altinda
oldugunuz zaman asla kullanmayin.

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli Gizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu iriini kullanma-
dan 6nce doktoruna ya da implant lireticisine bagsvurmalidir.

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiigiik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.
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2. FONKSIYON

Dogru havalandirma:
Elektro-Cim Havalandirma ¢imlerdeki filizlerin ve yosunlarin temizlenmesi ve
yatay uzayan koklere sahip yabani otlarin kesilmesi icin kullanilabilir.
Bakimli ¢cimlere sahip olmak icin ilkbaharda ve sonbaharda olmak Uzere
cimleri yilda 2 defa havalandirmanizi tavsiye ederiz.
- Once cimleri istenen kesim yiiksekliginde biciniz.
Bu islem o6zellikle cok yiksek cimlerde (tatil dénlist ¢cimlerde) tavsiye
edilir.

Tavsiye: Cimler ne kadar kisa kesilirse havalandirma islemi o kadar iyi
olur, cihaza o kadar az yuk biner ve havalandirma merdanesinin émrt o
kadar uzun olur.

Cihaz calisirken bir yerde gok uzun beklemek veya zemin islak veya ¢ok
kuru oldugunda havalandirma yapmak ¢im tabanina zarar verebilir.

- Calisma sonucunun temiz olmasini saglamak igin Elektro-Cim Havalan-
dirmayi uygun hizda mimktn oldugunda diz hatlar halinde hareket etti-
riniz.

Havalandirma isleminin bosluksuz olmasi icin hatlar arasinda bosluk olma-

malidir.

- Cihazi her zaman zemin 6zelligine bagl olarak esit tempoda hareket
ettiriniz.

- Yamaglarda ¢alisirken daima yamaca dik olarak yaklasiniz ve emniyetli
ve saglam durmaya dikkat ediniz. Asir egimli yamaclarda calismayiniz.

A Takilma tehlikesi!

Geri giderken ve Elektro-Cim Havalandirmayi ¢cekerken 6zel bir
dikkat veriniz.

Asirt yosunlasmis yUzeyleri havalandirdiktan sonra, yeniden ¢gim tohumlari
atiimasi tavsiye edilir. Bu sayede yosun tarafindan engellenen ¢im ytizey
¢ok daha cabuk buyUyebilir.

3. MONTAJ

Borunun monte edilmesi [Sek. A1]:

- Montaj sirasinda baglanti kablosu
cekilmemelidir.

1. Iki alt boruyu ® (yuvarlak delikli ucuyla) motor gévdesinin ® yuvalarina
takiniz ve yildiz bagli civatalar (@ ile sabitleyiniz.

2. Iki kilit civatasini (D distan her iki orta borunun @ delikleri arasindan
sokunuz ve iki kelebek somunu @ ile alt borulara ® vidalayiniz.

3. Bagka iki Kilit civatasi @ ve kelebek somunlar @ ile start askisina sahip
lst boruyu ® orta borulara @ vidalayiniz.
Boru monte edilmistir.

Dikkat: Start a skili tist boruyu ®, baglanti kablosu ® ve fisi @ sag
tarafta olacak (suriis yoniinde) sekilde monte ediniz (bkz. Sek.).

4. Baglanti kablosunu ® her iki kablo klipsi © ile boruya sabitleyiniz.

4. KULLANIM

Baglanti kablosunun baglanmasi [ Sek. O1]:
1. Uzatma kablosunun kavramasini @ fise @ takiniz.

2. Uzatma kablosunu @@ ilmek olarak kablo gcekme emniyeti D arasindan
cekiniz 1 ve asiniz 2.
Bu sayede gecme baglantinin yanlislikla gevsemesi 6nlenir.

3. Uzatma kablosunu @ bir elektrik prizine takiniz.

Elektro-Cim Havalandirmanin calistiriimasi [ Sek. O2]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Elektro-Cim Havalandirma kendiliginden kapanmadiginda
yaralanma tehlikesi!

- Elektro-Cim Havalandirmadaki emniyet tertibatlarini (6rn. tst
borudaki start askisinin baglanmasi) sokmeyiniz veya devre
disi birakmayiniz!

c TEHLIKE!
Havalandirma merdanesi donmeye devam eder:

- Motoru calisirken Elektro-Cim Havalandirmayi asla kaldirmayi-
niz, devirmeyiniz veya tasimayiniz!
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- Asla sert zemin (6rn. asfalt) lizerinde calistirmayiniz.

- Havalandirma merdanesi ile kullanici arasinda kilavuz borulan
sayesinde var olan emniyet mesafesini her zaman koruyunuz.

1. Elektro-Cim Havalandirmayi diz ¢im ytizeyi Ustline koyunuz.

2. Calistirma kilidini @ basili tutunuz ve Ust borudaki (@ start
askisini @ cekiniz.
Elektro-Cim Havalandirmay: start eder.

3. Calistirma kilidini @ birakiniz.

Uzatma kablosunun @ havalandirma islemi sirasinda daima
calisma yoniinde islenecek olan yiizeye yanlamasina olarak
hareket ettirilmesi gerekir.

Daima baglanti kablosundan uzaklasarak calisiniz.

Blokaj korumasi: Havalandirma merdanesi, 6rn. bir yabanci cisim
tarafindan bloke edildiginde start askisini derhal birakiniz. Start askisi
birakilmadigi halde blokaj 10 saniyeden uzun strdtgtinde blokaj koru-
masi devreye girer. Bu durumda start askisini derhal birakiniz.

Yakl. 1 dakikallk soguma stiresinden sonra Elektro-Cim Havalandirma
yeniden baslatilabilir.

5. BAKIM

e TEHLIKE!
Havalandirma merdanesi Anedeniyle yaralanma tehlikesi!

- Bakimdan o6nce elektrik fisini cekiniz ve havalandirma
merdanesinin durmasini bekleyiniz.

- Bakim sirasinda is eldivenleri giyiniz.

Elektro-Cim Havalandirmanin temizlenmesi:
Elektro-Cim Havalandirma her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

c TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve uriiniin hasar gorme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Elektro-Cim Havalandirmayi temizlemek icin sert veya sivri
nesneler kullanmayiniz.

- Tekerlekler, havalandirma merdanesi ve gdvde Uzerinde bulunan kir ve
artiklar temizleyiniz.

Asinma esitlemesinin ayarlanmasi [ Sek. M1]:

Elektro-Cim Havalandirma kullanima bagli bir asinmaya tabi kalir. Kullanim
ne kadar yogun olursa bicakasinmasi o kadar buyUk olur. Sert veya ¢ok
kuru zeminler ve ayni sekilde Elektro-Cim Havalandirmanin asirn oranlarda
kullaniimasi asinmay hizlandirir.

Bicagin asinmasi sonucunda c¢alisma sonucu kétilesmeye basladiginda,
havalandirma merdanesinin 2 defa ayarlanmasi mumktndUr.

Havalandirma merdanesi 4 ayar pozisyonuna sahiptir:
* Tasima konumu
¢ Havalandirma konumu 1
¢ Ayar pozisyonu 2:
bicak asindiginda (havalandirma merdanesi 3 mm oraninda indirilir).
¢ Ayar pozisyonu 3:
bigak asindiginda ikinci ayar pozisyonu (havalandirma merdanesi 3 mm
daha indirilir).
Asinma esitleme kolunu @) hafifce gdvdeden Gteye bastiriniz ve istediginiz
pozisyona getiriniz.

Bilgi: Asinma esitlemesi seviye ayarina yaramaz. Asinma goriin-
memesine ragmen havalandirma merdanesinin ayarlanmasi
havalandirma merdanesinin zarar gérmesine veya motora asiri
yiiklenilmesine neden olabilir.

6. DEPOLAMA

Devre disina citkarma:

Yerden kazanmak icin Elektro-Cim Havalandirma, kelebek somunlarin
sokulmesi sayesinde katlanabilmektedir.
Bu sirada kablonun sikistirilmamasina dikkat edilmelidir.

- Elektro-GCim Havalandirmayi kuru, kapall, cocuklarin ulasamayacagi bir
odada saklayiniz.
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Tasima:

1. Motoru kapatiniz, elektrik fisini gekiniz ve havalandirma merdanesinin

durmasini bekleyiniz.

2. Hassas yuzeyler, 6m. fayans tzerinden tasirken asinma esitlemesini
tasima konumuna getiriniz ve Elektro-Cim Havalandirmayi kaldiriniz.

Tasfiye:

(2012/19/AB sayili yénetmelik uyarinca)

Urin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Gegerli yerel gevre koruma talimatlari uyarinca tasfiye

edilmelidir.
ONEMLI!

- Urlinti geri déniistim toplama noktalari tizerinden atiga ayirin.

7. HATA GIiDERME

Havalandirma merdanesinin degistirilmesi:

c TEHLIKE!
Havalandirma merdanesi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

- Anza gidermeden 6nce elektrik fisini cekiniz ve havalandirma
merdanesinin durmasini bekleyiniz.

- Arizalarin giderilmesi sirasinda is eldivenleri giyiniz.

Havalandirma merdanesi asinma esitleme pozisyonunda 3 aginmis
oldugunda, bunun degistirilmesi gerekir. Yalnizca Uriin 4068 icin orijinal
GARDENA havalandirma merdanesi kullanilabilir, bu merdane
GARDENA servisinden temin edilebilir.

1. [Sek. T1]: Goévdenin altindaki iki civatayl @® sokinlz.

2. [Sek. T2]: Havalandirma merdanesini (6 egik bir sekilde kaldirniz 1 ve
tahrik milinden 2 cikartiniz.

3. Yatak pargasini @) havalandirma merdanesinden @® cikartiniz.

4. [Sek. T3 bukilmiis/ T4 yeni]: Yeni yaylan @), yeni dayamay (® ve
yeni torsiyon yayini (9 yeni havalandirma merdanesine @® takiniz.

5. [Sek. T5]: Yeni havalandirma merdanesini (), torsiyon yayi (9 tahrik
mili @) icindeki bosluga girecek sekilde tahrik mili Ustline takiniz.

6. Yatak pargasini @) havalandirma merdanesine @) takiniz.
7. Yatak parcasini @ civatalar @® ile (dondirmeden) gévdenin alt kismina

vidalayiniz.

8. Asinma esitlemesini havalandirma pozisyonuna 1 getiriniz
(bkz. 5. BAKIM Asinma esitlemesinin ayarlanmasi).

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Cihazda anormal sesler,
takirti

Havalandirma merdanesi
list(inde yabanci cisimler
Elektro-Cim Havalandirmaya
carpiyor.

1. Elektro-Cim Havalandirmay
kapatiniz, elektrik fisini ceki-
niz ve havalandirma merdane-
sinin durmasini bekleyiniz.

2. Yabanci cisimleri aliniz.

Islik sesi Yabanci cisim havalandirma 3. Hemen Elektro-Gim Havalan-
merdanesini blok ediyor. dirmay1 kontrol ediniz.
Ishk sesi Disli kayis kayyor. —> GARDENA servisi tarafindan

onariimasini saglayiniz.

Motor calismiyor

Gelen kablo arizal.

—> Gelen kabloyu kontrol ediniz.

Uzatma kablosu gok kiigiik
kablo kesitine sahip olabilir.

-> Elektrik uzmanina sorunuz.

Blokaj korumasi devreye
girdigi icin motor duruyor

Yabanci cisimlerin neden
oldugu blokaj.

—_

. Elektro-Gim Havalandirmayi

kapatiniz, elektrik fisini ceki-

niz ve havalandirma merdane-

sinin durmasini bekleyiniz.

Yabanci cisimleri aliniz.

. Yakl. bir dakika sonra Elektro-
Gim Havalandirmayi tekrar
calistinniz.

w N

Havalandirma derinligi gok
fazla (asinma egitlemesi
bicaklarda asinma olmama-
sina ragmen ayarlandi)

—_

. Motorun sogumasini
saglayiniz.

2. Asinma esitlemesini dogru

ayarlayiniz.

Gim cok ytiksek.

- Onceden biciniz
(bkz. 2. FONKSIYONU
Dogru havalandirma).

Galisma sonucu memnun
edici degil

Havalandirma merdanesi
asinmis.

- Havalandirma merdanesini
ayarlayiniz. (bkz. 5. BAKIM).

Disli kayis hasar gérmiis.

—> GARDENA servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

Gimler ¢ok yiiksek.

-> Gimleri 6nceden biginiz.
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Sorun Muhtemel neden Goziimii

Havalandirma merdanesi
artik donmiiyor

Asiri yiik emniyeti (burgu yayr  —> Torsiyon yayini degistiriniz.

cok kisa) agirn donmiis.

Onarim caligmalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-

C BILGi: Farkli aniza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

8. TEKNiIK OZELLIKLER

Elektro-Gim Havalandirma  Birim Deder (Uriin 4068)
Nominal gii¢ W 1.000

Sebeke gerilimi V (AC) 230

Sebeke frekansi Hz 50/60

Takim calisma devri dev/dak.  2.250

Agirhik kg 9

Havalandirma genisligi cm 30

Asinma esitleme ayarlan mm 3 x 3 (3 Ayarlar + Tasima)

Ses basing seviyesi L ," 79
Givensiztikk,,  BA 45
Ses giicii seviyesi L,,2:

olciilen/garantili dB (A) 95/98
Giivensizlik Kk, 3

El kol titresimi a,, " m/s? 41

Uygulanan dlciim yontemi: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. AKSESUAR

Elektro-Cim Havalandirma EVC 1000 icin toplama torbasi

Uriin 4065

10. SERVIS/GARANTI

Servis:
LUtfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Garanti beyani:

Garanti talebi durumunda, sunulan servisler karsiliginda sizden Ucret
alinmaz.

GARDENA Manufacturing GmbH, tim yeni orijinal GARDENA GrUnleri icin,
Ozel kullanim kosulu ile bayiden yapilan ilk satin aimadan itibaren 2 yillik bir
garanti sunuyor. Ikincil piyasadan satin alinan drdnler icin bu Uretici garanti-
si gecerli degildir. Bu garanti, materyal ya da fabrikasyon hatalari nedeniyle
meydana geldigi kanitlanan tim drin kusurlarina yéneliktir. Bu garanti,
tamamen islevsel bir Uriin degisimi saglayarak veya bize génderilen hatali
UrtnU Ucretsiz olarak onararak yerine getirilir. Bu iki segenek arasinda
secim yapma hakkina sahibiz. Servis, asagidaki hUkumlere tabidir:

« Urlin, galistirma talimatlanindaki éneriler uyarinca, hedeflenen amag icin
kullaniimis olmalidir.

* Ne alici ne de bagka tglncu bir sahis, Grlind agmayi veya onarmayi
denedi.

« Isletim icin sadece orijinal GARDENA yedek ve asinma parcalari kullanilir.
* Satin alma makbuzunun ibrazi.

Parca ve bilesenlerin (6rnegin, bicaklarin, bicak sabitleme parcalarinin,
tdrbinlerin, aydinlatma maddelerinin, V kayislarinin ve digli kayislarnin,
hareket carklarinin, hava filtrelerinin, buijilerin) normal asinmasi, gorsel
degisiklikler, asinma ve kullanim parc¢alari, garanti kapsamina dahil

degildir.

Bu Uretici garantisi, yedek parca teslimati ve belirtilen kosullar altinda yapi-
lan onanm ile snirhidir. Uretici olarak bize karsi sunulan, maddi tazminat gibi
diger talepler, Uretici garantisine gore asllsizdir. Bu Uretici garantisi, elbette
bayiye/saticlya karsi yasal ve s6zlesmede belirlenen garanti taleplerini
etkilememektedir.

Uretici garantisi, Federal Almanya Cumhuriyeti yasalarina tabidir.

Garanti durumunda lUtfen bize arizali Grind, satin alma makbuzunun bir
nushasi ve bir hata aciklamasi ile birlikte génderi tcreti 5denmis bir sekilde
GARDENA servis adresine gonderin.

Asinma parcalari:

Asinir parga olarak havalandirma merdanesi garanti kapsamina dahil
degildir.
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MpeBoA Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLUA.

Tosu NpoayKT MOXKe [a ce 13non3ea ot

[ela Ha Bb3pacT OT 8 roAMHN U No-rone-
MW U MLa ¢ HamaneHn MU3nYeckn, CETUBHMN
NN YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UK Mnca Ha onuT
M MO3HaHWA, KOraTo Te ca Mo Haa30p Uiv ca
BN NHCTPYKTUPaHK OTHOCHO BeszonacHaTta
ynotpeba Ha npoaykTta 1 pazbupar npomnaTnya-
LLMTE OT TOBa purckose. [ela He TpAbea ga
NUrpaAT c npoaykTa. loyncTeaHe n notpebuten-
CcKa TexHun4yecka nogapmkka He TpAbea aa ce
n3BbpLLBA OT Aela 6e3 Haazop. [penopbyBame
N3MNON3BAHETO Ha NPOoAyKTa Aa Ce U3BbPLLBA OT
aua Hag 16 rogyiiHa Bb3pactT.

Ynorpeba no npegHasHayeHue:

EnektpuueckuaTt aepartop 3a Tpeea GARDENA EVC 1000 e npea-
Ha3HayeH 3a aepupaHe Ha MoOpaBy 1 TPEBHM MJIOLLM B YACTHN U X06u
rpagvHu, a He 3a ynotpeba B 06LLECTBEHN NAPKOBE, CMOPTHN M0-
LaaKu, Ha yarLUmM 1 B CEICKOTO Y FOPCKOTO CTOMAaHCTBO.

CnasBaHeTo Ha NpuioxkeHaTa MHCTPYKLUMA 3a eKcrioatauma e npe-
rocTaBKka 3a npasunHara yroTtpeba Ha eneKkTpuieckuns aepa-Top sa
Tpesa.

A OMACHOCT! KoHTy3umu!

- EnektpuueckuaT aepartop 3a Tpesa GARDENA He Tpa6Ba
Aa 6bae usnonseaH Nopaau onNnacHOCT OT HapaHABaHe 3a
KOCEHEe Ha XpacTu 1 XuBu nnetoee. EnekTtpuueckuaT aepa-
TOp 3a TPeBa CbLIO Taka He TpAGBa Aa ce uanonssa 3a
U3paBHABaHe HA HEPABHOCTM MO NMoysara.

1. TEXHUKA HA BE3OIMNACHOCT

CumBoNM BbPXY NPOAYKTA:

LL]

BAXXHO!
- lNpoyeTeTe UHCTPYKUMATA 3a eKcrioatauus.

OMNACHOCT!
He nonyckanTte Habnu3o cTpaHMuHM Habnogarenu.

OMNACHOCT! Tokos yaap!

CbxpaHABalTe rbBKaBuUA 3axpaHBaly, kaben paneue
OT ocTpueTarta.

B >>
5§ > I,

/\ NPEAYNPEXOEHUE!

@ MaseTe ce oT ocTpueTara, naseTe NPBLCTUTE Ha pbLETe
M Kpakara cu ganeue.

OTcTpaHeTe Wencena oT 3aXxpaHBaHeTo NpeAv NoaApbXKa, perynupaHe,

rouncTBaHe Unu ako KabenbT e sanneTeH Unu NoBpeaeH.

OcTpueTarta NpoAb/KaBaT Aa ce BbPTAT cnej U3KNoYBaHe Ha ABUra-
Tensa.

1. O6wn

HacTtoAweTo npunoxeHne npeacrasnAsa 6e3onacHn NpakTukin 3a paboTa 3a
BCWYKM TUMOBE MaLUNHW, MOKPUTA OT TO3M CTaHOapT.

BAXXHO!

MPOYETETE BHUMATENHO NPEOU YMNOTPEBA.
SAMASETE 3A BbELLA CMPABKA.

87

19.11.20 15:26



2. BezonacHu paboTHU NPaKTUKK 3a KyNTUBaTopu/aepaTtopm

2.1 O6yueHune

a) lMpoueteTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMKUTE. 3ano3HanTte ce 06CTOMHO

C opraHuTe 3a ynpasfeHue 1 npaeBuaHata ynotpeba Ha obopyasaHeTo.

Hukora He No3BonABalTe Ha Aeua UKW Ha Xopa, He3arnosHaTu ¢ Tean

WNHCTPYKLMM, [a U3NoN3BaT MalnHata. MecTHUTe pasnopendmn Moxe

[a NocTaBAT Bb3PacTOBW OrpaHUyeHnA 3a oneparopa.

c) VwvaiTe npeasun, Ye onepatopbT UamM NOTPebUTENAT HOCK OTFOBOPHOCT
3a HeLacTHW CyYan unv onacHoCTn 3a APYr Xopa Uin TAXHOTO MMYyLLLEe-
CTBO.

b

2.2 NMoaroToBkKa

a) HoceTte aHTUMOHM 1 3aLIMTHI o4nna Npes LANOoTO Bpeme, AoKaTo paboTu-
Te ¢ MawuHara.

[Mpenn n3nonasaHe NPoBepeTe 3axpaHBaLLNA Y YOBIKUTENHNA WHYP 3a
NpPW3HaLWM Ha N3HOCBaHe 1v NoBpeda. AKO MO Bpeme Ha paboTa WHypPBbT
ce noBpeam, HedabaBHO N3KItOYETE ypeaa OT eflekTposaxpaHaalliaTa
mMpexa.

HE JOKOCBAWUTE KABEJIA, MPEOU OA CTE U3KITIOUUIU
ENNEKTPO3AXPAHBAHETO.

He nanonseavite MalimHaTa, ako LWHYPbLT € MOBPeAEH U U3HOCEH.
[okato paboTtuTte C Tasn MallnHa, BMHarn HoceTe CoNnaHM 0byBKuM

1 OBArv NaHTanoHu. He paboTeTte ¢ mawvHara, Korato cte 60cu nnm
HOCWTe OTBOPEHW caHaanu. 36Areante HOCEHETO Ha Apexu, KOUTo

ca OTMyCcHaT! UK OT KOUTO BUCAT LUHYPOBE MM BPB3KM.

[poBepABanTe BHMMATENHO 30HaTa, KbAETO Ce 13Mnon3sa obopyaBaHeTo,
1 OTCTPaHeTe BCUYKM NPEAMETUN, KOUTO MoraT Aa 6baaT U3XBbPJIEHN OT
maluuHaTta.

PaboTeTe ¢ MaliMHaTa B NpenopbYnTenHa No3vuma 1 eAUHCTBEHO BbPXY
3a4pasa U paBHa MOBLPXHOCT.

f) He paboteTte ¢ mawwrHaTa BbpXy NaBvpaHa NoBbPXHOCT UK YaKbil,
KbAETO MBXBBPIEHWUAT MaTepuasn MOXe Aa NPUUMHN HapaHABaHe.

Mpenun ctapTMpaHe Ha MallnHaTa ce yBepeTe, Ye BCUYKUN BUHTOBE,
ravkv, 60N1TOBE 1 APYrN KPEMEXHN eNEMEHTI Ca NPaBUIHO 3aKpeneHn

1 Ye BCUYKM NpeanasnTeni U eKpaHn ca Ha MACTOTO cu. 3aMeHeTe
NMoBpeAeHN WK HEYETSINBY ETUKETU.

h) Hukora He paboTeTe ¢ MalwuHara, Korato Habnmso nma xopa, 0cobeHo
feua, v AoMaLlHN XUBOTHU.

b

o

o

(o)

Q

2.3 Ekcnnoarauusa

a) VanonseanTe malumHaTa camo Ha AHeBHa CBET/IMHA UKW Ha o6po

N3KYCTBEHO OCBET/IEHNME.

V136AreaiTe N3Non3BaHETO Ha MallMHaTa B MOKpa TpeBa.

BviHarn 6baete BHUMATENHN KbAe XOANUTE, 0COBGEHO MO CKIOHOBE.

XopeTe, HMKOra He TuYawTe.

KoceTe HanpeyHo Ha nuLieBaTta YacT Ha HakJSIoHWTe, H1Kora Harope

1N Hagony.

f) BbaeTe U3KIUUTENHO BHUMATESHW, KOraTo CMEHATE mocokaTa Ha
[OBVKEHME MO HAKOHN.

g) He pagpaBanTte n He aeprpante 0COOEHO CTPBMHUTE HAKIOHN.

h) BHumaBante U3KNIOYUTENHO MHOIO NPW XOA4 Hadad uiv npu gbpnaHe
Ha MallmHaTa kbm cebe cu.

i) CnpeTte ocTpueTara, ako MallmHaTa TpAbBa Aa 6bae HakIoHeHa 3a
TpaHcnopTMpaHe, Korato MiMHaBeate Mo NMOBbPXHOCTU, Pa3IMYHN OT TPeBa,
1 KOraTo TpaHcnopTMpare MallMHaTa KbM 1 OT 30HaTa 3a U3Mnon3saHe.

j) Hwukora He paboTeTe ¢ MalwmnHa ¢ AeeKTHV NpeanasuTeny nam npucro-
cobneHnA 3a 6630MacHOCT MUK ako NUMcBaT ycTporcTearta 3a 6eaonac-
HOCT, Hanp. 6e3 4a € MOHTUPaH Ae(NeKTop /U KOHTENHEP 3a TpeBa.

k) BktoyeTe BHUMATENHO ABUraTena B CbOTBETCTBUE C MHCTRYKLINTE
1 KaTo IbpXUTEe KpakaTta cu Jasey oT ocTpuerara.

) CbxpaHABanTe 3axpaHBallMA 1N yabHKUTENHMA Kaben faneye o1
ocTpueTara.

m) He HaknaHANTe MawuHaTa, Korato cTapTMpaTe ABuratesid, OCBEH ako
cbluaTa He TpAbBa Aa 6bae HakoHeHa 3a cTapTupaHe. B Tosun cnyvan He
A HaknaHANTe noBeyve OT abCOMOTHO HEOOXOAMMOTO 1 NoBAMranTe caMmo
oThaneveHarta OT oneparopa YacT. [Npeay Aa BbpHeTe MalvHaTa Ha
3eMATa, Ce yBepeTe,ue ABeTe pblie ca B paboTHa NosuLma.

n) He TpaHcnopTupaiTe MalimnHaTa, OKaToO M3TOUHMKBLT Ha 3axpaHBaHe
paboTu.

He nocrtasanTe pbLeTe Wi Kpakara cv B 65M30CT [0 WV NOA BbPTALMUTE
ce vactu. CTolTe Ha pascToAHVe OT OTBOpa 3a pa3ToBapBaHe Mpes
LIANIOTO BPEME.

CnpeTe MallnHaTa 1 n3BageTte Lencena oT KOHTakTa. YBGDGTG ce, 4ve
BCUYKW OBMXKELLM Ce YaCT ca Hanb/IHO CrpeHn:

1) korato octaBATe MallmMHara;

2) npeay NoYMCTBaHe Ha 3anyLllBaHWA WY OTNyLBaHe Ha ynes;
3) Nnpean npoBepka, NoYncTBaHe nv pabota No mMalunHara;
)

4) cnef yopaHe B Yyxz npeameT. [MpoBepeTe MallvHaTa 3a nospeia
1 N3BBPLLETE PEMOHTHUTE AEVHOCTY, NMPeam [Aa BKIHYMTE OTHOBO
1 [ia U3Mosi3BaTe MalumHaTa;

LCJNNC e Ae)

©)

©}

O}

aKko malunHaTa 3amnoyHe aa Bmbpupa no HeobuyaeH HaunH
(NpoBepeTe He3abaBHO):

5) NnposepeTe 3a NoBpeaa;
6) CMeHeTe 1IN PEMOHTUPANTE NOBPEAEHNTE YacTu;
7) NpoBepeTe 3a U 3aTerHeTe pasxnabeHnTe YacTu.
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2.4 MoaapbKKa U cbXxpaHeHue

a) MNoaabpkante BCUUKM 60NTOBE, BUHTOBE U ranku Aobpe 3aTterHatu, 3a aa

6baeTe curypHu, Ye obopyasaHeTo e B 6e30nacHo paboTHO CbCTOAHME.

[TpoBepABanTe YecTo KOHTENHEPA 3a OTNaAbLIM 38 eBeHTYaIHW U3HOCBa-

HWUA UV NOBPEAN.

C) 3ameHANTe NBHOCEHUTE W NOBPELAEHM YacTy OT CboOpaXeHnA Ha 6e30-
MacHocCT.

Bbaete BHUMATENHW MPY MaLLVHK C MHOXECTBO 6/10KOBE C OCTPUETA,
TbI KaTo BbPTEHETO Ha eauH 610K ocTpUeTa MOXe Aa A0Bee A0 BbpTe-
HeTo Ha Apyr 610K C ocTpueTa.

e) bbaete BHMMAaTENHM MO BpeMe Ha peryavpaHe Ha MalluHara, 3a ga
NpeaoTBpaTUTE 3akeLlBaHe Ha NPbCTU MEXAY ABMKELLM ce 610KoBe
ocTpuerta 1 d)I/IKCI/IpaHI/I 4YacTn Ha MalnHara.

f) BuHaru octasanTe mawmnHarta Aa ce oxnagu npegn cbxpaHeHue.

g) Korato obcnyxsaTe 610K C ocTpueTa, 6baeTe BHMMATENHW, 3aLloTo,
BbMPEKN Ye NITOYHMKBT Ha 3axpaHBaHe e U3KJoYeH, ocTpueTara Bce
olle morar Ja ce ABmkar.

h) 3ameHAnTe N3HOCEHUTE AW NOBPEAEHW YaCTh OT CbobpakeHna Ha
6e30MacHOCT. V3nonaeainTe camo OpurnHamHn pe3epBHU YacTu 1 Npu-
HaONEXHOCTU.

i) Korato malwmnHaTta e cnpAHa 3a obcnyBaHe, NMPOBeEPKa, CbXxpaHeHne namv
CMAHa Ha NPUHAOSIEXHOCT, U3KIoYeTe M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, paska-
YeTe MallmMHaTa OT 3aXPaHBaHETO U Ce YBEPETE, Ye BCUUKMN ABMKELLM Ce
YacTu ca HanmbaHO cnpeHn. OcTaBeTe MalvHaTa ga ce oxnaan npean
M3BbpPLUBAHE HAa MPOBEPKMN, perynvpaHe un T.H. O6cnyxBanTe MallmnHata
BHUMATESIHO U A noaabpXanTe uncTa.

) CwbxpaHABanTe MallunHaTa Ha pascToAHMe OT obcera Ha aeua.

b

e

2.5 Mpenopbka

MalwumnHaTa TpAbBa Aa ce 3axpaHBa Npes yCTPOWCTBO 3a octarbyeH Tok (RCD)
C TOK Ha 3afeWncTBaHe oT He noseye oT 30 MA.

Be3onacHocT Ha eneKTpu4eckuTe ypeamn

ONMACHOCT! Tokoe yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT TOKOB yAap.

M3kntoveTe ypeaa OT eflekTpuyeckarta Mpexa, npeauw aa n3sbplunte
[EVHOCTM MO TeXHUYecKaTa NoAapHKKa Un Aa 3aMEHWUTE YacTu.
CrnepoBaTtenHo U3KMOUEHVAT Liencen TpAbBa Aa ce Buxaa.

Ka6enu

AKO 1anosisdeare yab/xuTenHn kabenn, Te TpAbBa Aa ca B CbOTBETCTBUE
C MVHUManHuTe ceveHna B Tabauuara no-gony:

HanpexxeHue ObnxuHa Ha kabena HanpeuHo ceueHue
220 - 240 V/50 Hz 0o 20 m 1,5 Mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. BaxpaHBalin 1 yabmKUTenHn kabenn ce npeanarar BbB Ballna MecTeH
YMbHOMOLLEH CEPBUBEH LIEHTBLP.

2. Manonseante camo yabmKUTENHN Kabenu, npeHasHa4yeHn 3a n3nonaea-
He Ha OTKPUTO U KOWTO OTFrOBapAT Ha efHa OT CleaHnTe cneumpukaumm:
ObukHoBEH Kay4yk (60245 IEC 53), obukHoseHo PVC (60227 IEC 53) nnun
obukHoBeHo PCP (60245 IEC 57).

3. AkO KbCUAT kaben e NoBpeaeH, Ton TpAdea Aa 6bAe 3aMeHeH OT
NPOV3BOANTENA, HErOBUA CEPBU3EH areHT Uy NoAo6eH KBannhmum-
paH nepcoHas, 3a fa ce n3berHe onacHoCT.

Tpabea ga 6baaTt M3NoN3BaHn CKPEnUTENHY eNeMEHTH 3a 3axpaHBallm
kabenu.

3a LLsenLapua e 3aabMKUTENHO U3MOA3BAHETO Ha aBTOMAaTWYEH 3alumTeH
npexkbCBay.

lMpoBepkun npeam BcAaka ynotpeba
= lNpaBeTe BM3yaneH npernes Ha aepatopa npeay BcAka ynotpeba.

OT cbobpakeHVA 3a CUrYPHOCT BHOCEHWUTE 1 MOBPEAEHUTE YacTu Aa ce
3ameHAT oT cepBn3 Ha GARDENA nnv oTopuanpaH Tbproset.

Ynorpe6a/OtroBopHOCT

OMACHOCT OT HAPAHABAHE!
AepaTtopa MoXxe Aa NPUYUHU CEPUO3HU HapaHABaHUA!
- PbueTte u xoaunara fAa ce NasAT OT BanuuTe Ha aeparopa.
o Bpeme Ha paboTa He HakNaHANTe ypeaa 1 He NoBAMranTe 3a4HWA JOK.

3anosHanTe ce ¢ oKonHata cpegaun BH/MaBanTe 3a Bb3MOXHW onac-
HOCTU, KOUTO MOXXeTe [a He YyeTe 3apaan wyma Ha gsuratend.

MpunaBwkBanTe aeparopa camo ABWKENKN CE& CMOKOMHO.
BHumaBanTe npu ABMXXeHUe Hadah. ONacHOCT OT cbBaHe!

Hwvikora He nanonaeawTte aeparopa npu Obxa nnam Ha eBnaxkHa, MokKpa
OKOJIHOCT.

He nanonseavite npofykTa, Korato Habnmxasa bypA.

- He paboTeTe ¢ aepatopa HENOCPEACTBEHO OKOJIO BOAHM GacerHn unm
Maskv FpaduHCKI esepa.

- Mons, cnageanTe MeCTHOTO BpeMe OrnpeesieHo 3a Novneka BbB Baliata
obLmHal

He npeTtoBapBaiTe npoaykra.

vl

vl
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MPOAyKTBT He € MOAXOAALL, 32 MPOAB/KUTENHA eKcrnoaTaLumA.
He pabotete 0o npeymopa.
He nanonaseanTe BLB B3pMBOOMNACHa atMochepa.

Hukora He paboTeTe ¢ NpPodyKTa, KOrato CTe yMOpeHu, 60HM 1nv Nof Bb3-
[EVICTBMETO Ha ankoxos, HAPKOTULM UK NlekapcTaa.

A ONMACHOCT! CbpaeueH apecT!

To3su npoayKT o6pasyBa eneKTpomMarHMTHO rnosne no Bpeme Ha pabora.
ToBa none moxe npu onpeaeneHn o6CcToATeNcTBa Aa OKaxe BIuAHue
BbpPXY HauuHa Ha (PYHKLIMOHMPaHEe Ha aKTUBHU U NAaCUBHU MEAULIMHCKU
UMNNaHTU. 3a Aa ce USKJIOUYM PUCKDBT OT CUTYaLmMKn, Kouto 6uxa mornm

Aa nosenar Ao TeXKU WU CMbPTOHOCHU HapaHABaHMUA, NMLuaTa c Meau-
LMHCKM MMNnaHT TpabBa npeaun ynotpeba Ha To3u NpPOAYyKT Aa Ce KOH-
CynTUpaT CbC CBOA Nekap U NPOM3BOAUTENA HA UMMNaHTa.

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3aayluaBaHe!

Ope6HuTe geTannu morart necHo ga 6baar norbnHatu. MonueTuneHo-
BaTa Top6a npeacTaBnABa ONacHOCT OT 3ajAyllaBaHe 3a MankuTe aeua.
[ApbXTe mankute geua Aaned no BpeMe Ha MOHTaXa.

2. PYHKUMOHUPAHE

lMpaBunHo aepupaHe:

AepaTopa ce 1n3nos3ea 3a OTCTPaHABaHEe Ha CMaYkaHuA Cron

1 MbX MO MOpaBaTa, KakTo 1 NpemMaxBaHe Ha AMBOPaCTALLM

pacTeHuA C MOBBPXHOCTHU KOPEHM.

3a pa 3anasuTe MopaBa B 406pO CbCToAHNE, By npenopbysame

[a aepuparte, 2 MbT1 FOAMWHO NPe3 NposieTTa U Npes eceHTa.

- [TbpBO OKOCETE MOpaBaTta Ha )xeflaHaTa BUCOYMHa.
[penopbyBa ce Hav-Be4e rpu MHOIro BUCOKM MopaBm
(MopaBu 3a oTAMX).

Mpenopbka: KonkoTo no-HUCKO e OKoCeHa Mopagarta, ToskoBa
no-gobpe TA ce aepupa 1 ypeda moxe ga 6bae npetoBapeH
noMasiko 1 X1BOTa Ha BasiAka Ha aepaTtopa € No-Ab/br.

MpOoObMKUTENHOTO 3aabpXKaHe Ha eqHO MACTO Npu paboTeLl ypen

VN aepurpaHe, Korato noysarta € MoKpa WUm TBbpae cyxa, Moxe Aa

MOBPEeAV TpeBHaTa MOKPUBKA.

- 3a uncT paboTeH peaynTtaTt NpuasmKeanTe aeparopa ¢ noaxoas-
LaTa CKOPOCT MPU Bb3MOXXHOCT B MpaBu INHUM.

3a oa HAMa NPonycKn Npu aepupaHeTo, TpAbBa Ha gonuparte AMHUAUTE.

- BuHaru npuaswkearnTe ypeaa ¢ paBHOMEPHO TEMMO, B 3aBUCMMOCT
OT XapakTepa Ha no4vsara.

- [Npn paboTa Ha CKNOHOBE, BUHAr1 paboTeTe HampeYHo Ha CKoHa
1 BHMMaBalTe 3a 6e30MacHOTO 1 CTAOUTHO MOSIOXKEHNE.
He paboTeTe Ha NpekaneHo CTPbMHU CKIOHOBE.

A OnacHOCT OT npenbBaHe!

Bbaete ocob6eHO BHUMATENHU NPU ABUKEHUE Ha3aa U NpuU
TerneHe Ha aeparopa.

MpenopbYMTESNIHO € MPU aepupaHe Ha CUITHO MOKPUTU C MbX MIIOLWMK,
crnep ToBa MopaBata [OMbAHWUTENHO [ia ce 3acee. VI3amecTeHaTa oT
MbXa TPEeBHa M/I0OLL, MOXe Ja ce pereHepunpa no-6bp3ao Mo TO3W HaUMH.

3. MOHTAX

MoHTupaHe Ha gpbxkarta [¢our. A1]:

- lNpwu moHTaXxa 3axpaHBawuma kaben () na He 6bae
noanaraH Ha ormbBaHe.

1. MNocTaeeTe AeTe O0NHN pameHa () (C Kpas KPbrbi 0TBOP)
B ObpyKaumTe Ha Kopnyca Ha asuratens ® v rv saTerHere
C KpbcToObpasHnTe BUHTOBE C WanL, ®.

2. MocTageTe apata 3akpengaliy 6onta (D OTBBLH NPes 0TBOPUTE Ha
cpedHnTe pameHa (@ v 3aTerHeTe ¢ ABe Kpunyatn rankm @ Kbm
nonHute pameHa ®.

3. BaBunTte ¢ Apyru Aga 3akpensaluy 6onta @ 1 Kpunyatute rankm @
rOPHOTO pamMo Cbe cTapTepa @) Cbe cpeaHnTe pameHa @.
LpvxkaTa e crriiobeHa.
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BHumaHue: MoHTUpaiTe ropHOTO pamo cbe cTapTtepa (@),
Taka ue wencena @) cbec 3axpaHBawmna Kaben ®) aa ce Hammpa
OT AACHaTa cTpaHa (No nocoka Ha ABWXEHUeTO) (BUXK dur.).

4. MpuKpeneTe 3axpaHealna kaben @® ¢ geaTa kaunca © Kbm
apwbkkara.

4. OBCJTY)XXBAHE

CBbp3BaHe Ha yaAbxuTeneH kaben [¢pur. O1]:
1. CBbpyKeTe KyryHra Ha yabmkutenHua kaben (@ ¢ wencena @.

2. MNpekapante yabmkmtenHma kaben (0 npesd npncnocobneHneTo
3a HamasnABaHe Ha ombBaHeTo Ha kabena ) 1 1 ro sakaveTe 2.
Taka ce n3bArea HeBO/IHO pal3eanHABaHe Ha Luernce/iHara Bpb3Ka.

3. Bkntouete YObIDKNTENHNA kaben B €/1IeKTPUYECKMNA KOHTaKT.

BknrouyBaHe Ha aepartopa [¢ur. O2]:

OMACHOCT! KoHTy3umu!
OnacHOCT OT HapaHABaHe KoraTto aepaTtopa He
ce USKJII0YN CaMOCTOATENHO!
- [a He ce NpeMaxBaT WM OKbCABAT yCTPOMCTBaTa 3a
6e3onacHoOCT Ha aepaTopa (Hanp. Bpb3BaHe Ha cTapTepa
KbM FOPHOTO pamo)!

A OMACHOCT!
Banska Ha aepaTopa npoab/KaBsa Aa ce BbpTu:
- Hukora He Bguranrte, HakKJIOHABaWTe UM HOCeTe aepaTopa
c pa6ortew, auraren!
- Hukora He BKJlloUBanTe BbpXy TBbpAa OCHoBa (Hanp. acgant).

- BuHaru cnaseanTte 3agafeHoTo OT BogeluTe pameHa 6e30-
nacHo pa3cTofAHMe MeX Ay Basiika Ha aepaTopa u oneparopa.

1. MNocTaBeTe aepaTopa BbpXy paBHa TPeBHa MoLL,

2. NpbKTe HaTucHaTa 6/1oKMpoBKaTa cpelly BktousaHe (2

1 n3obpnanTe ctaptepa @ npu ropHoTo pamo @.

Aeparopa ce crapTupa.
3. OcBoboaete 6nokmpoBKaTa cpelly BktouBaHe @.
YabmxutenHuart kaben @ Tpabsa no Bpeme Ha aepupaHeTo
BMHaru ga ce soau B paboTtHaTta nocoka cTpaHuM4Ho ot o6paboT-

BaHaTa nnou,.
Pa6oTeTe BMHaru otaaneyeHo ot 3axpaHsawma kaben.

BnokupoBbuHa 3awmTa: Korato Banaka Ha aepartopa 6bae 610ku-
paH Hamp. OT YyXXao TAIo, HezabaBHO nycHeTe ctapTepa. AKo 6710KU-
paHeTo NpoabMkM No-Abaro ot 10 cekyHam 6e3 oa 6bae nycHar
cTapTepa, ce Bkto4vBa 6/10KMpOoBbYHAaTa 3aumTa. B Toau cnydai
HezabaBHO nycHeTe ctapTepa. Cref BpeMe 3a oxnaxaaHe OT OKOJo
1. MuHyTa, aepatopa OTHOBO MOXe Aa 6bae cTapTMpaH.

5. TEXHUYECKO OBCJTY)XBAHE

c OMACHOCT!
HapaHfAaBaHe oT BanfAka Ha aepartopal!

- MNpeau TexHuuecko obcnyxBaHe U3KloYeTe Lwerncena
M u3uakaurte cnuMpaHeTo Ha Basifika Ha aepartopa.

- HoceTe paboTHU pbKaBULM MO BpEME HAa TEXHUHYECKOTO
obcny)xBaHe.

lMouucreaHe Ha aeparopa:
Aepatopa TpAbea ga 6bae NoYncTBaH crneq BcAka ynotpeba.

e OMACHOCT! KoHTy3umu!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe M PUCK OT NoBpeaa Ha
npoaykTa.

- He nouncTeaiiTe npogykTa c Boga uiu BogHa cTpysa
(ocobeHo BogHa CTpyA NoA HanAraHe).

- He usnons3eante TBbpAU UK OCTPU NPEAMETU 3a NOYUCTBAHE
Ha aeparopa.

- lMouncTeTe Konenarta, Basifka Ha aepartopa v Kopryca oT
nosenHany ocTaTbLm 1 OTiaraHus.

HacTtpovika Ha perynupaHeTo Ha u3HocBaHeTo [¢pur. M1]:
Aepatopa e NoaoxkeH Ha MBHOCBaHe BCEACTBME Ha paboTaTa.
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KonkoTto e no-nHTeHanBHa ynotpebaTta, TONKoBa e NO-roIAMO M3HOC-
BaHETO Ha HOXa. TBbpANTE MM MOKPW MOYBM YCKOPABAT M3HOCBAHETO
CBbLLO KaKTO HEMPOMOPLIMOHAIHO HAaTOBapBaHe Ha aepaTopa.

Korato paboTHuA pe3dynTart OT M3HOCBAHETO Ha HOXa 3amnoyHe Aa ce
NOHWXaBa, BanAKa Ha aepatopa Moxe Aa 6bae AOHACTPOEH 2 MbTU.

BanfAka Ha aepaTtopa uma 4 cteneHu 3a HacTponka:
¢ lMono)xeHue 3a TpaHCNoOpTUpaHe
* [MonoxeHue 3a aepupaHe 1
¢ JloHacTpoMBaLlo NonoXxeHue 2:
[Mpu n3HOCBaHe Ha HOXa (BanAka Ha aepartopa ce crnycka ¢ 3 Mm).

¢ JloHacTpouBaLlo nonoxeHue 3:
BTopo AoHacTponBallo nonoxeHne npy N3HocBaHe Ha Hoxa
(BanAka Ha aepatopa ce crycka ¢ oule 3 Mm).

Jleko HaTuCHeTe OT Koprnyca pbykara 3a perynmpaHe Ha n3Hocsa-
HETO 1 A noctaBeTe Ha XenaHata no3numnAa.

YkasaHue:

PerynupaHeTo Ha U3BHOCBAHETO He CNY)XU 3a HACTPOMKa Ha
BUCOUYMHATA. [lOMbIHUTENIHOTO HAaCTPOUBaHE Ha BanfAKa Ha aepa-
Topa 6e3 BUAMMO U3HOCBaAHE MOXXe Aa AoBede A0 noBpena Ha
Banfka Ha aepatopa Mnu Ao NpeToBapBaHe Ha ABUraTens.

6. CbXPAHEHUE

CBansHe ot eKcnnoarayua.

3a cnecTABaHe Ha MACTO, aepaTtopa Moxe Aa 6bae crbHaT Ypes
pagsBMBaHe Ha KpuUnYaTuTe rankiu.
Mpu ToBa Aa ce BHMMaBa Aa He 6bae npewwmnaH kabena.

- CbxpaHnaBaiTe aepatopa B CyX0, 3aTBOPEHO, HeAOCThMHO 3a fAeLia
nometlgHme.

TpaHcnopTupaHe:

1. VIsknoyeTe apurartensa, u3BaaeTe LWencena 1 nadakamTe cnmpaHeTo
Ha BasiAka Ha aepartopa.

2. 3a TpaHcnopTupaHe nNpesa YyBCTBUTENHN NOBbPXHOCTU,HaMP. Nao4n,
nocTaBeTe perynaropa Ha N3HOCBaHETO MOJSIOKEHME 3a TPaHCMOoP-
TUpaHe 1 BAMUrHeTe aepaTopa.

UsxebpnaHe:
(cvrnacHo Avpextvnea 2012/19/EC)

MpooyKTsT He TpAbea Aa 6bae U3XBBLPAAH 3aeHO C OBUKHO-
BeHWTe BUTOBM OTNaabLM. Ton TpAbBa Aa 6bae N3XBbpeH
CbrnacHoO AencTBalLMTe MECTHU pasnopendn 3a onadsaHe Ha
OKOJsHaTa cpefa.

BAXHO!

- /I3xBbpneTe NpoaykTa Ha unv upes BawwvA mecTeH cubuparteneH
MYHKT 3a peuykmpaHe.

7. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

CmAHa Ha Banifika Ha aeparopa:
c OMACHOCT!
HapaHfAaBaHe oT BanfAka Ha aepartopa!

- MNpeau oTcTpaHABaHe Ha NoBpeAu U3KJloYeTe Wencena
M u3uakaurte cnuMpaHeTo Ha Basifika Ha aepartopa.

- lMpu oTcTpaHABaHe Ha NoBpeaun HoceTe paboTHU pPbKaBULM.

Korato BanAka Ha aepartopa B MOMOXEHWE 3a perympaHe Ha U3Hoc-
BaHEeTO 3 e N3HOCeH, CblluMA TpAbBa Aa 6bae cmeHeH. TpAbea aa

Ce 13Mnon3Ba camo opurrHaneH Banak 3a aepatop GARDENA sa
ApT. 4068, KOINTO ce nopbyBa B cepBna Ha GARDENA.

1. [®wur. T1]: Passuinte agaTa 6onta ® Ha fgonHaTa ctpaHa Ha
Kopnyca.

2. [®wur. T2]: MNoa HaknoH BOMrHeTe BanAka Ha aepaTopa () 1
N ro U3BadeTe OT 3a[BWKBaLLMA Ban 2.

3. 3BageTe narepHata Bnoxka @ oT BanAka Ha aepatopa (®.

4. [®wr. T3 ycykaH/ T4 HoBo: NocTaBeTe HoBa npyxumHa (),
HOB orpaHununTen @ 1 HoBa TopcroHHa NpyxunHa (9 BB BanAka
Ha aepatopa (®).

5. [®wr. T5]: MNMocTaBeTe HOBMA BanAK Ha aepatopa (® Bbpxy
3aBWKBALLMA Bas Taka, Ye TOpCUOoHHaTa npyxvHa (9 na Bnese
B LlenHaTvHaTa Ha 3aaBvkBalinA Basn @).

6. MNMocTaBeTe narepHata BOXKa @) Bbpxy BasAka Ha aepatopa ().
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7. 3aBuiTe narepHata Bnoxka @ c 6ontosete ®), 663 Aa B NpeBbP-
TaTe C fofiHaTa YacT Ha Kopnyca.

8. MNocTaBeTe perynmpaHeTo Ha MBHOCBAHETO Ha aepupalLLo
nonoxeHne 1Bk 5. TEXHNYECKO OBCJTY>XBAHE
HacTpovika Ha perympaHeTo Ha M3HOCBAaHETO).

Mpobnem

Bb3moXKHa npuumHa

OtcTpaHABaHe

Cunuu wymose,
TpakaHe Ha ypeaa

Yyxau Tena no sanaka Ha
aeparopa yapAT aeparopa.

1. N3kntouete aeparopa,
13KMtoUeTe Lencena

Cauctaw wym

Yyxpao TAno 6nokupa Banaka
Ha aeparopa.

11 U34aKaite 0Kato crnpe
BasAKa Ha aeparopa.
2. OtcTpaHeTe uyxanTe Tena.
3. HezabasHo nposepeTe
aeparopa.

CaucTaw wym

MagHan pembK.

—> 3aHeceTe 3a PEMOHT B CepBiu3
Ha GARDENA.

[lBuratena He ce BKOuBa

3axpaHBawmAT kaben
€ NoBpefeH.

-> [poBepeTe 3axpaHsalma
Kaben.

YObMKUTENHUAT Kaben
€ eBEHTYaJIHO C NO0-Mako
CeyeHue.

-> KoHcyntupaiite ce ¢ enekrpo-
TEXHUIK.

[lBuratenar ce u3k/ouBa
3all0To e 3ajeicTBana
6nokupoBbYHaTa 3awmTa

BioKupate oT uy)xao Tano.

1. isknioueTe aeparopa,

N3KNIOYETE Lencena

11 U3yaKarTe [0KaTo cnpe

BasnAKa Ha aeparopa.

OtcTpaHete uyxanTe Tena.

. Cnen 00”0 eiHa MUHYTa
CcTapTupalite 0THOBO
aeparopa.

w N

Tebpae ronama AbnbounHa
Ha aepupaHe (perynupaxeTo
Ha N3HOCBAHETO € HAaCTPOEHO
6e3 U3HOCBaHe Ha HoXa).

—_

. OctaseTe moTopa Aa ce
oxrnaay.

. HacTpoiiTe npasunHo perynu-
paHETOo Ha U3HOCBAHETO.

N

Tpesara e TBbpAe BICOKA.

-> lpenBapuTesHo OKocABaHe
(v 2. ®YHKLIIOHNPAHE
[lpasunHo agpupane).

Pesynrara ot pa6orara
He e 3a10BOSInTENeH

Banaka Ha aepatopa
© U3HOCEH.

—> [loHacTpoiite BanAKka Ha
aeparopa (Bux 5. TEXHU-
YECKO OBCITY)XBAHE).

loBpeneH pembK.

-> 3aHeceTe 3a PEMOHT B CEpBU3
Ha GARDENA.

Tpesara e TBbpAie BICOKA.

-> lNpeasaputenHo okocete
Tpesara.

Banska Ha aepatopa Beye
He ce BbpTH

3awwrara 3a npeToBapsaHe
(TopcuoHHaTa npyxuHa e npe-
KaJIeHO KbCa) e NPeBbpTAHa.

-> CMeHeTe TOPCUOHHATA
NpyXmHa.

Ha GARDENA. PemoHTuTe TpAbGBa Aa 6baaT M3NbLAHABAHU CaMO OT CEPBU3HUAT

2 YKASAHUE: Mpu Apyru nospeayn ce obpbiuaiite KbM Bawma cepeu3eH LEHTbP

ueHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneuuanuaupanlute TbproBuw, KOUTO ¢a 0TOpK-
3upanu ot GARDENA.

8. TEXHUWYECKU OAHHU

Enektpnuecku aeparop Mapka CroiiHocT (Apr. 4068)
3a pesa

HomuHanha mowHoct W 1.000

HanpexeHue Ha mpexara  V (AC) 230

Yecrora Ha Mpexxarta Hz 50/60

Pabotuu obopotu Ha ypeaa obopota/muH  2.250

Terno K. 9

LlinpuHa Ha aepupaHe cM 30
::z:zs:::pl:);r:mc- MM 3 x 3 (3 HacTpoilki + TpaHCMopTUPaHe)
HuBo Ha Han:rauero

——y,  ®A T

HuBo Ha 3BykoBaTa

mowHocr L, 2:

n3mepeHo/rapaHTupaHo 95/98

MorpewHocr k,,, a6 (A) 3

Bubpauwm Ha pvuetea, " m/cex’ 41

MeTtoa Ha uamepBaHe cbrnacHo: " EN 50636-2-92  ? RL 2000/14/EC

9. AKCECOAPU

Kow 3a TpeBa 3a eneKktpuueckm aeparop 3a tpesa EVC 1000

Aprt. 4065
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10. CEPBU3/IrAPAHLUUA

CepBus:
MonaA, cBbpXKeTe Ce Yped agpeca Ha obpatHaTa cTpaHa.

FapaHynoHHa KapTa:

B cnyuan Ha rapaHumoHeH nck Brue He ObmkuTe 3annallaHe sa
oKagsaHuTe yCayru.

GARDENA Manufacturing GmbH npefoctassa 3a BCUYKM OPUTMHAHN
HoBW NpoaykTn GARDENA 2 roanHu rapaHuma oT gatara Ha 3akymny-
BaHe Npw TbproseLa, ako NpoayKTuTe ca 61amn 13non3BaHy camo 3a
VYHW HYXANM. [TapaHumATa Ha NMPON3BOAMTENA HE BaXKM 3a MPOOYKTH,
npuaobuT Ha BTOPUYEH nasap. Tasun rapaHuyA ce 0THACA 3a BCUYKM
Cepuo3Hu AedekTn Ha NPoAyKTa, KOUTO ca CneacTBue OT AedekT

B MaTepuvana wiv Npou3BoACTBeH AedeKkT. Tadu rapanHLuma ce n3mbi-
HABA Ype3 NpefocTaBAHe Ha HaMmbAHO (yHKUMOHaNEH NPOAYKT 3a
noaMAHa UM YPed PEMOHT Ha NOBPeAeHWA NPOAYKT, 3npaTeH 40
Hac 6e3nnaTHo; H1e C1 3anasBame NpaBoTo Aa usbnpame Mexay
Te3n Bb3MOXHOCTU. Taan ycyra nognexu Ha cnefHute pasnopenon:

¢ [1poayKTLT € 13MoN3BaH Mo NpeaHasHaYeHne CbracHo NPenopb-
K1Te B MHCTPYKLMWTE 3a paboTa.

* He ca npaBeHV ONnTK 3a OTBAPAHE WM PEMOHT Ha npoaykTa ot
KyrnyBada namn OT TPeTo inue.

¢ 3a ekcnoataumATa ca M3nonasaHu camo OpUrnHaIHU PE3EPBHN
1 6bp3omnsHocBalym ce getannm Ha GARDENA.

¢ [1peacraBaAHe Ha KacoBMA OOH.

HopManHoToO N3HOCBaHe Ha YacT U KOMMOHEHTU (HarnpuMep no HOXO-
Be, JeTannnTe 3a 3akpensaHe Ha HOXoBe, TypbuHu, OCBETUTENHM Tena,
KIMHOBUOHN 1 3bBYath peMbum, paboTHM Konena, Bb3ayLHU puaTpu,
3ananuTenHn CBELLM), BUIyasIHUTE MPOMEHM, KakTO 1 M3HOCBALLM Ce
4acTu U KOMMOHEHTU, ca U3K/IOYEHW OT rapaHumaTa.

Tasu rapaHuma Ha NPOV3BOAMTESNA Ce OrpaHuYaBa [0 AocTaBKaTta
3a 3aMAHA U PEMOHTA CbI1acHO ropHUTe ycnosuA. Lpyru npeTteHumnm
CpeLly Hac KaTo NPOU3BOANTEN, KaTo Harnpumep obealieTeHre 3a
LeTr, He ce OCHOBaBaT Ha rapaHumMATa Ha NponasBoanTens. Tasu
rapaHuMA Ha Npon3BoanTeNaA pasbrpa ce He MOKpKMBa AeNCTBaLLMTE
3aKOHOBW 1 [JOrOBOPHW rapaHLMOHHW NPeTeHUMIN CnpAMO Aunbpa/
Tbpro.eua.

lapaHuMATa Ha NPOW3BOANTENA NMOANEXM Ha 3aKOHOAATENICTBOTO

Ha PepepantHa penybnuka fepmaHuma.

B cnyyan Ha rapaHuva, Mona, nanpartete AeheKTHUA NpoayKT
3aeHO C Komnune Ha kacoBua 60H 3a 3aKyrnyBaHe 1 onuncaHue Ha
rnoepenara, ¢ naaTeHn NoLWeHCKN Takeu 10 MOCOYEeHNA aapec
Ha cepsu3 Ha GARDENA.

Bbp3ousHocBaLLm ce YacTu:

I3HOCBAaLLATa Ce YacT BasiAK Ha aepaTopa e U3KJKYeHa oT
rapaHumAaTa.

SQ Elektro-Ajrosés

T SIGURIA. 91
2.FUNKSIONIMI ..o 92
S MONTIME .o 93
4. PERDORIMI . .ot 93
5. MIREMBAJTUA. . .t 93
6. MAGAZINIMI ... 93
7.NDREQJAEGABIMEVE. . ... ... ... 94
8. TEDHENAT TEKNIKE . ...ttt 94
9. AKSESORE . . oot 94
10. SERVISI/GARANCIA . ... 94

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt mund té pérdoret nga fémijét
mbi 8 vjec si dhe nga persona me aftési
té kufizuara fizike, sensorike dhe mentale ose me
mungesé pérvoje dhe dijesh, nése ato do té jené
nén monitorim ose nése jané instruktuar né lidhje
me pérdorimin e sigurt té€ produktit dhe kuptojné
rreziget gé rezultojné nga kjo gjé. Femijét nuk lejo-
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hen té€ luajné me produktin. Pastrimi dhe mirém-
bajtja nga ana e pérdoruesit nuk lejohet t€ kryhet
nga fémijé nése nuk jané né monitorim. Ne késhil-
lojmé pérdorimin e produktit vetém nga té rinjté
duke filluar nga 16 vjec.

Pérdorimi i parashikuar:

Elektro-Ajrosési EVC 1000 GARDENA é&shté i parashikuar pér ajrosje
té hapésirave té Iéndinave dhe té fushave me bar, por né kopshte private
té shtépisé si dhe né kopshte gé mbahen pér hobi, duke mos gené té pér-
caktuar gé té pérdoren né parget publike, né fushat sportive, né rrugé si
dhe né fushén e bujgésisé apo té pylltarisé.

Pérmbajtja ndaj pikave gé jané té bashkéngjitur né manualin e pérdorimit
GARDENA kuptohet si parakusht pér pérdorimin né ményré té rregullt té
elektro-ajrosésit.

& RREZIK! Plagosije!

- Pér shkak té rrezikut fizik, elektro-ajrosési GARDENA nuk lejo-
het té pérdoret pér té shkurtuar majat e shkurreve dhe majat
e gardhishteve dhe té kacubeve. Pérvec késaj, elektro-ajrosési
nuk bén té pérdoret pér té nivelizuar disnivelet e tokés.

1. SIGURIA

Simbolet mbi produkt:

LI
F

A

—

o

ﬁ PARALAJMERIM! Ruhuni nga dhémbézat e mprehta,
mbajini larg gishtat e duarve dhe té kémbéve.

Shképutni spinén nga rrjeti pérpara mirémbajtjes, rregullimit dhe pastri-

mit ose né rast se kordoni éshté ngatérruar apo démtuar.

Dhémbézat vazhdojné té rrotullohen pas fikjes sé motorit.

ME RENDESI!
- Lexoni manualin e pérdorimit.

RREZIK!
Mbajini larg personat e pranishém.

RREZIK! Goditja elektrike!
Mbaijeni kordonin elastik elektrik larg nga dhémbézat.

> B> > >

1. Té pérgjithshme

Kjo shtojcé paraget praktikat e pérdorimit t& sigurt pér té gjitha llojet e makinerive
gé mbulohen nga ky standard.

ME RENDESI!

LEXOJENI ME KUJDES PERPARA PERDORIMIT. MBAJENI PER REFERIM
NE TE ARDHMEN.

2. Praktika pérdorimi té sigurt pér krehrin/aparatin pér pérpunimin
e farave

2.1 Trajnimi

a) Lexagjini udhézimet me kujdes. Njihuni me komandat dhe pérdorimin e duhur
té pajisjes.

b) Mos i lejoni kurré fémijét ose personat gé nuk i njohin kéto udhézime té pér-
dorin makinering. Rregullat vendore mund té€ kufizojné moshén e pérdoruesit.

c) Kini parasysh se pérdoruesi éshté pérgjegjés pér aksidentet ose rreziget ndaj
té cilave ekspozohen personat e tjeré ose prona e tyre.

2.2 Pérgatitja

a) Mbani gjithmoné mbrojtése pér veshét dhe syze sigurie kur pérdorni makine-
riné.

Pérpara pérdorimit, kontrolloni kordonin elektrik dhe zgjatuesin pér shenja
démtimi ose konsumimi. N&se kordoni démtohet gjaté pérdorimit, shképuteni
menjéheré nga rryma.

MOS E PREKNI KORDONIN PERPARA SE TA SHKEPUTNI NGA
RRYMA.

Mos e pérdorni pajisien nése kordoni &shté démtuar ose konsumuar.

c) Gjaté pérdorimit t& makinerisé vishni gjithmoné képucé té forta dhe pantallona
té gjata. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni zbathur apo kur keni veshur sandale
té hapura. Shmangni veshjen e rrobave té gjera ose me penj apo fije gé varen.
Inspektoni me imtési zonén ku do té pérdoret pajisja dhe higni té gjitha
objektet gé mund té flaken prej saj.

Pérdoreni makineriné né pozicionin e rekomanduar dhe vetém mbi njé
sipérfage t€ géndrueshme dhe té niveluar.

b
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f) Mos e pérdorni makineriné mbi sipérfage té shtruar me pllaka ose me zhavorr,
ku materiali g€ del mund té shkaktojé 1éndim.

g) Pérpara se té ndizni makinering, kontrolloni g€ té gjitha vidat, dadot, bulonat
dhe kapéset e tjera té jené shtrénguar si¢ duhet, si dhe gé mbrojtéset dhe
rrjetat t€ jené né vendin e duhur. Ndérroni etiketat e démtuara ose té palexu-
eshme.

h) Mos e pérdorni kurré makineringé nése ka njeréz prané, sidomos fémijé apo
kafshé shtépiake.

2.3 Pérdorimi

a) Pérdoreni makineriné vetém gjaté dités ose né kushte t& mira ndricimi artificial.

b) Shmangni pérdorimin e makinerisé€ né bar t& lagur.

c) Siguroni gjithmoné mbéshtetje t€ miré kémbéve, sidomos né pjerrina.

d) Ecni, mos vraponi asnjéheré.

)

©)

Kositni pérmes fageve té pjerrinave, asnjéheré lart e poshté.

f) Béni kujdes té veganté kur ndryshoni drejtim né pjerrina.

g) Mos shkriféroni apo ajrosni pjerrina tejet té pjerréta.

Tregoni shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin e makineris€ ose kur e térhigni

drejt vetes.

Ndaloni dhémbézat nése makineria duhet anuar pér transportim, kur kaloni

né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e transportoni nga zona apo pér né zonén

e pérdorimit.

j)  Mos e pérdorni kurré makineriné me mbrojtése defektive ose pa montuar
né vendin e duhur pajisje sigurie, pér shembull pajisjet shmangése dhe/ose
mbledhésen e barit.

k) Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve dhe me kémbét larg
dhémbézave.

I)  Mbajeni kordonin elektrik dhe zgjatuesin larg dhémbézave.

m) Mos e anoni makineriné kur ndizni motorin, pérvecse kur makineria duhet

té anohet pér t'u ndezur. Né kété rast, mos e anoni mé shumé nga sa éshté

patjetér e nevojshme dhe ngrini vetém pjesén gé éshté larg pérdoruesit.

Sigurohuni gjithmoné gé té dyja duart té jené né pozicionin e punés pérpara

se ta ulni makinén né toké.

Mos e transportoni makineriné kur burimi i energjisé &shté i ndezur.

Mos i vendosni duart ose kémbét prané apo nén pjesét rrotulluese. Qéndroni

gjithmoné larg vrimés sé shkarkimit.

Fikni makineriné dhe higni spinén nga priza. Sigurohuni gé té gjitha pjesét

|8vizése té kené ndaluar plotésisht:

1) sa heré gé largoheni nga makineria,

2) pérpara se té pastroni bllokimet apo té zhbllokoni marmitén,

3) pérpara se té kontrolloni, pastroni apo punoni me makinering,

4) pasi té keni goditur objekte t& huaja. Inspektoni makinering pér démtime

dhe béni riparime pérpara se ta rindizni dhe ta pérdorni;

Z Qe

L =
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nése makineria nis té keté dridhje jonormale (kontrolloni menjéheré):
5) inspektoni pér démtim,

6) z&vendésoni ose riparoni pjesét e démtuara,

7) kontrolloni dhe shtréngoni pjesét e lira.

2.4 Mirémbajtja dhe ruajtja

a) Mbajini t& gjitha dadot, bulonat dhe vidat t& shtrénguara pér t‘u siguruar gé

pajisja éshté né gjendje té sigurt pune.

Kontrolloni vazhdimisht grumbulluesin e papastértive pér konsumim ose

vjetrim.

Pér siguri, ndérrojini pjesét e konsumuara apo té démtuara.

Né makinerité me grupe té shuméfishta dhémbézash, béni kujdes pasi

rrotullimi i njérit grup dhémbézash mund té shkaktojé rrotullimin e grupit

tjetér t¢ dhémbézave.

e) Béni kujdes gjaté rregullimit t& makinerisé pér t& parandaluar ngecjen
e gishtave ndérmjet grupeve lévizése t&€ dhémbézave dhe pjeséve té
fiksuara t€ makinerisé.

f) Léreni gjithmoné makineriné té ftohet pérpara se ta ruani.

g) Gjaté kryerjes sé shérbimeve te grupi i dhémbézave, béni kujdes pasi edhe
pse burimi i energjisé éshté i fikur, grupi i dhémbézave mund té vazhdojé té
18viz&.

h) Pér siguri, ndérrojini pjesét e konsumuara apo t€ démtuara. Pérdorni vetém
pjesé kémbimi dhe aksesoré origjinalé.

i) Kur makina éshté fikur pér kryerje shérbimi, inspektim, ruajtie apo pér té ndér-
ruar njé aksesor, fikni burimin e energjisé, shképutni makinerin€ nga rryma
dhe sigurohuni gé té gjitha pjesét 16vizése té kené ndaluar plotésisht. Léreni
makineriné té ftohet pérpara se té kryeni inspektime, rregullime etj. Mbajeni
makineriné me kujdes dhe té€ pastér.

j)  Ruajeni makineriné larg fémijéve.

b

2

2.5 Rekomandime

Makineria duhet té furnizohet me pajisje rryme mbetése (RCD) me rrymé
jo mé té larté se 30 mA.

Siguria elektrike
A RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosje pér shkak té goditjes elektrike.

Shképutni produktin nga rrjeti para se té kryeni mirémbaitje ose t& ndérroni
pjesét. Si rriedhojé, priza e shképutur duhet t€ jeté né diapazonin e shikimit.
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Kabllot

Nése pérdoren zgjatues, duhet t€ plotésojné minimumin e karakteristikave né
tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e kabllos Prerja térthore
220 -240V/50 Hz deriné 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mn?

1. Kabllot e linjés elektrike dhe zgjatuesit disponohen nga gendra lokale
e miratuar e shérbimit.

2. Pérdorni vetém zgjatues té krijuar posacérisht pér pérdorim té jashtém dhe
qé pajtohen me njé nga specifikimet e méposhtme: Gomé e zakonshme
(60245 IEC 53), poliviniklorid i zakonshém (60227 IEC 53) ose PCP e zakons-
hme (60245 IEC 57).

3. Nése démtohet pércjellési i lidhjes sé shkurtér, pér t& shmangur rreziget duhet
ndérruar nga prodhuesi, nga agjenti i tij i shérbimit apo nga persona té tjeré
me kualifikim t& ngjashém.

Duhet pérdorur edhe mjete fiksuese pér lidhjet me rrietin elektrik.

Né Zvicérr pérdorimi i RCD-sé éshté i fiksuar me ligj.

Té béhet kontrolli gjithmoné para secilit pérdorim
—> Para secilit pérdorim, kryeni gjithmoné njé kontrollim me sy tek ajrosési.

Pér arsye sigurie té gjitha pjesét e konsumuar apo té démtuar duhet té shkém-
behen nga ana e servisit t& GARDENA apo nga tregtari perkatés i autorizuar.

Pérdorimi/Pérgjegjésia
RREZIK PLAGOSJEJE!

A Ajrosési mund té shkaktojé Iéndime serioze!
- Duart dhe kémbét té mbahen né distancé nga cilindri i ajrosésit.

- Gjaté vénies né puné, aparati mos t& pérmbyset anash, kapaku mbrapa mos
té gohet larté.

- Informohuni miré me ambientin pérreth dhe shikoni me kujdes pér rrezige té
mundshme, té cilat pér shkak t& zhurmés sé motorit ndoshta nuk do tju binin
né sy dhe nuk do ti dégjonit.

- Ajrosési té shtyhet dhe té térhiget vetém me shpejtési t& hapit.

- Kujdes kur béni lévizjet mbrapa. Rrezik pengimi!

—> Mos e pérdorni ajrosésin né rast se bie shi, apo né ambient té lagésht.

-> Mos e pérdorni produktin nése po afrohet ndonjé stuhi.

- Mos punoni me ajrosésin mu prané pishinés apo mu prané hauzit t& bahgés.
- Duhet pasur parasysh edhe orarin lokal t& getésisé né komunén tuaj!

Mos e mbingarkoni produktin.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.

Mos punoni deri né lodhje té tepért.

Mos e pérdomi né atmosfera shpérthyese.

Mos e pérdomi pajisien asnjéheré kur jeni jeni t& lodhur ose t& sémuré nén efektin
ose nén efektin e substancave narkotike, alkoolit apo medikamenteve.

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave gé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélititet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

2. FUNKSIONIMI

Puna korrekte me ajrosésin:
Ajrosési mund té véhet né puné pér largimin e rrodheve dhe té myshkut
né bar si dhe pér ndarjen e biméve t& démshme me rrénjé té shkurté.
Né ményré gé té& mbani barin sa mé né gjendje té miré, ju rekoman-dojmé
qé barin té ajrosni 2 heré né vit, njé heré né pranveré dhe njé heré né
vjeshté.
- Fillimisht fusha me bar té kositet deri né lartésiné e déshiruar.

Kjo rekomandohet sidomos tek bari shumé i larté (bar i pushimit).

Rekomandim: Sa mé i shkurté gé bari té kositet, ag mé lehté edhe mund
té ajroset, e ag mé pak aparati mund t& mbigarkohet, e ag mé e gjaté
éshté jeta e pérdorimit té cilindrit té ajrosésit.

Qéndrimi tepér i gjaté né njé vend, teksa aparati éshté duke punuar,
e nése toka éshté e lagur apo tepér e thaté, mund té ¢ojé né léndimin
e shtresés sé barit.
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-> Né ményré gé té keni njé rezultat t& pastér t& punés, I8vizeni ajrosésin
me shpejtésiné e pérshtatur e mundésisht né korsi té drejta.

NE& ményré gé té keté veprime ajrosése pa boshllége, do té ishte miré
qé korsité té prekén me njéra tjetrén.

- Aparati t€ lévizet gjithmoné me shpejtési proporcionale, e varésisht nga
cilésia e tokés.

- Teksa punoni né pozita té pjerrta, punoni gjithmoné né drejtim té tér-
thorté nga pjerrtésia, e keni kujdes gé t& mbani géndrim té forté e té
sigurt. Mos punoni né hapésira tepér té pjerrta.

& Rrezik pengimi!
Keni kujdes té vecanté kur ecni mbrapa, e kur térhigni ajrosésin.

Kur béni ajrosjen e hapésirave gé kané shumé rrodhe, ne ju rekomando-
jmé g& mé pas barin t& mbjellni sérish. Hapésira e barit gé éshté ndrydhur
nga myshku, né ké&té ményré mund té regjenerohet mé shpejté.

3. MONTIMI

Montimi i pjeséve mbajtése [Fig A1]:

- Kablloja lidhése (® gjaté montimit,
mos té térhiget forté.

1. Dorezat e méposhtme ® (bashké me fundin e shpimit t& rrumbullaket)
té futen né pjesén e pranimit t& shtépizés sé motorit ®, e mé pas té
shtréngohen me kacavidhé kryg ® shumé forté.

2. Dy vidhat e médha (O té vendosen nga jashté anash pérmes shpimeve
té dy dorezave t& mesme @, e mé pas té shtréngohen me dy madre-
vidha @ né dorezat e poshtme (®.

3. Duke i pérdorur sérish dy vidhat e médha @ si dhe madrevidhat
e pérmendura @ doreza duhet té fiksohet me levén pér shtyrie ® e me
dorezat e mesme @.
Tani pjesét mbajtése jané té& montuara.

Kujdes: Doreza e sipérme, bashké me levén pér shtyrje ®
té montohet né até ményré, gé spina ) bashké me kabllon
lidhése (® té gjinden né anén e djathté (né drejtim té lévizjes)
(shih Fig).

4. Kablloja lidhése ® té fiksohet me dy Klipat e kabllos © tek pjesét
mbajtése.

4. PERDORIMI

Lidheni kabllon e zjagtimit [Fig O1]:
1. Lidhja e kabllos sé zjatimit (@ t& vendoset tek spina @.

2. Kablloja e zgjatimit @ té térhiget né formé té rripke pérmes boshllékut
pér térhegjen e kabllos @, 1 dhe leni ashtu duke e varur 2.
Né kété ményré ménjanohet shqitja e saj e paqgéllimté nga priza.

3. Futeni kabllon e zgjatimit @ né njé prizé elektrike.

Startojeni ajrosésin [Fig 02]:

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik Iéndimi, nése ajrosési nuk ndalet né ményré
automatike!
- Mos i higni gjegjsisht mos i urézoni pajisjet e sigurisé tek
ajrosési (pér shembull pérmes lidhjes sé levés pér shtyrje
me dorezén e sipérme)!

e RREZIK!
Cilindri i ajrosésit vazhdon té ecén pér njé kohé:

- Mos e ngrisni ajrosésin asnjéheré me motor né gjendje pune,
as mos e pérmbysni anash e as mos e mbani!

- Asnjéheré té mos startohet né bazé té forté (pér shembull
asfalt).

- Gjithmoné té respektohet distanca e sigurisé, e cila éshté
e dhéné nga dorezat drejtuese ndérmjet cilindrit té ajrosésit
dhe té pérdoruesit.

1. Ajrosési té vendoset né hapésiré té nivelizuar té fushés me bar.

2. Mbani té& shtypur butonin e bllokimit @ dhe térhigni levén pér shtyrje (@
tek doreza e sipérme ®.
Késhtu starton ajrosési.

3. Léshoni tani butonin e bllokimit @).
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Kablloja e zgjatimit (0 gjaté veprimit té ajrosjes gjithmoné duhet
té drejtohet né drejtim té punés, anash nga zona, e cila duhet té
punohet.

Puna té béhet gjithmoné larg nga lidhja me rrjetin elektrik.

Mbrojtje nga bllokimi: né qofté se cilindri i ajrosésit, fjala vien, blloko-
het nga ndonjé trup i huaj, leva pér shtyrje duhet t€ Ieshohet menjéheré.
Nése bllokimi zgjaté mé tepér se 10 sekonda, pa u léshuar fare leva
pér shtyrje, aktivizohet mbrojtja nga bllokimi. Né raste té tilla, IEshoni
menjéheré levén pér shtyrje. Pasi té kalojé njé kohé pér ftohje prej afro

1 minuti, ajrosési mund té startohet pérseri.

5. MIREMBAJTJA

c RREZIK!
Léndimet nga cilindri i ajrosésit!

- Para se té filloni me mirémbajtjen, higni spinén nga priza,
e prisni ndalimin e cilindrit té ajrosésit.

- Teksa e béni mirémbaijtjen, té mbani dorashka.

Pastrimi i ajrosésit:
Ajrosési duhet té pastrohet pas secilit pérdorim.

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Gjaté pastrimit té ajrosésit té mos pérdoren gjésende té forta
apo gjésende me maje té theksuara.

-> Largoni t€ gjitha mbetjet gé kané ngelur tek rrotat, tek cilindri i ajrosésit
dhe tek shtépiza, si pasojé e veprimit t€ ajrosjes.

Té rregullohet mé pas shkalla e kompensimit té

konsumimit [Fig M1 ]:

Ajrosési i nénshtrohet njé konsumimi gé rezulton nga pérdorimi i tij. Sa mé
intensiv té jeté pérdorimi i tij, ag mé i larté éshté edhe konsumimi i thikave.
Tokat e forta gjegjsisht shumé té thata e pérshpejtojné konsumimin, ashtu
si¢ do té pérshpejtonte konsumimin edhe pérdorimi mbiproporcional i
ajrosésit.

Po ge se rezultatet e punés shkojné duke u pérkegésuar si pasojé

e konsumimit t& thikave, atéheré cilindri i ajrosésit mund té rregullohet
edhe 2 heré mé pas.

Cilindri i ajrosésit i ka 4 pozita pér rregullim:
¢ Pozita pér transportim
¢ Pozita pér veprimin e ajrosjes 1:

* Pozita e rregullimit t¢ mévonshém 2:
né rastet e konsumimit t& thikave (cilindri i ajrosésit ulet pér 3 mm).

¢ Pozita e rregullimit t¢ mévonshém 3:
pozita e dyté e rregullimit t& mévonshém né rastet e konsumimit té thi-
kave (cilindri i ajrosésit ulet edhe pér 3 mm té tjera).

Leva pér rregullimin e shkallés sé& konsumimit () té largohet lehté nga
shtépiza, duke e vendosur mé pas né pozitén e déshiruar.

Udhézim: Kompensimi i konsumimit nuk shérben pér ndryshimin
e lartésisé. Ripozicionimi i mévonshém i cilindrit té ajrosésit, pa
ndonjé konsumim té dukshém, mund té cojé deri né démtimin e
cilindrit té ajrosésit gjegjsisht mund té cojé edhe né mbingarkesé
té motorit.

6. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:

Né ményré gé té kurseni hapésirén, ajrosési mund té paloset,

duke i hequr madrevidhat e krahut.

Duke e béré kété veprim, duhet té keni parasysh qé kablloja té
mos kapet.

- Ajrosési té& deponohet né njé dhomé té thaté pa lagéshti, t& mbyllur
dhe me pamundési pér fémijét gé t& kené akses né até dhomé.

Transportimi:

1. Motori té fiket, priza pér lidhjen me rrjetin elektrik té térhiget dhe té pritet
deri né ndalimin e cilindrit t€ ajrosésit.
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2. Né rast se transportohet mbi sipérfage té ndjeshme, si pér shembull
mbi pllaka majolike, atéheré shkalla e kompensimit t& konsumimit
duhet té rregullohet né pozitén e transportit dhe ajrosési mé pas duhet
té ngrihet.

Asgjésimi:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)

Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té

E shtépisé. Ai duhet té asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojtjes sé mjedisit.

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore té grumbullimit
dhe riciklimit.

7. NDREQJA E GABIMEVE

Ndérrimi i cilindrit té ajrosésit:

c RREZIK!
Léndimet nga cilindri i ajrosésit!

- Para se té filloni me mirémbajtjen, higni spinén nga priza,
e prisni ndalimin e cilindrit té ajrosésit.

- Teksa e béni mirémbaijtjen, té mbani dorashka.

Né qofté se cilindri i ajrosésit &shté konsumuar tek pozita 3 e shkallés sé
kompensimit t& konsumimit, atéheré ai duhet ndérruar. Lejohet pér pérdo-
rim vetém Cilindri pér Ajrosje GARDENA pér Art. 4068 origjinal, i cili
mund té blihet pérmes servisit GARDENA.

1. [Fig T1]: Dy vidha @® té higen nga pjesa e poshtme e shtépizés.

2. [Fig T2]: Cilindri i ajrosésit (®) té cohet larté né ményré té pjerrét 1 dhe
té higet nga forca lévizése 2.

3. Vendfoleja @ té higet nga cilindri i ajrosésit @®.

4. [Fig T3 e pérdredhur/T4 e re]: Té vendoset teli susté i ri @), pjesa
e fundit e re e bashkimit G dhe teli susté paraprurés i ri 9 né cilindrin
e ri té ajrosésit (®.

5. [Fig T5]: Cilindri i ri i ajrosésit () t& vendoset né até ményré né forcén
|8vizése, qé teli susté paraprurés (9 té fiksohet né té carén e forcés
levizése @.

6. Té vendoset vendfoleja @ né cilindrin e ajrosésit ().

7. Vendfoleja @) té shtréngohet me vidhat @®, duke e bashkuar me pjesén
e poshtme té shtépizés, por pa i vidhosur me tepri.

8. Shkalla e kompensimit t& konsumimit t& vendoset né pozitén 1 t& ajros-
jes (shih 5. MIREMBAJTJA Té rregullohet mé pas shkalla e kompensimit
té konsumimit).

Ndihma

Problemi Shkaku i mundshém

Zhurmé jonormale,
rrapéllitje tek aparati

Trupa té huaj gé gjinden tek
cilindri i ajrosésit rrahin kundér
ajrosésit.

1. Té fiket ajrosési, té higet
lidhja me rrjetin elektrik dhe
té pritet deri sa té getésohet
cilindri i ajrosésit.

2. Té largohen trupt e huaj.

3. Té kontrollohet menjéheré
ajrosesi.

Zhurmé si me fishkéllimé Trupi i huaj e bllokon

cilindrin e ajrosésit.

Zhurmé si me fishkéllimé Dhémbésori rréshaget. —> Té riparohet nga servisi

GARDENA.

Motori nuk ndezet Kablloja e pércimit éshté

defekte.

-> Té kontrollohet kablloja
e pérgimit.

Kablloja e zgjatimit eventualisht — Pyesni ekspertin e elektro-
ka prerje tepér té vogél té pérci-  teknikés.
mit.

—_

Veprimi i motorit pezullohet
pér shkak té aktivizimit té
mbrojtjes nga bllokimi

Bllokim nga ana e trupave
té huaj.

. Té fiket ajrosési, té higet

lidhja me rrjetin elektrik dhe

té pritet deri sa té getésohet

cilindri i ajrosésit.

Té largohen trupt e huaj.

. Té ristartohet péraférsisht pas
njé minuti ajrosési.

w

Thellésia e punés me ajrosésin 1. Motori duhet té ftohet.

éshté tepér e madhe (shkalla 2. Té rregullohet né ményré kor-
e kompensimit té konsumimit rekte shkalla e kompensimit
éshté rregullar pa u arritur té konsumimit.

shkalla e larté e konsumimit té

thikave).

Bari éshté tepér i larté. - Kositje paraprake
(shih 2. FUNKSIONIMI

Puna korrekte me ajrosésin).

94
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Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Rezultatet e punés nuk
jané té kénagshme

Cilindri i ajrosésit éshté
konsumuar.

—> Té rregullohet shkalla e cilin-
drit t6 ajrosésit.
(shih 5. MIREMBAJTJA).

Dhémbésori éshté defekt. —> Té riparohet nga servisi

GARDENA.

Bari éshté tepér i larté. -> Kositje paraprake.

Nuk rotullohet mé cilindri

L Siguresa e mbingarkesés
i ajrosésit

(susta pérdredhése éshté shumé
e shkurtér) éshté vidhosur me
tepri.

- Té ndérrohet teli susté para-
prurés.

GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe

2 KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni qendrés tuaj té servisit
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

8. TE DHENAT TEKNIKE

Elektro-Ajrosési Njésia Viera (Art. 4068)

Fugia nominale w 1.000

Tensioni i rrjetit V (AC) 230

Frekuenca e rrjetit Hz 50/60

Numri i rrotullimeve i aletit Rrotullime 2950

pérkatés né minuté  ~

Pesha kg 9

gjgres_la qé kap veprimi om 30

i ajrosjes

Rregullimet me shkallé pér ) .
kompensimin e konsumimit 8x3 (3 Rregullime + Transporti
Niveli i presionit akustik L " 79

Pasiguria k , " B® 15

Niveli i fuqisé akustike L,,2:

i matur/i garantuar 95/98

Pasiguria k a8 3

Dridhja doré-krah a, " m/s? 41

Procesi i matjes né pérputhje me: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. AKSESORE

Thes grumbullimi pér elektroajrosésin EVC 1000

Art. 4065

10. SERVISI/GARANCIA

Servisi:
Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.

Deklarata e garancisé:

Né rastin e njé pretendimi pér garanci, nuk keni detyrime financiare pér
shérbimet e pérfituara.

Pér té gjithé produktet e reja origjinale GARDENA, GARDENA Manufacturing
GmbH jep 2 vjet garanci nga data e blerjes sé paré nga tregtari, nése pro-
duktet jané pérdorur ekskluzivisht né sektorin privat. Kjo garanci e prodhue-
sit nuk vlen produkte té blera nga njé treg dytésor. Kjo garanci i referohet

té gjitha defekteve kryesore té€ produktit, té cilat mund té provohen se jané
shkaktuar pér shkak t& gabimeve t& materialit ose né fabrikim. Kjo garanci
pérmbushet duke ofruar njé produkt z&vendésues térésisht funksional ose
duke riparuar produktin defektiv gé na dérgohet falas; ne ruajmé té drejtén
té zgjedhim midis kétyre dy mundésive. Ky shérbim u nénshtrohet dispo-
zitave t& méposhtme:

* Produkti &shté pérdorur pér géllimin e synuar sipas rekomandimeve
né udhézimet e punés.

* As blerési dhe as njé palé e treté nuk jané pérpjekur ta hapin apo ta
riparojné produktin.

* P&r operim jané pérdorur vetém pjesé kémbimi dhe konsumimi origjinale
GARDENA.

* Paraqitja e kuponit tatimor.

Garancia nuk pérfshin konsumimin normal té€ pjeséve dhe komponentéve
(pér shembull né thika, né pjesét e fiksimit té thikave, turbina, mjete ndrici-
mi, rripa trapezoidalé dhe rripa t& dhémbézuar, helika, filtra ajri, kandela),
ndryshimet optike, si dhe pjesét e konsumimit dhe pérdorimit.

Garancia e prodhuesit kufizohet né dérgesén z&vendésuese dhe riparimin
pas kushteve té sipérpérmendura. Pretendime té tjera kundér nesh si pro-
dhues, si p.sh. pér zhdémtim, nuk mbulohen nga garancia e prodhuesit.
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Kjo garanci e prodhuesit nuk prek t€ drejtat ligjore dhe kontraktuale
ekzistuese pér garancing kundrejt tregtarit/ shitésit.

Garancia e prodhuesit éshté objekt i sé drejtés té Republikés Federale té
Gjermaniseé.

Kur béhet fjalé pér njé rast garancie, lutemi, dérgojeni produktin me defekt
sé bashku me njé kopje té kuponit tatimor dhe pérshkrimin e gabimit, me
pullén e mjaftueshme, né adresén e servisit GARDENA.

Pjesét e konsumit:
Cilindri i ajrosésit si pjesé konsumuese eshté e pérjashtuar nga garancia.

ET Electric muruohutaja

1 OHUTUS & 95
2.FUNKTSIOON ..ot 96
B MONTAAZ oo 96
4 KASITSEMINE . ..ot 96
5.HOOLDUS . . .ot e e 97
6. HOIULEPANEK . .o\t 97
7. TORGETE KORVALDAMINE. . . ..\ttt 97
8. TEHNILISED ANDMED . . . .o oo oo 98
9. LISATARVIKUD & . ottt 98
10. TEENINDUS/GARANTI . .ottt 98

Instruktsioonide algupérandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt

8 aasta vanused ja vanemad lapsed ning
piiratud fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voi-
metega isikud ning puudulike kogemuste ja tead-
mistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui
neid on toote turvalise kasutamise osas juhenda-
tud ning nad maistavad sellest tulenevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi tootega mangida. Puhastust ega
kasutaja poolset hooldust ei tohi lapsed teha iima
jarelevaatajata. Me soovitame, et toodet kasutaks
vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Elektric Muru6hutaja EVC 1000 on mdeldud muru ja rohu-
pinna éhutamiseks eramajapidamistes ja hobi korras hooldatavates aeda-
des, seda ei tohi kasutada avalikes parkides, spordivéljakutel, tanavatel
ning pollu- ja metsamajanduses.

GARDENA poolt kaasa pandud kasutusjuhendist kinnipidamise eelduseks
on Elektric murudhutaja nbuetele vastav kasutamine.

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Kehaliste vigstuste tekke valtimiseks ei tohi GARDENA Elektric
muruohutajat kasutada suurte puhmaste, hekkide ja poosaste
pligamiseks. Samuti ei tohi Elektric muruohutajat kasutada
pinnase ebatasasuste ilihtlustamiseks.

1. OHUTUS

Tootel olevad siimbolid:

TAHELEPANU!
- Lugege kasutusjuhendit.

OHT!
Hoidke korvalseisjad eemale.

OHT! Elektrilo6gi oht!
Hoidke toitejuhe piidest eemal.

B B B>

HOIATUS! Arvestage teravate piidega,
hoidke s6rmed ja varbad eemal.
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Eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast alati enne hooldus-,
reguleerimisvoi puhastustoode alustamist v6i kui juhe kuhugi kinni
jaab voi kahjustada saab.

Piid poorlevad parast mootori seiskamist edasi.

1. Uldist

Kéesolevas lisas kajastatakse koigi selle standardi alla kuuluvate seadmetUtipide
ohutu kasutamise pdhimaétteid.

TAHELEPANU!

LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI. HOIDKE ALLES EDASI-
SEKS KASUTAMISEKS.

2. Murufreeside/muruéhustajate kasutamise ohutusnéuded

2.1 Tundmadppimine

a) Lugege juhised hoolikalt Iabi. Oppige pohjalikult tundma juhtseadiseid ja sead-
me Giget kasutamist.

Arge kunagi lubagelastel v6i nende juhistega mittetutvunud inimestel seadet
kasutada. Kohalikud kehtivad eeskirjad véivad piirata kasutaja lubatud vanust.
Arge unustage, et seadme kasutaja vastutab seadmest tingitud ohtude ja
onnetuste ning varakahjude eest.

b

o

2.2 Ettevalmistamine

a) Kandke seadme kasutamise ajal alati korvaklappe ja kaitseprille.

b) Enne kasutamist veenduge, et toite- ja pikendusjuhtmel poleks mérke kahjus-
tustest ega vananemisest. Kui juhe kahjustub kasutamise ajal, Uhendage juhe
kohe toiteallikast lahti.

I}RGE PUUDUTAGE JUHET ENNE SELLE TOITEALLIKAST LAHTI-
UHENDAMIST.

Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustunud véi kulunud.

Kandke seadme kasutamise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki ptikse. Arge
kasutage seadet paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Valtige lahtist riietust ja rip-
puvate nddride voi kinnititega roivaid.

Kontrollige seadme kasutuspiirkonda pohjalikult ja eemaldage koik esemed,
mida seade voib eemale paisata.

Kasitsege seadet soovitatud asendis ja ainult kindlal, tasasel pinnal.

f) Arge kasutage seadet sillutatud véi killustikuga kaetud pinnal, kus 6hku pais-
kuvad esemed voivad pohjustada kehavigastusi.

Enne seadme kéivitamist veenduge, et koik kruvid, mutrid, poldid ja muud kin-
nitusdetailid oleksid korralikult kinni ning kaitsed ja vored oma kohal. Vahetage
valja kahjustunud véi loetamatud sildid.

Arge kunagi kasutage seadet siis, kui selle liheduses on inimesed (eriti lapsed)
vOi lemmikloomad.

o

o

()

Q

=

2.3 Kasutamine

a) Kasutage seadet ainult paevavalguses voi hea kunstliku valgustusega.

b) Valtige seadme kasutamist marjal rohul.

) Jalgige alati, et teie jalgealune oleks kindel, eriti kallakutel.

) Kondige ja &rge kunagi jookske.

) Niitke ndlvaga risti ja mitte kunagi ndlvast Ules voi alla.

f) Kallakul suunda muutes olge aarmiselt ettevaatlik.

g) Arge kobestage ega 6hutage liga jarskudel kallakutel.

h) Tagurdamisel ja seadme enda poole tdmbamisel olge vaga ettevaatlik.

i) Peatage piid, kui seade tuleb transportimiseks Ules tosta naiteks murust eri-
nevate pindade Uletamiseks, samuti masina teisaldamiseks kasutuskohta ja
sealt ara.

j) Arge kasutage seadet kunagi, kui selle kaitsed véi sirmid on defektsed, voi
kui seadmel puuduvad kaitseseadised, néiteks hajutid ja/vSi rohukogur.

k) LUlitage mootor sisse ettevaatlikult vastavalt juhendile ja nii, et teie jalad oleksid
piidest piisavalt kaugel.

|} Hoidke toite- ja pikendusjuhe piidest eemal.

m) Arge kallutage seadet mootori sissellilitamise ajal, vélja arvatud juhul, kui seda

peab kaivitamiseks kallutama. Sellisel juhul &rge kallutage seadet rohkem kui

hadavajalik ja tostke ainult seda osa, mis asub kasutajast kaugemal. Enne
seadme tagasi maapinnale langetamist veenduge alati, et teie mélemad kaed
oleksid todasendis.

Arge transportige seadet, kui selle mootor té6tab.

Arge pange oma kési véi jalgu pdérlevate osade alla véi ldhedale. Hoiduge

véljalaskeavast alati eemale.

Seisake seade ja eemaldage toitepistik pistikupesast. Veenduge, et likuvad

osad oleksid taielikult peatunud:

1) kui lahkute seadme juurest;

2) enne (valjaviskekanali) ummistuste kérvaldamist;

3) enne seadme kontrollimist, puhastamist ja hooldamist;

4) parast kokkupdrget voorkehaga. Kontrollige,

kas seade on kahjustunud, ja remontige enne seadme taaskaivitamist ja
kasutamist.

® Q0

L =2

=

Kui seade hakkab ebanormaalset vibreerima (kontrollige kohe):
5) kontrollige, kas on kahjustusi;

6) vahetage vélja voi parandage kahjustunud osad;

7) kontrollige ja keerake kinni koik I6dvenenud osad.

95
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2.4 Hooldus ja ladustamine

a) Seadme ohutuse ja téokorras oleku tagamiseks peavad koik mutrid, poldid ja
kruvid olema korralikult kinni.

Kontrollige prahikogurit sageli kulumise v6i kahjustumise suhtes.

Vahetage kulunud voi kahjustunud osad ohutuse tagamiseks vélja.

Mitme piikoostuga seadme korral olge vaga ettevaatlik, kuna tks podrlev

piikoost voib pohjustada ka teise piikoostu pdorlema hakkamise.

e) Seadme reguleerimise ajal olge ettevaatlik, et valtida sérmede jaamist seadme
likuvate piikoostude ja fikseeritud osade vahele.

f) Enne seadme hoiukohta panekut laske sellel alati jahtuda.

g) Piikoostu hooldamisel arvestage, et ka siis, kui toiteallikas on vélja IUlitatud,
voib piikoost endiselt likuda.

h) Vahetage kulunud voi kahjustunud osad ohutuse tagamiseks valja. Kasutage
Uksnes originaalvaruosi ja -tarvikuid.

i) Kui seade tuleb seisata kas hooldustédde tegemiseks, kontrollimiseks, hoiule
asetamiseks voi tarviku vahetamiseks, siis lUlitage toiteallikas valja, lahutage
seade toiteallikast ning veenduge, et kdik likuvad osad oleksid taielikult peatu-
nud. Enne kontrollimis-, reguleerimis- jms toimingute alustamist laske seadmel
maha jahtuda. Hooldage seadet hoolikalt ja hoidke seade puhtana.

j) Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

2020

2.5 Soovitused

Seadmele tuleks paigaldada rikkevoolukaitse, mille rakendumise voolutugevus ei
ole suurem kui 30 mA.

Elektriohutus

A OHT! Elektril66gi oht!

Vigastuste oht elektriloogi tottu.
Enne hooldus- voi parandustétde alustamist lahutage toote peatoiteallikast.
Lahutatud pistik peab kogu aeg olema nagemisulatuses.

Juhtmed

Kui kasutate pikenduskaableid, peavad need vastama allpool tabelis toodud mini-
maalsetele ristldigetele :

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
220 -240V/50 Hz kuni 20 m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Toite- ja pikenduskaableid saab meie kohalikust volitatud hoolduskeskusest.

2. Kasutage ainult spetsiaalselt dues kasutamiseks ettenahtud pikenduskaableid,
mis vastavad Uhele alljargnevatest spetsifikatsioonidest: tavaline kummi
(60245 IEC 53), tavaline PVC (60227 IEC 53) voi tavaline PCP (60245 IEC 57).

3. Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see lasta ohu véltimiseks tootjal, tema
hooldusesindusel voi samavaarse kvalifikatsiooniga isikul vélja vahetada.

Kasutada Uhendusjuhtmete kinnitusvahendeid.
Sveitsis on rikkevoolukaitsega Ililiti kasutamine kohustuslik.

Kontroll enne iga kasutuskorda
—> Kontrollige alati enne kasutamist murudhutajat vaatluse teel.

Ohutustehnilistel péhjustel lasta kulunud véi kahjustunud osad GARDENA
tehnilises hoolduses véi volitatud muugiesinduses vélja vahetada.

Kasutamine/vastutus

A VIGASTUSTE OHT!
Muruohutaja voib pohjustada tosiseid kehavigastusi!

- Hoida kéed ja jalad murudhutaja valtsist eemal.
Arge todtamise ajal seadet kallutage ega tagaklappi Ules téstke.

Tutvuge Umbritsevate oludega ja p&drake téhelepanu voimalikele ohtudele,
mida te masina mura téttu kuulda ei pruugi.

Liikuge murudhutajaga vaid sammu tempol.

Olge tagurpidi lilkkumisel ettevaatlik. Komistamisoht!

Arge todtage murudhutajaga vihma korral ega niisketes v6i mérgades oludes.
Arge kasutage toodet laheneva dikesetormi korral.

Arge téétage murudhutajaga ujumisbasseini voi aiatiigi vahetus laheduses.
Pidage kinni oma vallas kehtestatud puhkeaegadest!

Arge koormake toodet iile.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks.

Arge té6tage kurnatuseni.

Arge kasutage masinat plahvatusohtlikus keskkonnas.

Arge mitte kunagi kasutage antud toodet, kui te olete vasinud, haige véi alkoholi,
uimastite voi ravimite maéju all.

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See vali voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis v6i-

vl
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vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vaikelastele. Hoidke vadikelapsed montaazi ajal eemal.

2. FUNKTSIOON

Oige 6hutamine:

Murudhutaja on murust muruvildi, sambla ja mullapinna lahedal kasvava
juurestikuga umbrohu eemaldamiseks.

Hea muru saamiseks soovitame muru 6hutada 2 korda aastas, kevadel ja
sugisel.

- Esmalt pligada muru parajalt madalaks.

Seda soovitatakse just siis, kui muru on vdga kérge (pérast puhkuselt
naasmist).

Soovitus: mida llhem on muru, seda parem on seda 6hutada, seda
vaiksem on seadme Ulekoormamise voimalus ja seda kauem peab
murudhutaja valts vastu.

Kui seade tootab Uhel kohal liga kaua voi 6hutamisel on pinnas liga marg
vQi liiga kuiv, voite vigastada murukamarat.

- Hea td6tulemuse saavutamiseks likuge murudhutajaga parajal kiirusel
voimalikult sirgeid radasid mooda.

Uut rada alustada tapselt juba tehtud raja korvalt, et hutamisel ei jadks
radade vahele vahesid.

- Juhtida seadet alati Uhtlase tempoga, kohandades tempot pinnase
oludega.

- Mobda nblva likudes juhtige seadet alati nélvaga risti ning valige kindel
ja ohutu todasend. Arge minge liiga jarskudele ndlvadele.

A Komistamisoht!

Olge eriti ettevaatlik, kui liikkate muruéhutajat tagurpidi voi
tombate enda poole.

Parast tugevalt sammaldunud pindade 6hutamist soovitame muruseemet
kllvata. Nii taastub muru kiiremini pinnal, kus sammal takistas selle kasva-
mist.

3. MONTAAZ

Kéepideme paigaldamine [joonis A1]:

- Uhendusjuhet ® ei tohi
paigaldamisel pingutada.

1. Torgata kéepideme mélemad alumised osad ® (augud otstes) mootori
korpuses (® olevatesse kinnitustesse ja keerata ristpeakruvidega @
kinni.

2. Torgata kaks mutrit @O véljapoolt labi aukude kéepideme keskmistes
osades @ ja keerata kahe tilbmutriga @ kéepideme alumiste osade ®
kulge kinni.

3. Nuud kinnitada kahe kruvi @ ja mutriga @) toukekaepide koos starteri
kéepidemega ® kaepideme keskmise osa @ kulge.

Kéepide on monteeritud.

Tahelepanu: Toukekiepide (3 koos starteri kiepidemega paigal-
dada nii, et pistik @) koos ihendusjuhtmega (® jaab paremale
poole (sdidusuunas), (vt joonis).

4. Uhendusjuhe ® kinnitada mélema kaabliklambri © abil kaepideme kiilge.

4. KASITSEMINE

Pikendusjuhtme iihendamine [joonis O1]:
1. Uhendada pikendusjuhtme pistikupesa @ pistikuga @.

2. Tommata pikendusjuhtmest @ silmus juhtme témbetokisest @ 1&bi 1
ja riputada konksu 2 otsa.
See takistab pistikiihenduse tahtmatut lahtiihendamist.

3. Uhendada pikendusjuhe @ pistikupessa.
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Muruéhutaja kéivitamine [joonis O2]:

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastamise oht, kui muruéhutaja ei liilita iseseisvalt vilja!

- Arge eemaldage ega sillake murudhutaja kaitseseadiseid
(nt arge siduge starteri kdepidet toukekaepideme kiilge)!

OHT!
Muruohutaja valts ei seisku kohe.

- Murudhutajat ei tohi kunagi tosta, kallutada ega transportida,
kui mootor to6tab!

- Arge kunagi kiivitage kdva kattega pinnasel (nt asfaldil).

- Hoidke alati kinni juhtkdepidemete paigutusega antud ohutust
kaugusest muruéhutaja valtsi ja seadme kasutaja vahel.

1. Asetada murudhutaja tasasele murupinnale.

2. Hoida sisselUlitustokist @ allavajutatult ja tommata starteri kéepide-
mest @ toukekaepideme @ juures.
Murubhutaja kaivitub.

3. Vabastada sisselllitustokis (2.

Pikendusjuhe (0 peab muru 6hutamisel jooksma alati to6suunas
vaadatuna kiiljel, mo66da to6tlemata pinda. Liikuda alati lhendus-
juhtmest eemale.

Blokeerimiskaitse: kui naiteks voorkeha blokeerib murudhutaja
valtsi, tuleb starteri kdepide kohe lahti lasta. Kui blokeering kestab Ule
10 sekundi ilma starteri k8epidet vabastamata, IUlitub sisse blokeeri-
miskaitse. Niigsugusel juhul lasta starteri k&epide kohe lahti. Kui muru-
Ohutaja on umbes minut aega jahtunud, voib selle uuesti kaivitada.

5. HOOLDUS

OHT!
Muruohutaja valts voib tekitada vigastusi!

- Enne hooldust tommata vorgupistik valja ja oodata, kuni muru-
ohutaja valts on seiskunud.

- Hooldusto6de teostamisel kanda téokindaid.

Muruéhutaja puhastamine:
Parast kasutamist tuleks murudhutajat alati puhastada.

Q OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge kasutage murudhutaja puhastamiseks koévasid ja teravaid
esemeid.

- Eemaldada 6hutamisel rataste, murudhutaja valtsi ja korpuse kulge
kleepunud rohutlkid jms.

Kulumise reguleerimine [joonis M1]:

Murudhutaja kulub kasutamisel pidevalt. Mida intensiivsemalt seda
kasutatakse, seda ronkem noad kuluvad. Kdva voi vaga kuiv pinnas kiiren-
dab kulumist, samuti nagu murudhutaja ligne koormamine.

Kui ntiriks muutunud noadei anna enam head to6tulemust, on voimalik
murudhutaja valtsi 2 korda reguleerida.

Murudbhutaja valtsil on 4 asendit:
¢ Transportimise asend
« Ohutamise asend 1

* Reguleerimise asend 2:
nugade kulumisel (murudhutaja valts lastakse 3 mm allapoole).

* Reguleerimise asend 3:
Teine reguleerimise asend nugade kulumisel (murudhutaja valts lastakse
veel 3 mm allapoole).

Suruda kulumise reguleerimishooba () korpusest veidi eemale ja seadis-
tada soovitud asendisse.

Markus. Kulumise reguleerimisega ei reguleerita korgust. Muru-
ohutaja valtsi reguleerimine ilma nahtava kulumiseta voib pohjus-
tada muruohutaja valtsi kulumist v6i mootori lilekoormamist.
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6. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:

Ruumi kokkuhoidmiseks voib tiibkruvid lahti votta ja murudhutaja kokku
panna.

Seejuures poorata tahelepanu sellele, et juhe ei jaaks kusagile
vahele.

- Hoiustada murudhutajat kuivas ja suletud ruumis, kuhu lapsed ligi
ei paadse.

Transportimine:

1. Ldlitada mootor vélja, tommata pistik pistikupesast vélja ja oodata,
kuni murudhutaja valts on seiskunud.

2. Ule tundlike pindade transportimisel, naiteks tile keraamiliste katteplaa-
tide, seadistada kulumise regulaator transportimise asnedisse ja tosta
murudhutaja Ules.

Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt kérvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

7. TORGETE KORVALDAMINE

Muruéhutaja valtsi vahetamine:

OHT!
Muruodhutaja valts voib tekitada vigastusi!

- Enne rikete korvaldamist tommata pistik pistikupesast vélja
ja oodata, kuni murudhutaja valts on seiskunud.

- Rikete korvaldamisel kanda téokidaid.

Kui murudhutaja valts on kulumise reguleerimise asendis 3 kulunud,

tuleb see valja vahetada. Kasutada tohib vaid GARDENA murudhutaja

originaalvaltsi, art. nr. 4068, mida saab tellida GARDENA tehnilisest

hooldusest.

1. [Joonis T1]: Keerata korpuse aulumisest osast kaks kruvi (® vélja.

2. [Joonis T2]: Tosta murudhutaja valts @) kaldu Ules 1 ja tdmmata
ajamivolliit maha 2.

3. Votta murubhutaja valtsilt @® laagriliud @ maha.

4. [Joonis T3 vaandunud/ T4 uus]: Panna murudhutaja valtsile @8 uus
vedru @ ja uus piirik @) ja uus vaandevedru @ peale.

5. [Joonis T5]: Panna uus murudhutaja valts @ ajamivdllile nii peale,
et vaandevedru @ laheb ajamivolli pilusse @.

6. Asetada laagriliud @ murudhutaja valtsile @).

7. Keerata laagriliud @ kruvidega @), mitte Gleméaara pingutada, korpuse
alumise osa kulge kinni.

8. Reguleerida kulumise regulaator murudhutaja asendisse 1
(vt 5. HOOLDUS Kulumise reguleerimine).
Korvaldamine

Probleem Vaimalik pohjus

Ebatavaline miira,
kolin seadmes

V6orkehad murudhutaja valtsil
l66vad vastu murudhutajat.

1. Liilitada murudhutaja vélja,
tdmmata pistik pistikupesast
vélja ja oodata, kuni murudhu-

Vilisev heli Voorkeha blokeerib taja valts on seiskunud.
murudhutaja valtsi. 2. Eemaldada vGorkehad.
3. Kontrollida kohe murudhutaja
lle.
Vilisev heli Hammasrihm libiseb. - Lasta parandada GARDENA

tenilises hoolduses.

Mootor ei kéivitu Toitekaabel on defektne. -> Kontrollida toitekaablit.

Pikendusjuhtme ristldige on -> Kisida néu elektrikult.

voib-olla véiksem.

Mootor jétab vahele,
blokeerimiskaitse
on sisse liilitunud

Voorkeha on pohjustanud
blokeeringu.

1. Lillitada murudhutaja valja,
tommata pistik pistikupesast
vélja ja oodata, kuni muruéhu-
taja valts on seiskunud.

2. Eemaldada vodrkehad.

3. Kéivitad murudhutaja umbes
minuti parast uuesti.
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Probleem

Vaimalik pohjus

Korvaldamine

Mootor jéitab vahele,
blokeerimiskaitse
on sisse liilitunud

Ohutamissiigavus on liiga
suur (kulumise regulaatorit
reguleeriti iima et noad oleks

1. Lasta mootoril maha jahtuda.
2. Seadistada kulumise regulaa-

tor Gige asendi peale.

kulunud).

Muru on liiga kdrge. - Piigada muru madalamaks
(vt 2. FUNKTSIOON

Oige dhutamine).

Too tulemus ei ole rahuldav ~ Murudhutaja valts on kulunud. - Reguleerida murudhutaja

valtsi. (vt 5. HOOLDUS).

— Lasta parandada GARDENA
tehnilises hoolduses.

Hammasrihm on defektne.

Muru on liiga kdrge. - Piigada muru madalamaks.

Murudhutaja valts
ei poorle enam

Ulekoormuskaitse (torsioonve- - Vahetada vééndevedru valja.
dru on liiga lihike) on lle keera-

tud.

JUHIS: Palun poorduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskuses-
se. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA

Tootja garantii piirdub asendustarne ja parandamisega vastavalt eespool-
nimetatud tingimustele. Teised meie kui tootja vastu suunatud nduded,
naiteks kahju htvitamiseks, ei ole tootja garantiiga pohjendatud. Kéesolev
tootja garantii ei puuduta loomulikult edasimidja/mutja vastu esitatavaid
seadustes ja lepingutes satestatud garantii taitmisndudeid.

Tootja garantii puhul kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi Gigusnorme.

Garantiijuntumi korral saatke palun defektne toode koos ostu tdendava
dokumendi koopia ja vea kirjeldusega piisavalt frankeerituna GARDENA
teeninduse aadressile.

Kuluosad:
Kulumaterjal, murudhutaja valts, ei kuulu garantii alla.

LT Elektrinis vejos aeratorius

poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad. T SAUGA. 98
2. FUNKCIJA 100
3. SURINKIMAS . . 100
4. NAUDOUJIMAS . . 100
8. TEHNILISED ANDMED 5. TECHNINE PRIEZIURA. . . .« e e oeeee e 100
- 6. LAIKYMAS . . ..o 101
Elektric Murudhutaja Uhik Védrtus (art. nr. 4068) 7.GEDIMU SALINIMAS . . ..o oo 101
Nimivéimsus W 1.000 8. TECHNINIAIDUOMENYS. . . ... 101
- Q. PRIEDAI . 101
Vorgupinge Vi 20 10. SERVISAS/GARANTIJA. . -+ oo 101
Vorgusagedus Hz 50/60
Téomehhanismi téopgorded p/min 2.250 Instrukeijos originalo vertimas.
Kaal kg 9 0 Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei
Ohutamislaius om 30 2 8 mety vaikai bei asmenys, turintys fiziniy,
Kobumlss rogataion o 3x3 (3 seadistust + ranspor) sensoriniy ar protiniy sutrikimy, arba neturintys
= patirties ir ziniy, jei jie dirba priziarimi arba iSmoko-
Helrghutase L, BH 1% mi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus pavojus. Vai-
Mﬁravéimsust:‘mwn_ kai negali su gaminiu zaisti. Draudziama vaikams
moodetud / garantesritud g ) 95/98 atlikti valymo ir naudotojo atliekamus technines
Médramatus k, s priezitros darbus, jei jie yra nepriziarimi. Sj gaminj
vl S rekomenduojame naudoti jaunimui tiktai nuo
Maotemeetod vastavalt: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC 16 metu

9. LISATARVIKUD

Elektric murudhutaja EVC 1000 kogumiskott

art. nr. 4065

10. TEENINDUS/GARANTII

Teenindus:
Palun votke Uhendust tagakdljel toodud aadressil.

Garantiideklaratsioon:
Garantiinéude korral ei nduta teilt pakutud teenuste eest tasu.

GARDENA Manufacturing GmbH annab kdigile GARDENA uutele origi-
naaltoodetele 2 aastat garantiid alates esmasest ostust edasimudjalt, kui
tooteid on kasutatud eranditult isiklikuks tarbeks. Teisesturult omandatud
toodete osas kdesolev tootja garantii ei kehti. Antud garantii puudutab
koiki olulisi tootel esinevaid puudusi, mis on téendatult tekkinud materjali-
VoI tootmisvigade tagajarjel. Kui see garantii kuulub téitmisele, siis kas tar-
nitakse taisfunktsionaalne asendustoode voi parandatakse meile saadetud
toode tasuta; jatame endale diguse valida kahe nimetatud variandi vahel.
Teenusele kehtivad jargmised eeldused.

¢ Toodet on kasutatud sihtotstarbeliselt, jargides kasutusjuhendis
toodud soovitusi.

* Ei ostja ega kolmandad isikud ei ole ptddnud toodet avada voi
parandada.

» Kaitamisel kasutati ainult GARDENA varu- ja kuluosade originaale.
* Ostu téendava dokumendi esitamine.

Osade ja komponentide tavapéarane kulumine (naiteks teradel, terade kin-
nitusdetailidel, turbiinidel, valgustusseadmetel, kiil- ja hammasrihmadel,
tiivikutel, dhufiltritel, stutektunaldel), visuaalsed muutused ning kuluosad
ja kulumaterjalidest osad on garantiist valistatud.
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Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA Elektrinis Vejos Aeratorius EVC 1000 skirtas aeruoti vejg
bei zolynus privaciuose sodyby bei megejy soduose. Draudziama jj nau-
doti visuomeniniuose parkuose, sporto aikstynuose, pakelése ir Zzemés bei
misky ukyje.

Pridetos GARDENA eksploatavimo instrukcijos laikymasis yra elektrinio
aeratoriaus naudojimo pagal paskirtj salyga.

A PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

- Dél gresiancio pavojaus susizeisti draudziama GARDENA
elektriniu vejos aeratoriumi pjauti krumus, gyvatvores ir kru-
moksnius. Tai pat draudziama elektriniu vejos aeratoriumi
lyginti nelygy Zemeés pavirsiy.

1. SAUGA

Simboliai ant gaminio:

SVARBU!
- Skaitykite naudotojo vadova.

JIE

PAVOJUS!
Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

PAVOJUS! Elektros smiigis!

Laikykite lanksty maitinimo kabelj atokiau nuo akétvir-
baliu.

BB B B>

3| |

ISPEJIMAS!
Saugokite rankuy ir kojy pirStus nuo astriy akétvirbaliu.
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Pries atlikdami technine prieziura, reguliuodami, valydami arba, jei laidas
susiraizges arba pazeistas, iStraukite kiStuka i§ maitinimo lizdo.

ISjungus variklj, akétvirbaliai dar kurj laika sukasi.

1. Bendroji informacija

Siame priede pateikiama visy jrenginiy tipy, kuriuos apima $is standartas, sau-
gaus darbo informacija.

SVARBU!

PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE. ISSAUGOKITE, KAD
GALETUMETE PASINAUDOTI ATEITYJE.

2. Saugaus darbo su purentuvais/aeratoriais pavyzdZiai

2.1 Mokymai

a) AtidzZiai perskaitykite instrukcijas. I1Ssamiai iSsiaiskinkite, kaip veikia visi valdikliai
ir kaip tinkamai naudotis jranga.

Neleiskite vaikams bei suaugusiesiems, nesusipazinusiems su instrukcijomis,
naudotis jrenginiu. Gali bdti, kad pagal vietos teises aktus ribojamas naudotojo
amzius.

Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus, kurie gali kilti kitiems
zmonéms arba jy turtui, atsako naudotojas.

b

o)

2.2 Pasiruosimas
a) Visada naudodami jrenginj devekite apsaugines ausines ir apsauginius akinius.
b) Pries naudodami patikrinkite, ar nepazeisti ir nesusidevéje maitinimo ir pailgini-
mo laidai. Jeigu laidas paZeidziamas naudojimo metu, nedelsdami atjunkite
laidg nuo maitinimo.
NELIESKITE LAIDO, KOL NEATJUNGETE MAITINIMO.
Nenaudokite jrenginio, jei laidas sugadintas arba nusidévejes.
c) Naudodami jrenginj visuomet dévekite tvirta avalyne ir mavékite ilgas kelnes.
Nenaudokite jrenginio basi arba avedami atvirg avalyne. Stenkites nevilketi
laisvy drabuziy su kabandiais raisteliais arba dirzais.
Nuodugniai patikrinkite vieta, kur bus naudojama jranga, ir nuimkite nuo vejos
visus daiktus, kuriuos jrenginys gali iSsviesti.
Naudokite jrenginj tik rekomenduojamoje padétyje ir tik ant tvirto, lygaus pavir-
Siaus.
f)  Nenaudokite jrenginio ant betonuoto arba Zvyruoto pavirSiaus, kur iSmestos
medziagos gali suzaloti.
Pries paleisdami jrenginj patikrinkite ar visi sraigtai, verzles, varztai ir kitos tvirti-
nimo priemones tinkamai pritvirtintos, o apsaugos ir pertvaros yra savo vietoje.
Pakeiskite paZeistas arba nejskaitomas etiketes.
h) Niekada nenaudokite jrenginio, kai netoliese yra zmoniy, ypa¢ vaiky arba
gyvuneliy.

e

Ko

Q

2.3 Naudojimas

a) Dirbkite jrenginiu tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam apsvietimui.

b) Nenaudokite jrenginio ant Slapios Zoles.

) Visada tvirtai stovekite ant koju, ypac¢ dirbdami Slaituose.

) Eikite, nickada nebékite.

) Pjaukite Slaita skersai, o ne staciai aukstyn ir zemyn.

f) Bukite ypa¢ atsargus keisdami judéjimo kryptj ant kalno $laity.

Nepurenkite ir neaeruokite labai staciy Slaity.

h) Apgrezdami arba traukdami jrenginj j save, bukite itin atsargus.

i) Jeijrenginj reikia paversti vaziuojant kitokiais pavirsiais, o ne zole, ar transpor-
tuojant | vieta ar i$ jos, kurioje jrenginys bus naudojamas, butinaisustabdykite
akétvirbalius.

j) Niekada nenaudokite jrenginiy pavyzdziui, deflektoriy ir (arba) Zolés rinktuvy,
be apsaugy arba naudodami sugadintas apsaugas.

k) Variklj jjunkite atsargiai, laikydamiesi naudojimo instrukcijos. Jusu kojos turi
bdti kuo toliau nuo akétvirbaliy.

I)  Maitinimo ir pailginimo laidus laikykite atokiau nuo akétvirbaliy.

m) Mégindami uzvesti variklj, jrenginio nepakreipkite, iSskyrus atvejus, kai jrenginj
reikia pakreipti jjungiant. Prireikus pakreipkite tik tiek, kiek yra butina, kilstele-
dami atokiau nuo naudotojo esancig dalj. Pries graZindami jrenginj ant Zemés
visada jsitikinkite, kad abi rankos yra naudojimo padétyje.

Netransportuokite jrenginio, kai jjungtas maitinimo Saltinis.

Nekiskite ranky ar kojy prie besisukanciy daliy arba po jomis. ISmetimo anga
visada turi buti laisva.

Sustabdykite jrenginj ir iStraukite kiStuka is lizdo. [sitikinkite, kad visos judan-

Cios dalys visiSkai sustojo:

1) kai paliekate jrenginj be priezitros;

2) pries valydami Kliuvinius ar uzsikimsusj iSmetimo lataka;

3) pries tikrindami, valydami ar remontuodami jrenginj;

4) jei aketvirbaliai atsitrenké | kokj nors kietg daikta. Apzitrékite jrenginj, jei
pastebéjote pazeidimuy, pries toliau naudodami atlikite reikiama remonta;

o Q0

Q

o 2

)

jei jrenginys pradejo nejprastai vibruoti (nedelsdami apzitrekite):
5) patikrinkite, ar jis nepazeistas;

06) pakeiskite arba pataisykite apgadintas dalis;

7) patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy daliy ir jas priverzkite.

2.4 Techniné prieziura ir saugojimas
a) Visos verzlés, sraigtai ir varztai turi blti gerai priverzti, kad bty uztikrintas sau-
gus jrangos eksploatavimas.
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Nuolat tikrinkite, ar nuolauzy rinktuvas nesusidévejo ir néra sugadintas.

Nedelsdami pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas aeratoriaus detales.

Dirbdami su jrenginiais, kuriuose naudojami keli akétvirbaliy komplektai,

bukite atsargts, nes vienas akeétvirbaliy komplektas gali priversti suktis kita

akétvirbaliy komplekta.

e) Elkités atsargiai reguliuodami jrenginj, kad pirstai nepatekty tarp besisukanciy
akeétvirbaliy komplekty ir nejudanciy jrenginio daliy.

f) Prie$ pastatydami saugoti, visuomet leiskite jrenginiui atvesti.

g) Atlikdami akétvirbaliy komplekto technine prieZilra, bukite atsargls, nes net
iSjungus maitinimo Saltinj akétvirbaliu komplektas vis dar gali suktis.

h) Nedelsdami pakeiskite susidevejusias arba pazeistas aeratoriaus detales.
Naudokite tik rekomenduojamas atsargines dalis ir priedus.

i) Kai jrenginj sustabdote noredami jj taisyti, apzitréti, padéti sandeéliuoti arba
pakeisti prieda, i§junkite maitinimo Saltinj, atjunkite jrenginj nuo maitinimo ir
palaukite, kol visos judancios dalys visiSkai sustos. Prie$ atlikdami visas apzia-
ras, reguliavimus ir pan. leiskite jrenginiui atvésti. Atidziai atlikite jrenginio tech-
nine priezirg ir prizidrékite, kad jis buty Svarus.

j) Irenginj laikykite ten, kur jo negali pasiekti vaikai.

2o

2.5 Rekomendacija

Irenginys turéty tureti liekamosios sroves jtaisa (RCD) su iSjungiama ne didesne
nei 30 mA srove.

Elektros sauga
A PAVOJUS! Elektros smugis!
Pavojus susizaloti dél elektros smugio.

Pries atlikdami priezitros darbus ar keisdami dalis atjunkite gaminj nuo maitinimo
lizdo. Atjungtas kiStukas turi buti matomas.

Kabeliai

Jeigu naudojami pailginimo kabeliai, ju skersmuo turi bati ne mazesnis uz nurody-
ta toliau pateiktoje lenteléje:

[tampa Kabelio ilgis Skersmuo
220 - 240 V/50 Hz ki 20 m 1,5 mm?
220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Elektros kabelius ir jungiamuosius laidus galima jsigyti vietiniame jgaliotajame
techninés priezitros centre.

2. Naudokite tik specialiai naudoti lauke skirtus pailginimo kabelius, kurie
atitinka viena i$ iy specifikacijy : |prastiné guma (60245 IEC 53), jprastinis
PVC (60227 IEC 53) arba jprastinis PCP (60245 IEC 57).

3. Jei pazeistas trumpasis sujungimo laidas, siekiant iSvengti pavoju, ji privalo
pakeisti gamintojas, paslaugy atstovas ar atitinkamai kvalifikuotas specialistas.

Prailginimo laidams naudokite tvirtinimo priemones.

Sveicarijoje privaloma naudoti nuotékio sroves apsauginj jungikl;.

Patikrinimai pries kiekvieng naudojima
—> Prie§ kiekvieng naudojima atlikite vejos aeratoriaus apZilra,.

Saugumo sumetimais nusidévéjusias ir sugedusias dalis gali keisti ik GARDENA
servisas ar jgalioti kvalifikuoti specialistai.

Naudojimas/Atsakomybé
A SUZALOJIMO PAVOJUS!

Vejos aeratorius gali sunkiai suzeisti!
- Saugokite rankas ir kojas nuo vejos aeratoriaus cilindro.
Eksploatavimo metu neverskite prietaiso ir nepakelkite galinio danggéio.
Susipazinkite su aplinka ir atkreipkite demes;j | gresiancius pavojus, kuriy
dél variklio triukSmo galite neisgirsti.
Stumkite vejos aeratoriytik [étu tempu.
Bukite atidus eidami atbuli. Galite suklupti!
Nenaudokite vejos aeratoriaus lietui lyjant arba drégnoje, Slapioje aplinkoje.
Nenaudokite gaminio, jei artéja perkunija.
Nedirbkite vejos aeratoriumi Salia baseiny arba sodo tvenkiniy.
Laikykités vietinés savivaldybés nustatyty ramybés valandy!
Nevirsykite leistinos gaminio apkrovos!
Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.
Nedirbkite iki iSsekimo.
Nenaudokite sprogioje aplinkoje.

Niekada nesinaudokite gaminiu pavarge, sergantys ar apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty.

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-
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pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.
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A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi bati kuo toliau nuo jasu.

2. FUNKCIJA

Teisingas aeravimas:

Vejos aeratorius gali buti naudojamas pasalinti suplukta zole ir samanas
i$ vejos bei perskirti negiliai jsiSaknijusiy piktZoliy Saknis.

Kad veja islikty gerai prizilréta, rekomenduojame aeruoti vejg 2 kartus
per metus — pavasarj ir ruden;.

- Pirmiausiai nupjaukite veja norimu aukséiu.
Rekomenduojame tai daryti ypac, kai veja labai aukSta
(veja po atostogy).

Rekomendacija: kuo trumpiau nupjauta veja, tuo lengviau ja aeruoti,
prietaisas yra maziau apkraunamas ir vejos aeratoriaus cilindro tarnavimo
laikas yra ilgesnis.

Per ilgas aeravimas vienoje vietoje ar aeravimas, kai Zemé yra drégna arba

per sausa, gali pazeisti velena.

- Kad aeravimo rezultatas bty geras, stumkite vejos aeratoriy pritaikytu
greiiu kuo tiesesnemis linijomis.

Kad aeravimo metu nelikty tarpu, linijos turi susiliesti.

- Prietaisg stumkite tolygiu tempu priklausomai nuo Zzemes pavirsiaus.

- Dirbdami Slaituose visada dirbkite skersai Slaitui ir stovekite saugiai bei
tvirtai. Nedirbkite per daug staciuose Slaituose.

A Galite suklupti!
Ypac¢ atidziai eikite atbuli ir traukite vejos aeratoriu.

Po labai stipriai samanomis apaugusiy ploty aeravimo rekomenduojame
i$ naujo paseti veja. Tokiu budu vejos plotai, kurias nuniokojo samanos,
gales greiCiau atsigauti.

3. SURINKIMAS

Surinkti rankeng [pav. A1]:

-> Surinkdami nejtemkite
maitinimo kabelio (®.

1. |kiSkite abi apatines rankenos dalis ® (galais su skylémis) | tam skirtas
variklio korpuso vietas ® ir prisukite su kryzminés galvutés varztais @.

2. |kiskite du varztus @ i$ iSorés | abiejy viduriniy rankenos daliy skyles @
ir priverzkite ant apatiniy rankenos daliy ® verZlémis @.

3. Prisukite virSutine rankenos dalj su paleidimo rankengéle ® prie vidurings
rankenos dalies @ dviem varztais @ ir verzlémis @).
Rankena surinkta.

Démesio: surinkite virSutine rankena su paleidimo rankenéle (®
taip, kad kistukas () su maitinimo kabeliu ® buty desinéje
puséje (stumimo kryptimi) (zr. pav.).

4. Pritvirtinkite maitinimo kabelj ® abiem kabelio spaustukais © prie
rankenos.

4. NAUDOJIMAS

Prijungti prailginimo kabelj [pav. O1]:
1. Sujunkite prailginimo kabelio lizdg G su kistuku @.

2. Prailginimo kabelio kilpg (0 prakiskite per kabelio jtempima mazinancia
jvore su kabliu @ 1 ir uzkabinkite 2.
Tuo uztikrinsite, kad jungtis neatsijungty atsitiktinai.

3. |junkite prailginimo kabelj @ | tinklo lizda.
Paleisti vejos aeratoriy [pav. O2]:

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Susizeidimo grésmé, jei vejos aeratorius neissijungia
automatiskai!

100
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- Nepasalinkite ar neapeikite vejos aeratoriaus apsauginiy
mechanizmy (pvz., paleidimo rankenéle pririSdami prie
virSutinés rankenos)!

c PAVOJUS!
Vejos aeratoriaus cilindras dar sukasi:

- Niekada nekelkite, neverskite ir neneskite vejos aeratoriaus
su veikianciu varikliu!

- Niekada nepaleiskite ant kieto pagrindo (pvz., asfalto).

- Visada laikykités apsaugos atstumo tarp naudotojo ir aerato-
riaus cilindro, kurj nustato rankena.

1. Pastatykite vejos aeratoriy ant lygios vejos.

2. Nuspauskite jjungimo blokuotés mygtuka @ ir patraukite paleidimo
rankenéle (@ ant virsutinés rankenos @).
Aeratorius jsijungia.

3. Atleiskite jjungimo blokuotés mygtuka (2.

Aeravimo metu prailginimo kabelis (0 turi bati nukreiptas
darbo kryptimi, i Song nuo apdirbamo ploto.
Visada dirbkite toliau nuo maitinimo laido.

Blokavimo apsauga: jei vejos aeratoriaus cilindras blokuoja, pvz., dél
svetimkunio, netrukus atleiskite paleidimo rankenéle. Jei blokavimas
tesiasi ilgiau nei 10 sekundziy, o paleidimo rankenele nebuvo atleista, jsi-
jungia blokavimo apsauga.Tuomet netrukus atleiskite paleidimo rankene-
le. Mazdaug po 1 minutés atvesinimo galima vel paleisti vejos aeratoriy.

5. TECHNINE PRIEZIURA

e PAVOJUS!
Susizalojimai vejos aeratoriaus cilindru!

- Pries technine priezilirg iStraukite kistuka is tinklo ir palaukite,
kol vejos aeratoriaus cilindras visiSkai sustos.

- Techninés prieziuros metu dévékite darbines pirstines.

Valyti vejos aeratoriy:
Po kiekvieno panaudojimo reikia iSvalyti vejos aeratoriy.

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Valydami vejos aeratoriy nenaudokite jokiy kiety ar smailiy
daikty.

- Nuo raty, vejos aeratoriaus cilindro ir korpuso pasalinkite prilipusias
zolés ir samany liekanas bei nuosédas.

Nustatyti nusidévéjimo lygio rankenéle [pav. M1]:

Vejos aeratoriaus nusidévéjimas priklauso nuo naudojimo. Kuo intensy-
vesnis naudojimas, tuo didesnis peiliy nusidévejimas. Kietas bei labai
sausas pavirSius pagreitina nusidévejima taip pat, kaip ir neproporcingai
didelis vejos aeratoriaus naudojimas.

Jei dél peiliy nusidévéjimo darbo rezultatai vis labiau blogeja, galima

2 kartus nustatyti vejos aeratoriaus cilindra.

Vejos aeratoriaus cilindrg galima nustatyti | 4 padétis:
¢ Transportavimo nustatymas
¢ Aeravimo nustatymas 1

* Nustatymo padeétis 2:
kai peiliai nusidéveje (vejos aeratoriaus cilindrg galima nuleisti 3 mm
Zemiau).

¢ Nustatymo padeétis 3:
antras reguliuojantis nustatymas, kai peiliai nusideveje (vejos aeratoriaus
cilindra galima nuleisti dar 3 mm Zemiau).

Lengvai nuspauskite nusidevejimo lygio rankenele @ nuo korpuso ir
nustatykite | pageidaujama padét;.

Nurodymas: Nusidévéjimo lygio rankenélé néra skirta aukséio
nustatymui. Vejos aeratoriaus cilindro reguliuojantis nustatymas,
jei néra nusidévéjimo Zymiy, gali sugadinti vejos aeratoriaus
cilindra arba jtakoti variklio perkrova.
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6. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

Kad nedaug uzimty vietos, galima atlaisvinti verZles ir sulankstyti vejos
aeratoriy.
Tuomet atkreipkite démesj, kad kabelis nebuty prispaustas.

- Laikykite vejos aeratoriy sausoje, uzdaroje, vaikams neprieinamoje
patalpoje.

Transportavimas:

1. ISjunkite variklj, iStraukite kistuka i tinklo ir palaukite, kol vejos
aeravimo cilindras visiSkai sustos.

2. Transportavimui per jautrius pavirsius, pvz., plyteles nustatykite
nusidévéjimo lygio rankenéle | transportavimo padeét; ir kilstelekite
vejos aeratoriy.

Salinimas:

(pagal Direktyva 2012/19/ES)
Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinémis atliekomis.
Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reikala-
vimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

7. GEDIMU SALINIMAS

Keisti vejos aeratoriaus cilindra:

c PAVOJUS!
Susizalojimai vejos aeratoriaus cilindru!

- Pries sutrikimy/gedimy salinima iStraukite kistuka is tinklo
ir palaukite, kol vejos aeratoriaus cilindras visiSkai sustos.
- Sutrikimy/ gedimy salinimo metu dévékite darbines pirstines.

Jei vejos aeratoriaus cilindras 3-ioje nustatymo padétyje yra visiskai
nusidévejes, jj reikia pakeisti. Galima naudoti tik originaly GARDENA
vejos aeratoriaus cilindra, skirta gaminys 4068, kurj galima jsigyti
GARDENQOS servise.

1. [Pav. T1]: Korpuso apatinéje dalyje iSsukite du varztus @).

2. [Pav. T2]: |strizai kilstelekite vejos aeratoriaus cilindrg @) 1 ir nuimkite
nuo pavaros veleno 2.

3. Nuimkite guolio korpusg @ nuo vejos aeratoriaus cilindro @).

4. [Pav. T3 susukta/T4 nauja]: | nauja vejos aeratoriaus cilindrg
istatykite naujg spyruokle @), naujg spyruoklés atrama @8 ir naujg
sukimo spyruokle (9.

5. [Pav. T5]: Nauja vejos aeratoriaus cilindrg @ uzdékite ant pavaros
veleno, kad sukimo spyruoklé (9 bdty jkista | pavaros veleno tarpelj @.

6. UZmaukite guolio korpusa @ ant vejos aeratoriaus cilindro @®.

7. Prisukite guolio korpusg @) su varztais @), jy nepersukant, prie korpuso
apatines dalies.

8. Nustatykite nusidévejimo lygio rankenéle | padetj 1
(zr. 5. TECHNINE PRIEZIURA Nustatyti nusidevejimo lygio rankenélg).

Problema

Galima priezastis Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Nejprasti garsai, prietaise
girdisi trinkséjimas

Svetimkuniai ant vejos
aeratoriaus cilindro atsimusa
| aeratoriy.

1. 1§junkite vejos aeratoriy,
itraukite kiStuka i tinklo ir
palaukite, kol vejos aeratoriaus
cilindras visiSkai sustos.

Svilpimas Svetimkuniai blokuoja vejos o pazajinkite svetimkanius.
aeratoriaus cilndra. 3. Nedelsiant patikrinkite vejos
aeratoriy.
Svilpimas Smunka pavaros dirZas. -> Pristatykite remontui

| GARDENA servisa.

Neuzsiveda variklis Sugadintas maitinimo kabelis. —> Patikrinkite maitinimo kabelj.

Per mazas prailginimo laido -> Konsultuokités su elektriku.

skersmuo.

Variklis sustojo, nes
isijungé blokavimo
apsauga

Blokavimas deél svetimkiniy. 1. ISjunkite vejos aeratoriy,
iStraukite kiStuka i tinklo ir
palaukite, kol vejos aerato-
riaus cilindras visiSkai sustos.

2. PaSalinkite svetimkanius.

3. Mazdaug po 1 minutés vel
jjunkite vejos aeratoriy.

4068-20.960.12.indd 101

Problema Galima priezastis Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

1. Leiskite varikliui atvésti.
2. Tinkamai nustatykite nusidé-

Variklis sustojo, nes
isijungé blokavimo

Per gilus aeravimo gylis (nors
peiliai nenusidéveéje, buvo

apsauga nustatyta nusidévéjimo lygio véjimo lygio rankenéle.
rankenélé).
Per auksta Zolé. -> Nupjaukite veja

(Zr. 2. FUNKCIJA
Teisingas aeravima).

Darbo rezultatas netenkina  Nusidévéjes vejos aeratoriaus

cilindras.

- Nustatykite vejos aeratoriaus
cilindra. ) ;
(Zr. 5. TECHNINE PRIEZIURA).

Sugadintas pavaros dirzas. - Pristatykite remontui

| GARDENA servisa.

Per auksta Zolé. - Nupjaukite Zolg.

Vejos aeratoriaus cilindras
nebesisuka

Persukta sukimo spyruoklés
perkrovos apsauga (sukimosi
spyruoklé per trumpa).

- Pakeiskite sukimo spyruokle.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-

C PASTABA: Kity sutrikimy/gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

8. TECHNINIAI DUOMENYS

Elektrinis Vejos Aeratorius  Vienetas  Verté (gaminys 4068)
Vardiné galia W 1.000

Tinklo jtampa V (AC) 230

Tinklo daznis Hz 50/60

|rankio apsisukimy aps/min 2,250

skaicius

Svoris kg 9

Darbinis plotas cm 30

Nusidévéjimo lygio ranke- . )
nélés nustatymai mm 3 x 3 (3 nustatymai + transportavimas)
Garso slégio lygis L " 79

Neapibreéztis kpA " B (A) 15

Garso galios lygis L,

iSmatuotas/ garantuotas dB (A) 95/98

Neapibréztis k,, 3

Plastakos ir rankos m/s? 41

vibracijaa, "

Matavimo metodai pagal: " EN 50636-2-92 2 RL 2000/14/EC

9. PRIEDAI

Surinkimo krepsys elektriniam vejos aeratoriui EVC 1000 gaminys 4065

10. SERVISAS/GARANTIJA

Servisas:
Prasome kreiptis adresu, esanciu kitoje puseéje.

Garantijos dokumentas:

Jei atsitiks kas nors, kas numatyta garantiniame pareiskime, paslaugos
teikéjas paslauga teiks nemokamai.

GARDENA Manufacturing GmbH visiems originaliems naujiems
GARDENA gaminiams suteikia 2 mety garantija nuo pirmojo pirkimo
dienos pas prekybininka, jei gaminiai buvo naudojami tiktai asmeniniams
tikslams. Antrinése rinkose pirktiems gaminiams $i gamintojo garantija
negalioja. Si garantija taikoma visiems esminiams gaminio trikumams,
kurie akivaizdziai atsirado dél medziagos defekty ar gamybos klaidy.
Garantija bus vykdoma suteikiant dirbantj pakaitinj produktg arba patai-
sant sugedusj mums nemokamai atsiysta produkta; pasiliekame sau
teise, kurig i$ Siy parink&iy pasirinkti. Si paslauga teikiama atsizvelgiant
i toliau nurodytas salygas.
¢ [renginys naudotas tik tiems tikslams, kuriems jis yra skirtas, kaip
rekomenduojama naudojimo instrukcijose.

* Nei pirkéjas, nei tre¢iasis asmuo nebande atidaryti ar remontuoti
gaminio.

» Eksploatavimui buvo naudojamos tiktai originalios GARDENA atsargines
ir susidéevincios dalys.
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» Pateikiamas pirkimo dokumentas.

|prastiniam daliy ir komponenty (pavyzdziui, gelezCiu, gelezciy tvirtinimo
daliy, turbiny, elektros lempuciy, trapeciniy ir krumpliuoty dirzy, rotoriy,
oro filtry, zvakiy) susidévéjimui, vizualiniams pokyciams bei susidevejimo
iresuvartojimo dalims garantija netaikoma.

Gamintojo garantija apsiriboja pakeitimu arba trukumy pasalinimu pagal
anksciau nurodytas salygas. Kitos pretenzijos mums, kaip gamintojui,
pvz., dél zalos atlyginimo, pagal gamintojo garantijg néra pagristos. Si
gamintojo garantija, savaime suprantama, neturi jtakos prekybininkui/
pardavejui reiSkiamoms garantinems pretenzijoms pagal jstatyma arba
sutartj.

Gamintojo garantijai taikoma Vokietijos Federacinés Respublikos teisé.

Garantiniu atveju praSom atsiysti sugedusj gaminj su pirkimo dokumento
kopija ir gedimo aprasymu apmokeéjus siuntimo islaidas GARDENA servisui
adresu.

Susidévincios dalys:
Garantija netaikoma nusidévindiai daliai — vejos aeratoriaus cilindrui.

1. DROSIBA

LV Elektriskais zalaju aerators

1 DROSIBA . . oot 102
2 FUNKCIA .o 103
BUMONTAZA ..o 103
A LIETOSANA .. oo 104
5 APKOPE. . o\t tee 104
6. UZGLABASANA . ... .o\ 104
7.KLODUNOVERSANA. .. ...t 104
8. TEHNISKIE DATI ... oot 105
9. PIEDERUMI . . oot 105
10. SERVISS/GARANTIJA . oo\t 105

Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat tikai

personas, kas ir vecakas par 8 gadiem.
Personas ar ierobezotam psihiskam, fiziskam
vai garigam spéejam, ka ari personas, kuram nav
pietiekoSas pieredzes un zinasanu, drikst lietot
izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai
péc instruktazas par drosu izstradajuma lieto-
Sanu un ar to saistitiem riskiem. Bérni nedrikst
spéléeties ar izstradajumu. Berni nedrikst veikt
izstradajuma tirnsanu un apkopi, kas javeic lietota-
jam, bez pieauguso uzraudzibas. Més iesakam
ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir
sasniegusas 16 gadu vecumu.

LietoSana atbilstosi noteiktajam merkim:

GARDENA Elektriskais zalaju aerators EVC 1000 ir paredzéts mauru
un zalaju aeracijai privatos majas un valasprieka darzos. Aerators nav
paredzéts lietoSanai sabiedriskos parkos, sporta laukumos, uz ielam, ka
ari lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

GARDENA pievienotas lietosanas instrukcijas prasibu ieverosana ir elek-
triska zalaju aeratora pienacigas lietoSanas prieksnoteikums.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

9
Savainojumu gusanas riska dél GARDENA elektrisko zalaju
aeratoru nedrikst lietot ka krumu, dzivzogu un ceru trimmeri.
Turklat elektrisko zalaju aeratoru nedrikst lietot augsnes virs-
mas nelidzenuma izlidzinasanai.

102

4068-20.960.12.indd 102

Simboli uz izstradajuma:

A

SVARIGI!
- lzlasiet lietotaja rokasgramatu.

BISTAMI!
Nepielaujiet citu personu atraSanos darba zona.

A
A\

BISTAMI! Stravas trieciens!
Turiet stravas padeves elastigo kabeli prom no frezem.

BRIDINAJUMS!
Uzmanieties no asajam frézém, netuviniet tam roku un

kaju pirkstus.

Pirms apkopes, regulésanas, tiriSanas, ka ari tad, ja kabelis ir savijies vai
bojats, atvienojiet kontaktdaksu no stravas avota.

Frézes turpina griezties ari péc motora izslégSanas.

1. Visparigi
Saja pielikuma ir noradita dro$as ekspluatacijas prakse visu veidu iekartam, uz
kuram attiecas Sis standarts.

SVARIGI!

PIRMS LI_ETOSANAS UZMANIGI IZLASIET. SAGLABAJIET TURPMAKAM
ATSAUCEM.

2. Drosas ekspluatacijas prakses veidi skarifikatoriem/aeratoriem
2.1 Apmaciba

a

b

(o)

Rupigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar aprikojuma vadibas iericém
un noradijumiem par ta pareizu lietoSanu.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot iekartu bérniem vai personam, kas
neparzina Sis instrukcijas. Vietéjie noteikumi var noteikt listotaja vecumu.
Nemiet vera, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai
riskiem, kas tiek raditi citiem cilvékiem vai vinu jpaSumam.

2.2 Sagatavosana

a)

b

o

o

o

Q

=

lekartas darbinasanas laika vienmeér lietojiet ausu aizsarglidzeklus un
aizsargpbrilles.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav redzamas stravas avota un pagarinajuma
kabela bojajuma vai nodiluma pazimes. Ja vada bojajumi rodas lietosanas
laika, nekavéjoties atvienojiet to no stravas avota.

NEPIESKARIETIES STRAVAS VADAM, LIDZ TAS NAV ATVIENOTS

NO STRAVAS AVOTA.

Nelietojiet ierici, ja vads ir bojats vai nodilis.

lekartas lietosanas laika vienmer valkajiet atbilstosus apavus un garas bikses.
Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas vai valkajat valéjas sandales. Nav ieteicams
valkat valigu apgérbu vai apgérbu ar valigam $norém un saitém.

Rupigi parbaudiet vietu, kura ir paredzets lietot iekartu, un aizvaciet visus
priekSmetus, kurus iekarta var aizmest.

Darbiniet iekartu ieteicamaja pozicija un tikai uz stingras, lidzenas virsmas.
Nedarbiniet iekartu uz brugétas vai grants virsmas, kur gaisa uzsviestie
priekSmeti var izraisit savainojumus.

Pirms iekartas iedarbinasanas parbaudiet, vai visas skruves, uzgriezni un citi
stiprinataji ir pareizi nostiprinati un vai aizsargi un parsegi atrodas sava vieta.
Nomainiet bojatas vai nesalasamas etiketes.

Nekada gadijuma nelietojiet ierici, ja tuvuma a trodas citi cilvéki, jo ipasi bémi,
vai dzivnieki.

2.3 Darbinasana
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Lietojiet iekartu tikai dienas gaisma vai piemerota maksliga apgaismojuma.
lekartu nav ieteicams lietot, ja zale ir slapja.

Pastavigi pieversiet uzmanibu kaju pozicijai, ipasi, stradajot nogazeés.

Ejiet, nekad neskrieniet.

Virzieties Skérsam pa nogazi, nevis augsup un lejup.

Mainot virzienu nogazeé, esiet ipasi piesardzigs.

Neveiciet skarificéSanu un aeraciju parmérigi stavas nogazes.

Virzoties atpakal vai velkot iekartu uz savu pusi, ieverojiet ipasu piesardzibu.
Ja iekarta ir janovieto slipi parvietoSanas nolika, Skérsojot vietas, kur nav
zales, un transportéjot iekartu apstradajamo vietu un no tas, vienmeér apturiet
frézes.

Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi vai parsegi un ja nav uzstaditas
droSibas ierices, pieméram, novirzitaji un/vai zales savacsjs.

leslédzot motoru, ieverojiet piesardzibu saskana ar instrukcijam un novietojiet
kajas droa attaluma no frézem.

Turiet stravas avota un pagarinajuma kabeli prom no frézém.

m) lesledzot motoru, iekartu nedrikst novietot slipi, ja vien tas nav jadara, lai iekar-

tu iedarbinatu. Sada gadijuma nenovietojiet to slipak neka nepiecieSsams un

paceliet uz augsu tikai to dalu, kas ir versta lietotajam pretéja virziena. Pirms
iekartu atgriezat uz zemes, vienmér parliecinieties, lai abas rokas bttu darbi-
nasanas stavokli.
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n) lekartu nedrikst parvietot, ja stravas avots darbojas.

0) Neturiet rokas vai kajas blakus vai zem rotgjosam dalam. Vienmer turieties
atstatus no izmeSanas atveres.

Apturiet iekartu un atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas. Parliecinieties,
vai visas kustigas detalas ir pilniba parstajusas kustéeties Sados gadijumos:
1) kad atstajat iekartu bez uzraudzibas;
2) pirms nosprostojumu attiriS8anas vai teknes attiriSanas;
3) pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai darbu veiksanas taja;
)

4) pec sadursmes ar kadu sveskermeni. Pirms palaiSanas un lietoSanas par-
baudiet, vai ierice nav bojata, un veiciet remontdarbus;

p

Ja ierice sak neparasti vibrét (nekavéjoties parbaudiet):
5) parbaudiet, vai nav bojajumu;

0) aizvietojiet vai saremontéjiet bojatas dalas;

7) parbaudiet un pievelciet valigas dalas.

2.4 Tehniska apkope un glabasana

a) Pievelciet visus uzgrieznus, bultskrives un skrives, lai aprikojums bitu drosa
darba stavokli.

b) Regulari parbaudiet, vai nav redzamas sanesu savaceja nodiluma vai bojajumu
pazimes.

c) DroSibas nolukos aizvietojiet nodilusas un bojatas dalas.

d) Jaiekartai ir vairakas frézu montazas, uzmanieties, jo vienas frézu montazas
pagrie$ana var izraisit citas frézu montazas pagriesanu.

e) Veicot iekartas reguleSanu, ieverojiet piesardzibu, lai nepielautu pirkstu iespru-
Sanu starp kustigajam frézu montazam un nekustigajam iekartas detalam.

f) Pirms iekartas novietoSanas glabasanai vienmér laujiet tai atdzist.

g) Veicot frezu montazas apkopi, nemiet véera, ka ta var kustéties ari tad, ja
stravas avots ir izslegts.

h) DroSibas nolUkos aizvietojiet nodilusas un bojatas dalas. lzmantojiet tikai
originalas rezerves dalas un piederumus.

i) Kad iekarta tiek apturéta apkopei, parbaudei vai uzglabasanai, ka ari piederu-
ma mainas nolikos, izsledziet energijas avotu, atvienojiet iekartu no stravas
padeves un parliecinieties, vai visas kustigas dalas ir pilniba apstajusas. Laujiet
iekartai atdzist, pirms veicat jebkada veida parbaudi, reguléSanu u.c. darbi-
bas. Rupigi apejieties ar iekartu un uzturiet to tiru.

j) Glabajiet iekartu bérniem nepiegjama vieta.

2.5 leteikums

lekartas nodrosinasanai ir jaizmanto paliekosas stravas ierice (Residual Current
Device — RCD), kuras nostrades strava nav lielaka par 30 mA.

Elektriska drosiba

A BISTAMI! Stravas trieciens!
Miesas bojajumu gusanas risks stravas trieciena rezultata.

Pirms veicat apkopi vai nomainat kadas dalas, atvienojiet izstradajumu no elektro-
tikla. Tadel atvienotajai kontaktligzdai ir jabut redzamibas zona.

Kabeli
Ja tiek izmantoti pagarinajuma kabeli, tiem jaatbilst minimalajam talak noraditajam
Skersgriezuma vertibam:

Spriegums Kabela garums Skérsgriezums
220 -240V/50 Hz maks. 20 m 1,5 mm?
220 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

1. Elektroapgades kabelus un pagarinajumus var iegadaties vietéja apstiprinata
apkopes centra.

2. lzmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus, kas ir paredzéti lietoSanas ara
un atbilst vienai no $adam specifikacijam: parasts gumijas (60245 IEC 53),
parasts PVC (60227 IEC 53) vai parasti PCP (60245 IEC 57).

3. Jalsais savienojuma vads ir bojats, razotajam, ta apkopes parstavim vai
lidzigai kvalificétai personai tas ir janomaina, lai noverstu bistamibu.

Savienosanas vadiem jaizmanto nostiprinasanas lidzekli.

Sveicé nopliides stravas drosibas slédza izmanto$ana ir obligata.

Parbaudes pirms katras lietosanas reizes
—> Pirms katras lietoSanas reizes veiciet aeratora vizualo parbaudi.

Drosibas apsverumu dél nolietotas un bojatas detalas janomaina GARDENA
servisa nodala vai pie autorizéta parstavja.

Lietosana/ atbildiba

A MIESAS BOJAJUMU GUSANAS RISKS!

Aerators var izraisit nopietnus miesas bojajumus!
- Rokas un kajas turiet pec iespéjas talak no aeratora veltna.
Darba gaita aeratoru nedrikst apgazt vai pacelt aizmugures aizbidni.

Pirms darba sakuma apskatiet apvidi, lai Jums btu zinami iespé&jami riski,
ko Jus nevarésiet dzirdet motora troksna dél.

Vadiet aeratoru tikai solu tempa.

Esiet uzmanigs, parvietojoties atpakalvirziena. Paklup$anas risks!
Nelietojiet aeratoru lietaina laika, ka ari mitra vide.

Nelietojiet izstradajumu, ja tuvojas negaiss.
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- Nestradajiet ar aeratoru tiesi pie baseiniem vai darza dikiem.

- Ludzu nemiet véra laiku, kad saskana ar vietéjiem normativiem aktiem jaievéro
miers!

Izstradajumu nedrikst parslogot!

|zstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

Nestradajiet lldz speku izsikumam.

Nelietojiet spradzienbistama vide.

Nelietojiet izstradajumu, kad esat noguris, slims vai lietojis alkoholu, narkotikas
vai medikamentus.

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus
drosa attaluma.

2. FUNKCIJA

Pareiza aeracija:
Aeratoru var izmantot Skiedras savelSanas novéersanai, sunainiem zalajiem,
ka ari plakani augosu nezalu atdalisanai.
Lai nodrosinatu Jusu zalajam optimalo kop$anu, mées iesakam veikt zalaja
aeraciju 2 reizes gada pavasari un ruden.
-> Vispirms zalaju vajadzétu noplaut lidz attiecigam augstumam.

Tas ir ieteicams Joti augstiem zalgjiem (atvalingjuma zalajiem).

Rekomendacija: Jo isak ir noplauts zalajs, jo vieglak veikt ta aeraciju
un ir mazaka ierices slodze, ka rezultata tiek pagarinats aeratora veltna
ekspluatacijas ilgums.

lerices darbojoties vai aeracijas veikSanas gaita, ja augsne ir mitra vai
parak sausa, neapstajieties ilgi uz vienas vietas, jo sada gadijuma zalajs
var tikt bojats zalajs.

- Labaku darba rezultatu sasniegSanai vadiet aeratoru ar piemerotu
atrumu un péec iespéjas taisni.

Vienmeérigai aeracijai starp ierices celiniem nedrikst but atstarpes.
- Vadiet ierici vienmériga tempa, kas ir atkarigs no augsnes ipasibam.

-> Stradajot nogazes vienmer staviet Skérsus attieciba pret nogazi
un uzmanieties, lai Jusu stavoklis vienmeér butu stabils un dross.
Nestradajiet parak stavas nogazes.

A Paklupsanas risks!

Esiet ipaSi uzmanigi un piesardzigi stradajot atpakalgaita vai
velkot aeratoru.

Veicot stipri sUnainu zalaju aeraciju, ieteicams no jauna ieset zalaju.
Rezultata stinas bojata zalaja virsma var atrak regeneréties.

3. MONTAZA

Skerssijas montaza [Att. A1]:

- Piesleguma kabeli ® montazas gaita nedrikst
vilkt.

1. Abas apakséjas skérssijas ® (ar apalu caurumu gala) iespraudiet
motora korpusa (® ietveré un saskrivéjiet ar krustveida rievas
skravém @.

2. lespraudiet divas fiksgjosas skrives D no arpuses caurumos abas
vidéjas skérssijas @ un saskravéjiet ar diviem sparmnuzgriezniem @
apakséjas skérssijas ®.

3. Ar vél divam fiksgjosam skrivéem (D un sparnuzgrieZzniem @
saskrivéjiet augséjo Skérssiju ar palaiS$anas apskavu @ ar vidéjam
Skerssijam @.

Skérssija ir montéta.
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Uzmanibu: Augs$éjo Skérssiju ar palaiSanas apsskavu ®
monte-jiet ta, lai kontaktdaksa (O ar piesleguma kabeli
atrastos labaja pusé (brauk$anas virziena) (skat. Att.).

4. Piesléguma kabeli ® nostipriniet ar diviem kabela klipsSiem © uz
Skérssijas.

4. LIETOSANA

Piesléguma kabela pieslégsana [Att. O1]:
1. Pagarindjuma kabela adapteri (@ savienojiet ar kontaktdaksu @.

2. Pagarinajuma kabeli (0 velciet cilpas veida caur kabela vikSanas
slodzes samazinajuma iekartu @ un 1 piekabiniet 2.
Tada veida ir novérsta spraudsavienojuma patvaliga atvienoSanas.

3. Pagarinajuma kabeli @@ pieslegdziet tikla kontaktligzdai.

Aeratora palaisana [Att. 02]:

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja aeratora neatslédzas patstavigi, pastav miesas
bojajumu gusanas risks!
- Aeratora drosibas ierices nekada gadijuma (pieméram,
piesienot palaiSanas apskavu pie augsejas Skerssijas)
nedemontét un neparvienot!

c BISTAMI!
Aeratora veltnis kustas péec inercijas:

- Aeratoru nekada gadijuma necelt, kaméer motors véel darbojas,
ka ari neapgazt un nenesat!

- Palaidiet aeratoru tikai uz stabilas virsmas (pieméram, asfalta).

- Vienmer ieveérojiet drosibas attalumu starp aeratora veltni un
lietotaju, ko nosaka vadosas sijas.

1. Nolieciet aeratoru uz lidzenas zalaja virsmas.

2. Turiet nospiestu ieslégSanas blokétajmehanismu @ un pievelciet
palaiSanas apskavu @ pie augséjas Skérssijas ®.
Aerators tiek palaists.

3. Atlaidiet ieslég$anas blokétajmehanismu @.

Pagarinajuma kabelim (0 aeracijas veik§anas gaita vienmer
jaatrodas blakus apstradajamajai vrsmai darba virziena.
Stradajiet ar pietiekosu attalumu lidz piesleguma vadu.

Blokésanas aizsargierice: Ja aeratora veltni bloké, pieméram, kads
sveskermenis, atladiet palaiSanas apskavu nekavejoties. Ja blokésana
aiznem ilgak par 10 sekundém, kaut gan palaiSanas skava netika atlaista,
aktivizéjas blokéSanas aizsargierice. Sada gadijuma nekavéjoties atlaidiet
palaisanas apskavu. Peéc apméram 1 minutes atdziSanas laika aeratoru
var atkal palaist.

5. APKOPE

c BISTAMI!
Aeratora veltnis var izraisit miesas bojajumus!

- Pirms tehniskas apkopes izvelciet tikla kontaktdaksu un
sagaidiet, kameér motors pilnigi apstasies.

- Veicot tehniskas apkopes darbus, izmantojiet aizsargcimdus.

Aeratora tiriSana:
Aerators jatira péc katras lietoSanas reizes.

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma
sabojasanas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar udeni vai udens struklu
(ipasi augstspiediena udens struklu).

- Aeratora tiriSanai neizmantojiet cietus vai asus priekSmetus.

- Ritenus, aeratora veltni un korpusu attiriet no aeracijas produkta
atliekumiem.

Nolietojuma izlidinasanas iekartu noregul€jiet no jauna [Att. M1]:
Aerators ekspluatacijas gaita tiek paklauts nolietojumam.
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Jo intensivak tiek lietots aerators, jo lielals ir nazu nolietojums. Cieta vai loti
sausa augsne, ka ari aeratora neproporcionala lietoSana paatrina aeratora
nolietojumu.

Ja darba rezultati nazu noleitojuma dé| klust aizvien sliktaks, aeratora veltni
var 2 reizes noregulét.

Aeratora veltnim ir 4 iestatiSanas pozicijas:
¢ Transportésanas stavoklis
* Aeratora stavoklis 1
* Noregulésanas pozicija 2:
Nazu nolietojuma gadijuma (aeratora veltnis tiek nolaists par 3 mm).
* Noregulésanas pozicija 3:
Otra noregulésanas pozicija nazu nolietojuma gadijuma (aeratora
veltnis tiek nolaists vél par 3 mm).

Nolietojuma izlidzinaSanas sviru @ viegli atvienojiet no korpusa un
uzstadiet vajadzigaja pozicja.

Norade: Nolietojuma izlidzinasanas iekarta nav paredzéeta aug-
stuma parstatiSanai. Ja aeratora veltnis tiek parstatits bez redza-

mam nolietojuma pazimem, tas var novest pie veltna bojaSanas
vai motora parslogosanas.

6. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Vietas taupiSanas nolukos aeratoru var salikt kopa, atvienojot sparnuz-
grieznus. Seit ir jauzmanas, lai netiktu saspiests kabelis.

- Uzglabajiet aeratoru sausas, slégtas, bérniem nepieejemas telpas.

Transportésana:

1. Izslegt motoru, izvilkt tikla kontaktdaksu un sagaidit, lidz aeratora
veltnis apstasies.

2. TransportéSanai pa jltigam virsmam, pieméra, flizém, iestatiet
nolietojuma izlidzinasanas iekartu transportésanas stavokli un
paceliet aeratoru.

Utilizacija:

(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)

E Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives atkritu-

miem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
prasibam.

SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
uznémuma.

7. KLUDU NOVERSANA

Aeratora veltna nomaina:

A BISTAMI!

Aeratora veltnis var izraisit miesas bojajumus!

- Pirms traucéjumu novérsanas izvelciet tikla kontaktdaksu
un sagaidiet, kamer motors pilnigi apstasies.

- Veicot traucéjumu novéersanu, izmantojiet aizsargcimdus.

Kad aeratora veltnis nolietojuma izlidzinasanas 3. pozicija ir nolietots,

veltnis ir janomaina. Sada gadijuma drikst izmantot tikai originalos

GARDENA aeratora veltni, preces nr. 4068, ko var iegadaties

GARDENA servisa centros.

1. [Att. T1]:Divas skrives @ izskrvéjiet no korpusa apakséjas dalas.

2. [Att. T2]: Slipi pacelt aeratora veltni @ un 1 nonemt to no dzenosas
varpstas 2.

3. Gultna ieliktni @ novilkt no aeratora veltna @).

4. [Att. T3 savits/ T4 jauns]: Jaunu atsperi @), jaunu aizturi @® un jaunu
torsionveida atsperi @ ievietojiet jaunaja aeratora veltni @®.

5. [Att. T5]: Jauno aeratora veltni () uzvilkt uz piedzinas varpstas ta,
lai torsionveida atspere atrastos @ piedzinas varpstas sprauga @.

6. Gultna ieliktni @ uzspraust uz aeratora veltna @®.

7. Gultna ieliktni @ ciesi saskrlvéjiet ar korpusa apaks$gjo dalu ar
skrivju ® palidzibu, pievérsot uzmanibu tam, lai tas nepargriezas.

8. Nolietojuma izlidzinasanas iekartu iestatiet aeratora pozicija 1
(skat. 5. APKOPE Nolietojuma izlidinasanas iekartu noregulgjiet
no jauna).
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Problema lespejamais céelonis Risinajums

Parak stiprs troksnis,
ierices SkindéSana

SveSkermeni uz aeratora
veltna sitas pret aeratoru.

1. Izslegt aeratoru, izvilkt kon-
taktdaksu un sagaidit, kamer
aeratora veltnis apstasies.

2. Iznemt sveSkermenus.

3. Nekavejoties apskatit
aeratoru.

Svilpojosa skana SveSkermenis bloke aeratora

veltni.

-> Nododiet remontam
GARDENA servisa centra.

Svilpojosa skana Zobsiksna slid.

Motoru nevar palaist Pievada kabelis bojats. — Parbaudit pievada kabeli.

Pagarinajuma vads ar iepgjami > Konsultgjieties ar elektriki.
mazu vada Skersgriezumu.

Motors apstajas, jo
blokéSanas aizsargierice
ir aktivizejusies

Blokesana sveSkermenu del. . Izslegt aeratoru, izvilkt kon-
taktdaksu un sagaidit, kamer
aeratora veltnis apstasies.
Iznemt sveSkermenus.

. Péc apm. vienas minutes

atkal palaist aeratoru.

w

—_

Aeratora dzijums parak liels
(nolietojuma izlidzinasanas

iekarta tika parstafita, kaut

gan nazi vel nav nolietoti).

. laut motoram atdzist.
. Pareizi iestafit nolietojuma
izlidzinasanas iekartu.

N

Zale parak augsta. - lepriek3€ja plausana
(skat. 2. FUNKCIJA

Pareiza aeracija).

Darba rezultati nav Aeratora veltnis ir nolietots.

apmierinosi

— Noregulét aeratora veltni
(skat. 5. APKOPE).

-> Nododiet remontam
GARDENA servisa centra.

Darba rezultati nav
apmierinosi

Zobsiksna hojata.

Zalajs parak augsts. -> Veikt zalaja iepriek$ejo

plausanu.

Aeratora veltnis vairs

tor Parslodzes droSinatajs
negriezas

(verpstienis parak iss) ir
pargriezts.

— Nomainit torsionveida atsperi.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa

2 NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja
centros vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

8. TEHNISKIE DATI

Elektriskais zalaju aerators \Vlieniba Vertiba (preces nr. 4068)

Nominala jauda w 1.000
Tikla spriegums V (AC) 230
Tikla frekvence Hz 50/60

Instrumenta darba

apgriezienu skaits apgr/minx 2.250

Svars kg 9

Aeratora platums cm 30

Nolietojuma izlidzinasanas . I .
iekartas iestatijumi mm 3 x 3 (3 iestatijumi + transportéSana)
Trok$na spiediena

limenis L " 79

Nedrogiba k,, BEO s

Skanas jaudas limenis L,

izmeritais/garantetais dB (A) 95/98

Nedrosiba k,,, 3

Plaukstas un rokas /e 41

I 1
vibracija a,,

Merisanas metode saskana ar: " EN 50636-2-92  RL 2000/14/EC

9. PIEDERUMI

Uznemsanas maiss elektriskajam zalaju aeratoram EVC 1000

preces nr. 4065

10. SERVISS/GARANTIJA

Serviss:
LUdzu, griezieties péc adreses, kas noradita otraja puse.

Garantijas pazinojums:

Garantijas prasibas gadijuma no jums netiks ieturéta maksa par sniegta-
jiem apkopes pakalpojumiem.
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GARDENA Manufacturing GmbH visiem GARDENA originalajiem, jauna-
jiem izstradajumam sniedz 2 gadu garantiju, sakot ar izstradajumu pirmrei-
z&jas iegades dienu, ja Sie izstradajumi tikusi izmantoti vienigi privatam
vajadzibam. Si razotaja garantija nav attiecinama uz otréja tirgu iegadatiem
izstradajumiem. Si garantija attiecas uz visiem butiskajiem izstradajuma
trikumiem, kas ir acimredzami saistiti ar materiala defektiem vai razoSanas
kladam. Garantijas noteikumi tiek izpilditi, piegadajot pilniba darboties spé-
jigu rezerves izstradajumu vai bez maksas saremontéjot mums atsutito
bojato izstradajumu; més paturam tiesibas izveleties starp Sim iespéjam.
Uz So pakalpojumu attiecas $adi noteikumi.
* |zstradajums lietots paredzétajam nollkam, saskana ar lietoSanas

noradijumos ieklautajiem ieteikumiem.
¢ Ne pircéjs, ne kadas tresas personas nav meginajusas patstavigi

atvért izstradajumu vai veikt ta remontu.
* Darbinasanai ir tikusas izmantotas tikai originalas GARDENA rezerves

un dilstosas detalas.

¢ Pirkuma ¢eka uzradisana.

Garantija nav attiecinama uz detalu un komponentu (pieméram, nazu,
nazu stiprinajuma dalu, turbinu, apgaismes lidzeklu, Kilsiksnu un zobsiks-
nu, darba ratu, gaisa filtru, aizdedzes svec€u) normalu nodilumu, optiskam
izmainam, ka ari uz dilstosajam un patéréjamajam detalam.

Si raZotaja garantija paredz vienigi izstradajuma apmainu un remontu
saskana ar ieprieks minétajiem nosacijumiem. Citu mums ka razotajam
izvirzitu prasibu apmierinaSana, pieméram, zaudgjumu atlidzinasanu,
razotaja garantija neparedz. Si razotaja garantija neskar likuma un
liguma noteiktas garantijas prasibas, ko lietotajs var izvirzit pret veikalu/
pardeveju.

Razotaja garantijas speka esamibu un darbibu reglamenté Vacijas
Federativas Republikas tiesibu akti.

lestajoties garantijas gadijumam, ludzam nosutit defektivo izstradajumu
kopa ar pirkuma ¢eka kopiju un klimes aprakstu uz aizmuguré noradito
GARDENA servisa adresi, pilniba apmaksajot pasta izdevumus.

Dilstosas detalas:
Aeratora veltnis ir atri nodilstosa dala un uz to neattiecas garantija.
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende besttigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megh\zott\ mmosegeben megerdsiti, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszk (6k) ) az uniés Ivekkel dsszhangba hozott
nemzeti elirdsok kdvetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.

Az eszkoz(ok)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zpinomocneéné vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,

Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni némi uvedeném na trh splnu1e/splnuﬂ pozadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hidSeni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-aprés et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stokholm,
Svédsko, 7e dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiiia/ji ponadavky harmomzovanych smernic EU,
bezpeénoslny’ch étandardov EU a predpisov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/zariadeni, ktora nebola odshla-
send nadou spolocnostou, stréca toto vyhlasenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon ouppopewong EE

0 umoyeypoppévoe BsBmwvm WG nAnpsEouoloc TOU KOTOOKeUOOT, TG eTaipsiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
ZmeoAun Zounﬁla ot n (1) TIOlpO(KUTw uvawspouavn(sc) uuoxsun(sc) oTNV €KB0ON T TIBETON Mo EHAC 08 KUKAowopla nAnpow/nAnr
POUV TIC OMOITAOEIC TWV EVOPHOVIGEVQY 0BNYIwV TG EE, TpoTunwv aopaheiag TnG EE Ko Twv eIBIKGV Yiot T0 IOV TOTUNGV. 26
TiEpITTON TOOTOTONONG TG (1) OUOKEUG(Y) YPIC TIPONYOGEVN OUVEWONoN e TNV TaNpelal pog Tale! va 10yUel 1 GG,

SV EU-férsikran om éverensstimmelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pd marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsdkran upphdr att gélla vid en andring av apparalen/apparalerna som inte har stamts av med oss.

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserklaering

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterflgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe kaji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kiltnd, ettd seuraava laite téyttad,/ seuraavat laitteet téyttavit meidén toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisut jatuc isten standardien vaatimukset. Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettaa tamé selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii féra aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

II sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi.

BG EC-[eknapaumna 3a cboTBETCTBUE

[onynoanucaHuAT yaocToBepABa Kato MbAHOMOLLHKK Ha npouaBoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonw, LLIBeww, Ye No-0ny OMUCaHWAT(MTE) YPE/(u) BLB BAPUAHTA Ha UBMbAHEHME NYCHAT OT HaC Ha Nasapa UMbiHABA/
W3MbHABAT U3YICKBAHIATA HA XapMOHU3UpaHWTe EC-avpexTusi, EC-HopMU 3a 6E30MACHOCT 1 CrIELMAUYHNTE HOPMY 33
npoayKuUwATa. B cnyyaii Ha npomAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He € CbrnacyBaHa C Hac, Ta3n Aeknapauva rybu CBOATa BanWAHOCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacién por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i oht ja tootepdhiste standardite nduded. Seadme! (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas ificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija

PasiraSantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, galiotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti masy gamyk\ose atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okre$lone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka raZotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu speku.

Elektro-Vertikutierer

Electric Aerator

Scarificateur électrique
Elektrische verticuteermachine
Elektrisk Vertikalskarare
Elektrisk vertikalskarer
Sahkokayttoinen pystyleikkuri
Scarificatore elettrico

Aireador eléctrico
Escarificador de relva eléctrico

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descri¢ao do produto:

Opis produktu: Elektryczny wertykulator
Atermék leirdsa: Elektromos mélyszelloztetd
Popis vyrobku: Elektricky vertikutator
Popis produktu: Elektricky vertikutator
Mepiypagr Tou mPoioVTOC: HAekTpIKOG avapoxAeuTrG
Opis izdelka: ki

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onuncanve Ha NpoayKTa:
Toote kirjeldus:
Gaminio aprasas:

Elektricni prozracivac

Aerator / afanator electric
Enektpuueckm aeparop 3a Tpesa
Electric muruhutaja

Elektrinis vejos aeratorius

Harmonisierte EN-Normen /
Harmonised EN:

EN 60335-1

EN 50636-2-92

EN 1SO 12100
Schall-Leistungspegel: ~ gemessen/garantiert Hladina hluku: naméfend/zarucena
Noise level: measured/guaranteed Hiadiny hluku: namerané/zarucené
Niveau sonore : mesuré/ garanti Eminedo BopuBou: HETPNUEVO/ EYyUNpEVOD
Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd Raven zvocne moci: izmerjena/zagotovljena
Ljudniva: uppmétt/ garanterad Razina buke: mjerena/zajaméena
Stojniveau: malt/ garanteret Nivel de zgomot: médsurat/ garantat
Aénitaso: mitattu/taattu HuBo Ha wym: M3MEPEHO/ rapaHTMpaHo
Livello acustico: misurato/ garantito Miiratase: moodetud/ garanteeritud
Nivel de ruido: medido/ garantizado TriukSmo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Nivel de ruido: medido/ garantido Trok$na limenis : meritais/ garantétais
Poziom hatasu: zmierzony/ gwarantowany
Zajszint: mért/ garantalt 95 dB(A) / 98 dB(A)
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Izstradajuma apraksts: Elektriskais zalaju aerators Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung: CE-jelzés elhelyezésének éve:
Year of CE marking: Rok umisténi znacky CE:
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: Année d'apposition du marquage CE : Rok udelenia znacky CE:
Product type: Druh vjrobku: Article number: Objednaci ¢islo: Installatiejaar van de GE-aanduiding: Erog ofaroc GE:
Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavacie islo: Markningsar: Leto namestitve CE-oznake:
Producttype: TUmog mpoiévTog: Artikelnummer: KwBIKOG £i50UC: CE-Meerkningsar: , Godina dobivanja CE oznake:
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka: CE-merkin kiinnitysvuosi: =~~~ Anul de marcare CE:
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj: Anno di applicazione della certificazione CE: ToavHa Ha noctasAxe Ha CE-MapKupoBKa:
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol: Colocacion del distintivo CE: CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Tipo adi prodotto: Tan NpopyKT: Codice articolo: ApTUKYN HOMEp: Ano de marcacdo pela CE: Metai, kada pazyméta CE-Zenklu:
Tipo de producto: Tootetiiip: Referencia: Artiklinumber: Rok nadania oznakowania CE: CE-markgjuma uzlik$anas gads: 2004
Tipo de produto: Gaminio tipas: Numero de referéncia: Dalies numeris:
Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs: Ulm, den 13.07.2020 Der Bevollmachtigte
Ulm, 13.07.2020 Authorised representative
Fait & Ulm, le 13.07.2020 Le mandataire
Ulm, 13-07-2020 De gevolmachtigde
EVC 1000 4068 Ulm, 2020.07.13. Auktoriserad representant
Ulm, 13.07.2020 Autoriseret repraesentant
EU-Richtlinien: Hinterlegte Konformitétsbewertungs- Ulmissa, 13.07.2020 Valtuutettu edustaja
EC-Directives: Dokumentation: verfahren: Ulm, 13.07.2020 Persona delegata
Directives CE : GARDENA Technische Nach 2000/14/EG Art. 14 | Uim, 13.07.2020 La persona autorizada
EG-richtlijnen: Dokumentation, Anhang V Ulm, 13.07.2020 0 representante
EU-direktiv: M. Kugler 89079 Uim Ulm, dnia 13.07.2020 Petnomocnik
EF-direktiver: Ulm, 13.07.2020 Meghatalmazott
EY-direktiivit: Ulm, 13.07.2020 Zplnomocnénec
Direttive UE: Ulm, diia 13.07.2020 Splnomocneny
Bire;:_tiva (C:E Ulm, 13.07.2020 0 e€oualodoTnpévog
iretivas CE: " - ; Ulm, 13.07.2020 Poobla$¢enec
Dyrektywy WE: gf\%%sgﬁg ?ggﬁrwg}tanon. g?(:lgg(rﬂl'éy Assessment Ulm, dana 13.07.2020 Ovlastena osoba
EK-iranyelvek: Documentation according o 2000/14/EC Ulm, 13.07.2020 Conducerea tehnica
Predpisy ES; M. Kugler 89079 Ulm Art.14 Annex V Ynm, 13.07.2020 YrbAHOMOLLEH
Smerlnice EU: } } Ulm, 13.07.2020 Volitatud esindaja
0dnyieg EK: Ulm, 13.07.2020 |galiotasis atstovas
[E)(i:r%k_tivket EU: Ulme, 13.07.2020 Pilnvarota persona
irektive:
Directive CE: 2000/ 1 4/ EG
[Nupextuen Ha EO: 2006/42/EG Documentation déposée:  Procédure d’évaluation %(A&M @M
EU direktiivid: 2011 /65/EU Documentation de la conformité : [’&
EB direktyvos: technique GARDENA, Selon 2000/14/CE art. 14 Reinhard Pompe
EK direktivas: 2014/30/EU M. Kugler 89079 Ulm Annexe V Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK
Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC:1621

Buenos Aires
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia
Garden Land Ltd.
61 Tigran Mets
0005 Yerevan

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria/ Osterreich
Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belarus

Private Enterprise

“Master Garden”

Minsk

Sharangovich str., 7a
Phone: (+375) 17 257-00-33
Mob.: (+375) 29 676-16-09
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia /Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 TeSanj

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 19° andar

Sé&o Paulo - SP
CEP:05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqgvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapus AL
6yn. 8 lekemspu, Ne13
Odouc 5

1700 CTyaeHTCKY rpag
Codpuna

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com
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Chile
REPRESENTACIONES
JCE S.A.

Av. Del Valle Norte 857,
Piso 4

Santiago RM

Phone: (+56) 2 24142560
contacto@jce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
sit% (£E) SBERAT
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai

PRC. 200335

LR TXMTIER207S 8
E1pBEE3RE, HP%R: 200335
Colombia

Husqgvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogotd, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 7327701 01-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husqgvarna Cesko s.r.o0.
Turkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100 425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqgvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 %2

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqgvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husgvarna.com.ec

Estonia )
Husqgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France

http ://www.gardena.com/fr
N°AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

8/57 Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia
Phone: (+995) 32214 71 71

Great Britain
Husgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOZ AEBE
NAewd. ABnvov 92

Abnva

T.K.104 42

EANGSa

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqgvarna Magyarorszag Kit.
Ezred u. 1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland
BYKO ehf.
Bildshd&foa 20
110 Reykjavik

Ireland

Husgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Italy

Husqvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husqvarna.com

Japan

Husqgvarna Zenoah Co., Ltd.
1-9 Minamidai

Kawagoe

350-1165 Saitama
gardena-jp@
husqvarnagroup.com

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk Bld.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan

Alye Maki

av. Moladaya Guardir J 3
720014

Bishkek

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 401401
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 5210010
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husqgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqgvarna.co.nz

Norway

Husqgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husqvarna Peru S.A.

Jr. Ramoén Carcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400
ext. 416
juan.remuzgo@
husqgvarna.com

Poland

Husgvarna

Poland Spétka z o.0.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22 330 96 00
gardena@husqvarna.com.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccuna

000 ,XyckBapHa“
141400, MockoBckan 06n.,
r. XMKu,

ynuua JleHnHrpaackas,
Bnagexve 39, cTp.6
BusHec LeHTp

+XUMKU BrusHec Mapk*,
nomelueHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic

Husgvarna Cesko s.r.o.

Turkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka: 800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,

Cascades, 3202, South Africa
Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husqgvarna Espafa S.A.

Calle de Rivas n®10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O.Box: 12782

Paramaribo — Suriname

South America

Phone: (+597) 438050
www.deto.sr

Sweden

Husqvarna AB/
GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna Sverige

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dis Ticaret
Mimessillik A.S

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 3893939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine / YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. BacunbkiBcbka, 34,
ocpic 204-r

03022, M. Kuis

Ten. (+38) 0 800 504 804
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve
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